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        Глава 1

      

      
        Делла Стрит, доверенная секретарша адвоката по уголовным делам Перри Мейсона, первой обратила его внимание на очаровательный призрак.

      – Почему ты улыбаешься? – спросил Мейсон, заметив жест, которым Делла Стрит складывала газету.

      – Вот, взгляни, – предложила она, протягивая газету адвокату.

      – И что случилось?

      – Вчера люди видели призрак в парке Сьерра-Виста. Очаровательный и соблазнительный. Не сомневаюсь, что тебя заинтересовало бы дело с его участием.

      – Я уже заинтересовался.

      Мейсон взял газету и прочитал заголовок:

      
        «Привлекательное привидение пугает влюбленных. Женщина с гаечным ключом бросается в погоню».

      

      Статья была определенно написана с желанием не только сообщить новость, но и повеселить читателя.

      В ней говорилось:

      
        «Прошлая ночь оказалась колдовской. Светила полная луна, а слабый ветерок вызывал легкий шелест листьев и травы.

        Джордж Белмонт, двадцати восьми лет, проживающий по адресу: Западная Вудвейн-авеню, пятнадцать тридцать два, и Дайан Фоли сидели в машине и наблюдали за звездами. Внезапно перед ними появилось очаровательное привидение, практически полностью обнаженное, если не считать одного почти прозрачного предмета одежды, и направилось к машине.

        По словам Джорджа, привидение танцевало что-то из классического репертуара. Разгневанная Дайан описала то же самое гораздо более прозаично. Просто разные точки зрения – мужская и женская.

        „Мы сидели в машине и разговаривали, – сообщила Дайан сержанту Стэнли из патрульной службы, – и тут внезапно появилась обнаженная девица и попыталась увести моего парня. Какие танцы? Она нагло звала его пойти с ней. Меня не проведешь“.

        „Она была соблазнительна?“ – уточнил сержант Стэнли.

        „Мужчины могут назвать ее соблазнительной, – фыркнула Дайан, – но, что касается меня, я описала бы это просто как виляние задницей“.

        „Что сделал Джордж?“

        „Ты только взгляни!“ – воскликнул он, обращаясь ко мне, и уже собрался выйти из машины, но тут я сама решила взять быка за рога.

        „Что сделали вы?“

        „Я схватила первое, что попалось под руку, и бросилась в погоню, чтобы научить ее не появляться перед людьми в чем мать родила и показать, что будет с теми, кто осмелится заигрывать с моим парнем“.

        „Первое попавшееся под руку“, упомянутое Дайан, – это гаечный ключ, которым обычно наносятся „серьезные телесные повреждения“, по выражению полиции. Он, несомненно, попадает в категорию „смертоносное оружие“.

        Похоже, что призрак не осознавал опасности, но все равно попытался скрыться. Дайан Фоли бросилась в погоню. Ей, конечно, мешала традиционная одежда, потому что она цеплялась за ветки кустов и деревьев. Время от времени она издавала гневные крики, которые привлекли внимание жителей окрестных домов, в результате чего в полицию позвонило более полудюжины человек.

        Дайан утверждает, что кричало привидение. Жители окрестных домов настаивают, что и сама Дайан не стеснялась в выражениях. Один мужчина, сообщивший в полицию о происходящем, заметил: „Мне показалось, что это два койота, завывающие в пустыне, а те, кто хоть раз бывал в пустыне, представляют, что это за звуки: слышишь одного, а кажется, что орут шестеро, а если их двое… Подобное происходило прошлой ночью в парке, прилегающем к моему дому. Я решил, что там кого-то убивают или, по крайней мере, две женщины сцепились в смертельной схватке и выдирают друг у друга последние волосы“.

        В конце концов привидение, фигуру которого Джордж описал как „просто из потустороннего мира“, выиграло забег, а запыхавшейся и разгневанной Дайан с гаечным ключом в руке пришлось вернуться обратно не солоно хлебавши.

        К парку подъехало несколько патрульных машин, полиция начала прочесывать микрорайон и вскоре была вознаграждена, увидев молодую женщину, гуляющую со скромно опущенной головой в плаще бежевого цвета. В безоблачную ночь плащ показался полиции неуместным.

        Полиция решила допросить девушку, и выяснилось, что она не в состоянии назвать ни своего имени, ни адреса. „Я ничего не помню“, – повторяла она.

        После того как девушку доставили в управление, полиция обнаружила, что под плащом у нее – лишь остатки дорогих, практически прозрачных трусиков, разорванных ветками.

        В полиции решили, что пойман таинственный призрак, однако против девушки нашлись лишь косвенные улики. Дайан не смогла опознать ее с полной уверенностью и не позволила пригласить Джорджа в качестве свидетеля.

        В связи с потерей памяти „призрак“ в настоящее время находится в больнице, а полиция пытается его идентифицировать».

      

      – Очень интересно, – заметил Мейсон, откладывая газету в сторону. – Она наверняка совершила какое-то преступление.

      – По-моему, ты опережаешь события, шеф, – сказала Делла Стрит. – И, кстати, я обратила твое внимание на эту статью не для того, чтобы ты витал в облаках, а по долгу службы – как твоя секретарша. Сводная сестра очаровательного призрака с нетерпением ждет в приемной.

      – Что же ты не сказала сразу! – воскликнул Мейсон. – Чего она хочет?

      – Очевидно, семья решила попросить тебя представлять этот очаровательный призрак. Насколько я поняла, они пришли к единому мнению, что девушка во что-то впуталась и ее необходимо срочно спасать.

      – Как зовут сводную сестру?

      – Миссис Вильям Кенсингтон Джордан. Похоже, что богата и уважаема.

      Мейсон улыбнулся.

      – Ты прекрасно представила дело, Делла, – заметил он. – Я, несомненно, встречусь с миссис Вильям Джордан, но вначале, пожалуйста, опиши ее мне.

      – Исключительно холеный вид, модно одета, изысканные манеры, красивые ноги, дорогие туфли…

      – Сколько ей лет?

      – От двадцати восьми до тридцати.

      – Красивая?

      Делла Стрит колебалась несколько секунд, а потом ответила:

      – Слишком узкие губы, пытается увеличить их помадой, но это только портит картину. Правда, обращают на себя внимание глаза – умные и большие.

      – Ладно, пора на нее посмотреть. Меня заинтересовал этот призрак.

      – Естественно, – кивнула Делла Стрит и отправилась в приемную.

      Миссис Джордан остановилась на несколько секунд в дверном проеме и внимательно посмотрела на Мейсона.

      – Мистер Мейсон. Миссис Джордан, – представила Делла Стрит.

      – Спасибо, – сказала посетительница, не поворачивая головы.

      – Добрый день, миссис Джордан, – дружелюбно улыбнулся Мейсон.

      Она подошла к письменному столу и протянула руку адвокату.

      – Добрый день, мистер Мейсон. Рада познакомиться с вами. Ваша внешность соответствует вашей исключительной репутации.

      – Спасибо, – поблагодарил адвокат с серьезным видом, стараясь не встречаться взглядом со своей секретаршей, которая с трудом сдерживала смех. – Садитесь, – предложил Мейсон, указывая на большое черное кожаное кресло, предназначенное для клиентов, – и расскажите, почему вы хотели со мной встретиться.

      Миссис Джордан опустилась в кресло, положила ногу на ногу и поправила юбку.

      – Вы читали сегодняшние газеты? – спросила посетительница.

      Мейсон переглянулся с Деллой Стрит, а потом кивнул.

      – В таком случае вы знаете о привидении, а вернее, об эксгибиционистке, появлявшейся в обнаженном виде в парке Сьерра-Виста и танцевавшей в лунном свете?

      – Насколько я понял из вашего описания, вы не особо-то верите в сверхъестественное, – заметил адвокат.

      – Если в дело замешана Элеонора – нет.

      – А кто такая Элеонора?

      – Привидение. Моя сводная сестра.

      – Вы уже сообщили об этом властям? – поинтересовался Мейсон.

      – Нет.

      – Почему?

      – Я… Мне бы хотелось сперва точно оценить ситуацию.

      – Наверное, вам стоит мне все объяснить поподробнее.

      – Элеонора любит выставлять себя напоказ. Она авантюристка и лгунья, – заявила миссис Джордан, не пытаясь скрыть горечи, явно проступающей в ее голосе.

      – Насколько я понимаю, – решил Мейсон, – вы не особо симпатизируете своей сводной сестре, не так ли?

      – Вы должны понять меня правильно, мистер Мейсон. Я ее терпеть не могу.

      – Итак, вы узнали девушку, изображенную на фотографии, помещенной в газете, девушку, которая страдает потерей памяти…

      – Потерей памяти, черт побери! – взорвалась миссис Джордан. – Она помнит все не хуже меня или вас. Она уже не один раз вляпывалась в неприятную историю и, чтобы выкрутиться, притворялась, что ничего не в состоянии вспомнить. На этот раз тоже, наверное, что-нибудь выкинула, а теперь пытается вызвать симпатию у окружающих и вернуться в лоно семьи.

      – Вам, наверное, лучше рассказать мне все с самого начала, – заметил Мейсон.

      – Примерно две недели назад Элеонора убежала вместе с Дугласом Хепнером.

      – А кто такой Дуглас Хепнер?

      – Человек без определенных занятий, охотник за богатыми невестами и приданым, аферист. Такая же фальшивка, как трехдолларовая купюра.

      – И вы утверждаете, что ваша сводная сестра убежала вместе с ним?

      – Да.

      – Они поженились?

      – Она уверяет, что да.

      – Вы не присутствовали на церемонии?

      – Конечно нет. Они просто скрылись. Мой муж, отец и я уезжали на выходные. Вернувшись, мы обнаружили телеграмму с сообщением о том, что они поженились.

      – Откуда пришла телеграмма?

      – Из Юмы, штат Аризона.

      – Вступление в брак в Юме значительно упрощено, – заметил Мейсон. – Многие ездят туда специально для того, чтобы пожениться.

      – Именно поэтому Элеонора с Хепнером и отправились туда.

      – Чтобы пожениться?

      – Нет, потому что вступление в брак в Юме значительно упрощено.

      – Вы не думаете, что они на самом деле поженились? – уточнил Мейсон.

      – Я не представляю, что думать, мистер Мейсон! Когда дело касается Элеоноры, вообще трудно определенно сказать, что могло произойти.

      – Расскажите о себе, пожалуйста, – попросил Мейсон.

      – Моя девичья фамилия – Корбин. Я – Ольга Корбин Джордан.

      – Ваш муж жив?

      Посетительница кивнула.

      – Вы живете вместе?

      – Конечно. Мы очень счастливы с Биллом. Я сейчас пришла к вам одна, потому что у него просто нет времени.

      – Но он в курсе, что вы здесь?

      – Да. У меня нет секретов от Билла. Отец не знает всех деталей. Папе я просто сказала, что отправляюсь к адвокату, а ему не следует ничего говорить ни полиции, ни журналистам, пока я не вернусь.

      – Вы узнали вашу сводную сестру на фотографии, напечатанной в газете?

      – Да. Сразу же. И другие ее узнают, поэтому я и пришла к вам, не договариваясь заранее. У нас очень мало времени.

      – Что вы от меня хотите?

      – Элеонора четыре или пять раз попадала в различные переделки. Всегда кто-то приходил на помощь и выручал ее из неприятной ситуации. Отец смотрел на все сквозь пальцы и… В общем, он души в ней не чает. Она страшно избалована и думает, что в состоянии заставить любого мужчину плясать под ее дудку. У нее соблазнительная внешность, и она этим пользуется.

      – Слишком сексуальна? – спросил Мейсон.

      – Нет, но окружающие ее мужчины считают, что они слишком сексуальны. Вы не вчера родились, мистер Мейсон. Вы знаете такой тип женщин.

      – Как Элеонора ладит с женщинами?

      – Она не общается с женщинами. Она ориентируется только на мужчин и, поверьте, преуспевает в этом деле. Конечно, она им льстит, они начинают думать, что неотразимы… Я изо дня в день наблюдаю за ее ухищрениями и уловками и знаю, что станет с очередной жертвой Элеоноры. Мне, откровенно говоря, все это давно уже опостылело.

      – В особенности если вы с самого начала ее недолюбливали, – сухо заметил Мейсон.

      – Да, я не испытываю к ней особых симпатий, – гневно заявила Ольга Джордан. – Она начала оказывать влияние на отца уже в пятилетнем возрасте и всегда пользовалась этим!

      – Ваша мать жива?

      – Нет.

      – Элеонора ваша сводная сестра?

      – Я расскажу вам вкратце историю нашей семьи, мистер Мейсон. Я родилась, когда отцу было тридцать лет. Сейчас мне двадцать де… то есть тридцать. Отцу шестьдесят. Моя мать умерла, когда мне только исполнилось пять лет. Когда мне было восемь, отец познакомился с Салли Леван.

      – Матерью Элеоноры?

      – Вы абсолютно правы, мистер Мейсон. И с той минуты, когда она с ним встретилась, у Салли в голове засела одна определенная идея – запустить в отца свои коготки и заполучить столько, сколько удастся из него вытянуть. Она постоянно говорила о том, как обожает моего отца и любит каждый волосок на его голове, как она хочет иметь семью, ну и так далее. В результате родилась Элеонора – не потому, что Салли любила детей, а потому, что понимала, что, раз у отца есть я, она не сможет тягаться с этой привязанностью, пока не родит от него ребенка… Мне было тогда только восемь лет, и не предполагается, что восьмилетний ребенок заметит подобные вещи, но, поверьте мне, мистер Мейсон, я видела все так же отчетливо, как пальцы на своей руке.

      – Салли умерла?

      – Довольно внезапно. Я не лицемерка. Тогда мне уже исполнилось одиннадцать, и, понимая все происходящее, я только радовалась ее смерти. Радовалась тогда и радуюсь сейчас.

      – Вы росли вместе с Элеонорой?

      – Я пыталась выступать в роли старшей сестры и матери одновременно. Практически сразу же после смерти Салли отец позвал меня к себе и объяснил мои обязанности. Я хотела оправдать его надежды. Тогда мне еще нравилась Элеонора. Я ненавидела ее мать, но не имела ничего против нее самой.

      – Но вы возненавидели ее позднее?

      – Да.

      – Насколько позднее? – спросил Мейсон, переглянувшись с Деллой Стрит.

      – Вскоре, – призналась миссис Джордан. – Когда Элеоноре исполнилось пять лет, мне стало ясно, что она точная копия своей матери. Она в раннем возрасте поняла, что выглядит как ангелочек, и начала пользоваться своим невинным выражением лица. Конечно, голубые глаза и золотистые волосы, напоминающие нимб, здорово ей в этом помогали. Она всегда представляла себя маленькой несчастной сироткой, в результате чего люди выворачивались наизнанку, только бы что-нибудь для нее сделать. Потом она поняла, что можно использовать мужчин, – и тут остановить ее стало просто невозможно.

      – Продолжайте, – попросил Мейсон.

      – Она давно разбила бы сердце отцу, если бы он знал про все ее проделки. До него никогда не доходили все детали. Тут постарались мы с Биллом. Иногда привирали, иногда приукрашивали события. Однажды мы уехали отдыхать, и предполагалось, что Элеонора находится вместе с нами. Нам пришлось подтвердить ее алиби. Мы вели себя словно парашютисты, оказавшиеся в стане врага и пойманные с поличным.

      – Она не отдыхала с вами?

      – Нет. Одному богу известно, где она тогда находилась, но отцу она сообщила, что едет вместе с нами. Мы даже не подозревали об этом. Мы позвонили домой, чтобы поинтересоваться, как идут дела у отца, и он спросил, нравится ли путешествие Элеоноре. Мне потребовалась доля секунды, чтобы уяснить ситуацию, и ради него я ответила, что она просто наслаждается жизнью.

      – Ваш отец ее очень любит?

      – Она его просто загипнотизировала. Точно так же, как в свое время и ее мать. Правда, как мне кажется, теперь у отца понемногу открываются глаза.

      – И вы считаете, что призрак, о котором написано в газетах…

      – Я не считаю, я знаю, – перебила Ольга Джордан. – Даже если бы газеты не поместили ее фотографию, я все равно поняла бы, что речь идет об Элеоноре. Как раз в ее стиле. Она убежала вместе с Дугласом Хепнером. Следует, наверное, ожидать худшего. Ей пришлось вернуться в лоно семьи, но она чего-то боится. Что-то заставляет ее играть на симпатиях других и пускать пыль в глаза отцу. Поэтому она устроила танцы в обнаженном виде при свете луны, ее арестовала полиция – что, несомненно, она спланировала заранее, – она смотрела на них своими невинными, широко раскрытыми голубыми глазами и заявляла, что ничего не помнит. Все прошлое якобы стерто из ее памяти. Полиция отвезла ее в больницу, ее фотографию поместили во всех газетах, и предполагается, что семья тут же кинется ей на помощь, что мы наймем психиатров, все будут бегать кругами возле несчастной Элеоноры, память начнет к ней потихоньку возвращаться, тут всплывет то, чего она боится, и ее, естественно, простят.

      Мейсон прищурился, внимательно разглядывая миссис Джордан.

      – Тогда почему бы вам не отправиться в больницу, не идентифицировать ее и не покончить с этим? – спросил он. – Если она затеяла игру так, как вы описали, то что вы можете предпринять? Зачем консультироваться с адвокатом?

      – Я пришла к вам, мистер Мейсон, потому что мне все это надоело до чертиков. К тому же я хочу по возможности избавить отца от лишних переживаний. Я боюсь… того, что Элеонора совершила на этот раз.

      – Почему?

      – Она переборщила… даже для нее это уж слишком.

      – Что вы от меня хотите?

      – Чтобы вы поехали вместе со мной в больницу, присутствовали во время идентификации и взяли все в свои руки. Вы знаете, как избежать огласки, как разговаривать с журналистами. Потом я попрошу вас заставить Элеонору рассказать вам, что она натворила на этот раз, от чего она скрывается, почему она использовала именно этот способ завоевания симпатий окружающих и возвращения в семью.

      – А дальше?

      – А дальше вы должны использовать всю свою находчивость и изобретательность, чтобы урегулировать все вопросы, которые придется урегулировать, разобраться со сложившейся ситуацией таким образом, чтобы в газеты просочилось как можно меньше информации и чтобы у отца не случился сердечный приступ.

      – А как у него вообще со здоровьем? – решил выяснить Мейсон.

      – Физически с ним все в порядке, но у него определенное положение в обществе. Он занимается оптовой торговлей драгоценностями, специализируясь на бриллиантах. Люди ему доверяют. Его слово приравнивается к письменным гарантиям. Если случится что-то, что унизит его в глазах других, например, скандал в нашей семье, то это… убьет его.

      – И вы предполагаете, что Элеонора…

      – Я думаю, что последняя выходка моей сестры превосходит все предыдущие, – перебила миссис Джордан. – Они все бледнеют перед этой. Элеонора наверняка здорово постаралась.

      Мейсон колебался.

      – Миссис Джордан, – наконец обратился он к посетительнице, – боюсь, что ваши подозрения и предубежденность против Элеоноры сыграли свою роль. Вы уже придумали какой-то сценарий – но это только работа вашего воображения. Почему бы вам не подождать…

      Она покачала головой.

      – У нас нет времени, мистер Мейсон. Элеонору знает много людей. Скорее всего, в больницу уже позвонили несколько человек и сообщили, кто она на самом деле. Нам необходимо действовать быстро. – Миссис Джордан раскрыла сумочку и вынула сложенный листок бумаги. – Я понимаю, что вы занятой человек, мистер Мейсон, и ваши услуги стоят дорого. Я выписала вам чек на двадцать пять тысяч долларов. Это аванс.

      Мейсон в удивлении приподнял брови.

      – Обычно, когда люди консультируются у адвоката, они спрашивают у него… – начал он.

      – Я в курсе, но у нас другая ситуация. Это очень срочное дело.

      – Итак, вы хотите, чтобы я сейчас вместе с вами поехал в больницу, – уточнил Мейсон. – И что дальше?

      – Я идентифицирую Элеонору, потом, после того как вы избавитесь от газетных репортеров, вы поговорите с глазу на глаз и выясните, что случилось.

      – Вы заявите, что это ваша сводная сестра?

      – Естественно. Что касается общественности, наша встреча окажется соединением двух любящих сестер, я сыграю свою роль, покажу, как она мне дорога, ну и так далее. Насчет этого не беспокойтесь.

      – Вы планируете отвезти Элеонору к отцу?

      – Только после того, как вы выясните, что произошло на самом деле.

      – Вы думаете, она мне это расскажет?

      – Вероятнее всего, нет. Вам придется вытянуть из нее какие-нибудь детали, потом наймете частных сыщиков. Мы, естественно, оплатим их услуги.

      – Как, по-вашему, будет вести себя Элеонора?

      – Я в состоянии точно все описать. Вначале посмотрит на вас и отвернется с полным безразличием на лице. Бедный ребенок, который не помнит, кто она и откуда. Затем я спрошу: «Элеонора, разве ты меня не узнаешь?» Она снова посмотрит на меня своими огромными голубыми глазами. Первые несколько секунд будет представляться, словно она изучает абсолютно незнакомого человека, потом ее глаза округлятся, она мигнет, на губах появится легкая улыбка, память начнет возвращаться. Она спрыгнет с кровати, бросится ко мне, крича: «Ольга, Ольга, моя дорогая!» – а потом схватится за меня так, как утопающий держится за оказавшееся поблизости бревно.

      – А дальше?

      – Выяснится, что она помнит все из своего прошлого до момента исчезновения с Дугласом Хепнером. Конечно, все будет разыграно как по нотам: она вспомнит вначале одно, потом другое. Затем выяснится, что она абсолютно не представляет, чем она занималась последние две недели. До момента исчезновения все будет восстановлено, после – ничего не удастся вспомнить. Она начнет задавать вопросы об отце. По ним сразу же станет понятно, что она все еще живет в прошлом – опаздывает на две недели. Она покажется шокированной, когда я объясню, что у нее провал в памяти – ровно на две недели.

      – И она так ничего и не вспомнит – я имею в виду последние две недели? Даже про то, что вытворяла в парке?

      – В ее глазах появятся ужас и недоверие, если ей об этом расскажут репортеры.

      – Для того, чтобы провернуть подобное, необходим немалый актерский талант, – заметил Мейсон. – Вы уверены, что ей удастся представить все это достаточно убедительно?

      – Она обдурит всех на свете, кроме одного человека.

      – Кого?

      – Меня. Я предупреждаю вас об этом заранее, мистер Мейсон, потому что она и вас обведет вокруг пальца.

      – Адвокаты, проработав какое-то время, становятся циниками, – улыбнулся Мейсон.

      – И вас обдурит, – уверенно заявила Ольга Джордан. – А узнав, зачем вы пришли, она постарается вас загипнотизировать. Вы – мужчина, как и все предыдущие ее жертвы. Вам захочется ее защитить. Мне нужно, чтобы вы меня правильно поняли. Да, мне необходимо, чтобы вы ее защитили и вытянули из переделки, в которую она попала, но только потому, что я люблю своего отца и не намерена позволять ей лишний раз его расстраивать. Я собираюсь предпринять все возможное, чтобы доброе имя нашей семьи не пострадало.

      – Когда мы поедем в больницу? – спросил Мейсон.

      – Немедленно, – ответила миссис Джордан, взглянув на часы. – Времени очень мало.

      – Делла, меня не будет час-полтора, – сказал адвокат, вставая. Он надел шляпу и обратился к миссис Джордан: – Я готов.

    

  
    
      
        Глава 2

      

      
        Старшая медсестра, встретившая их в приемном покое, сказала:

      – О да, миссис Джордан. Полиция уже час пытается с вами связаться. Они хотят, чтобы вы провели идентификацию.

      – Девушка, изображенная на фотографии, очень похожа на мою сестру, – ответила Ольга. – Я практически уверена, что это она.

      – После того как вышли утренние газеты, нам уже позвонили несколько человек, заявивших, что это Элеонора Корбин.

      – Элеонора Хепнер, – поправила миссис Джордан. – Моя сестра вышла замуж две недели назад.

      – О, понятно. Пожалуйста, следуйте за мной, миссис Джордан. Врач велел сразу же пригласить вас, как только удастся с вами связаться. Он считает, что эмоциональный шок при встрече с вами поможет восстановить память пациентки. Конечно, вы должны понимать, что в подобных случаях мы никогда точно не знаем, какая реакция последует. Дежурная медсестра все время будет с вами. Врач ее проконсультировал. Вам необходимо следовать ее указаниям. Если ваше присутствие пойдет не на пользу больной, вам придется удалиться. Пожалуйста, не делайте ничего, что может слишком возбудить пациентку. Однако, если при виде вас появятся изменения к лучшему и память начнет восстанавливаться, то мы будем действовать по обстоятельствам.

      – Я все понимаю, – кивнула миссис Джордан.

      – Вы не станете противиться указаниям медсестры?

      – Нет, но меня будет сопровождать мистер Мейсон.

      – Меня не предупреждали насчет мистера Мейсона… – заколебалась старшая медсестра.

      – Он пойдет со мной, – твердо заявила Ольга Джордан. – Он должен присутствовать на тот случай, если моя сестра узнает меня и к ней начнет возвращаться память. Я обратила внимание на то, что у больницы дежурят несколько газетных репортеров. Мистер Мейсон предпримет определенные шаги, чтобы проследить за тем, сколько информации просочится в прессу. Мы не хотим излишней известности. Он прекрасно понимает сложившуюся ситуацию.

      – Да, мы сами столкнулись с проблемой, как избавиться от назойливых репортеров, – призналась медсестра. – Они не дают нам покоя. Конечно, вы понимаете, миссис Джордан, что говорить придется вам – по крайней мере, пока не последует какая-то реакция. Дежурная медсестра вам все подробно объяснит. А вот как раз и она сама. Майра, это миссис Джордан, сестра пациентки из девятьсот восемьдесят первой палаты, вернее, мы думаем, что сестра. Это мистер Мейсон, адвокат. Пожалуйста, проводи их в палату. Может, таким образом нам удастся чего-нибудь добиться.

      Дежурная медсестра кивнула и обратилась к Мейсону и миссис Джордан:

      – Следуйте за мной, пожалуйста.

      Она неслышно пошла вперед, указывая дорогу, лишь накрахмаленный халат слегка шуршал. Они поднялись на лифте на девятый этаж, и медсестра открыла дверь девятьсот восемьдесят первой палаты.

      – Прямо заходите, – прошептала она. – Встаньте у кровати. Следите за выражением лица пациентки. Если вам покажется, что она вас узнала, позовите ее по имени.

      – Я все поняла, – ответила Ольга Джордан.

      Миссис Джордан и Мейсон вошли в палату.

      На кровати лежала молодая девушка в больничной одежде и пустым взглядом смотрела в потолок. Ее лицо выражало полную беспомощность. Она мгновенно вызывала сочувствие.

      Ольга Джордан остановилась у кровати.

      Лежавшая девушка определенно уловила какое-то движение и повернула голову. Голубые глаза оценивающе посмотрели на вновь прибывших, и она практически сразу же отвернулась.

      Потом глаза снова посмотрели на Ольгу, уже опять начали отворачиваться, но внезапно округлились, шея напряглась. Девушка приподняла голову.

      – Элеонора, – тихо позвала Ольга Джордан.

      На какое-то мгновение в голубых глазах появилось выражение неуверенности, потом девушка несколько раз моргнула, словно только что проснулась, и села на кровати.

      – Ольга? – воскликнула она. – Ольга, моя дорогая? Дорогая, дорогая Ольга! Как я рада тебя видеть!

      Девушка раскрыла руки для объятий. Ольга Джордан обняла Элеонору.

      – Бедняжка! – сказала Ольга. – Бедняжка!

      В голосе Ольги Джордан ясно слышалась симпатия.

      Мейсон стоял у изголовья кровати. Он встретился взглядом с медсестрой. Та ободряюще улыбнулась, кивнула Мейсону и отошла в угол палаты, откуда она могла все слышать, оставаясь вне поля зрения пациентки.

      – О, Ольга, мне кажется, что я не видела тебя целую вечность, но, с другой стороны… прошло не больше часа или, самое большее, двух. Где я, Ольга? Что это за комната?

      Золотистая головка повернулась вначале в одну сторону, потом в другую. Внезапно девушка заметила Мейсона.

      – Кто это? – спросила она.

      – Мистер Перри Мейсон, адвокат, которого я наняла, чтобы помочь тебе.

      – Адвокат? Зачем мне адвокат? И в чем он собирается мне помогать?

      – Мы подумали, что, наверное, будет лучше, если тебя станет представлять адвокат.

      – Зачем? Мне не нужен адвокат, – заявила Элеонора, но тем не менее улыбнулась Мейсону. – Правда, если он мне все-таки потребуется, я хочу, чтобы он оказался таким, как вы.

      – Спасибо, – поклонился Мейсон.

      – Где я? Что происходит? – продолжала задавать вопросы Элеонора. – Я сейчас оденусь и уйду отсюда.

      Она откинула одеяло, показав стройные ноги и кожу кремового цвета, внезапно поняла, что у нее приподнялась ночная рубашка, схватила ее за подол и быстро натянула.

      Ольга нежно взяла девушку за плечи.

      – Тебе придется остаться здесь ненадолго, Элеонора.

      – Где здесь? И почему я должна оставаться?

      – Это больница, дорогая.

      – Больница?!

      Ольга кивнула.

      – Но что я делаю в больнице? Это абсурд, Ольга! Я только что ушла из дома. Я… минутку. О да, я попала в аварию. Какой сегодня день?

      – Вторник.

      – Все правильно. Вчера был понедельник. Мы уехали в понедельник вечером, второго числа.

      – А где Дуглас? – поинтересовалась Ольга.

      – Дуглас? Боже праведный, где же Дуг? Он вел машину. Что произошло? Он ранен? Ольга, скажи мне! Не пытайся от меня ничего скрыть. Где он? Говори!

      – Мы не знаем, дорогая. Сегодня вторник, но не третье число, а семнадцатое. Мы получили телеграмму с сообщением, что ты вышла замуж. Она пришла из Юмы, Аризона. За ней последовало несколько открыток.

      – Значит, они были отправлены после аварии, следовательно, с Дугом все в порядке.

      – Какой аварии, дорогая?

      – В понедельник вечером. Огромные фары прорезали темноту, словно два больших светящихся глаза, старающихся разорвать меня на части, затем…

      Она внезапно замолчала, закрыв лицо руками.

      Ольга похлопала ее по плечу:

      – Успокойся, дорогая, успокойся. Не пытайся ничего вспомнить.

      – Со мной все в порядке, – ответила Элеонора. – Только я должна понять, что же произошло. Если мой муж где-то развлекается без меня, то мне это совсем не по душе. Я представляла медовый месяц несколько по-другому. Наверное, во время той аварии я сильно ударилась головой.

      Элеонора подняла правую руку и принялась водить ею по своим золотистым волосам, пытаясь определить, не осталось ли шишки. Затем она повернулась к Мейсону, оценивающе посмотрела на него и заявила:

      – Вам придется или выйти, или отвернуться, потому что я сейчас намерена одеваться.

      – Минутку, – сказал Мейсон. – Вам нужен покой. Вы на какое-то время потеряли память.

      – Да, отключилась после аварии, – признала Элеонора и засмеялась. – Но это не страшно. Подобное случается со многими. А с бойцами на ринге – вообще постоянно, так что они даже привыкают к этому и отскакивают от пола, как резиновые мячики, падая в очередной раз. А что говорится в отчете об аварии? Кто в нас врезался?

      – Мы не слышали ни о какой аварии, дорогая, – ответила Ольга Джордан.

      – О боже! О ней, несомненно, должны были сообщить в полицию. Но тогда как ты оказалась здесь, Ольга, если ты не слышала про аварию?

      – Я увидела в газете твою фотографию.

      – Мою фотографию?!

      – Мы надеялись, что вы объясните нам, что случилось, – вставил Мейсон.

      – Мы с Дугом отправились в Юму, чтобы пожениться… Затем прямо передо мной появились эти фары, последовал сильнейший толчок… И вот я здесь, в больнице… По крайней мере, ты, Ольга, утверждаешь, что это больница.

      – Послушай, Элеонора, никто не представляет, что произошло. Ты где-то была. Никто не знает, чем ты занималась. Вчера вечером тебя задержала полиция. Ты без определенной цели гуляла по парку, в плаще, под которым были лишь маленькие прозрачные трусики…

      – Я, в парке, без одежды? О господи! – воскликнула Элеонора, а потом внезапно расхохоталась.

      Ольга в удивлении приподняла брови.

      – Мне приходилось слышать о людях, которые внезапно понимали, что какой-то промежуток времени миновал их стороной и они словно перескочили через целую неделю. В результате аварии я перескочила через две. А вы, мистер Мейсон, планируете меня защищать и охранять?

      – Постараюсь вам помочь, – ответил Мейсон. – Вы помните хоть что-нибудь из того, что произошло за последние две недели?

      – Нет, совсем ничего. Только саму аварию.

      – Она определенно произошла две недели назад, – заметил Мейсон.

      – Следующее, что я помню, – это то, как я лежала здесь в палате, входили и выходили какие-то неизвестные мне люди, а потом вдруг я внезапно увидела Ольгу. Я почувствовала легкое головокружение, и память начала возвращаться ко мне, словно я проснулась после долгого сна. Я себя прекрасно чувствую. Я отчетливо помню все до того момента, как в нас врезалась машина.

      – Где это произошло? – спросил Мейсон.

      – По дороге на Юму.

      – Вы не в состоянии точно указать место?

      – Нет. Все, что случилось в тот вечер… Мне не сосредоточиться на тех событиях… У меня такое ощущение, что я постоянно соскальзываю, думая о них…

      – В таком случае и не пытайтесь вспомнить, – сказал адвокат. – Просто расслабьтесь и отдохните.

      – Спасибо. Я вдруг почувствовала страшную усталость.

      Дверь в коридор бесшумно открылась. В палату зашел мужчина, которого отличали резкие движения и деловой вид.

      Мейсон шагнул ему навстречу и встал между кроватью и вновь прибывшим.

      – Кто вы? – потребовал ответа Мейсон.

      Мужчина в удивлении уставился на адвоката.

      – Кто я? – в негодовании переспросил он. – Лечащий врач.

      Мейсон повернулся к медсестре за подтверждением. Она кивнула.

      – Я – адвокат, работающий по этому делу, моя фамилия – Мейсон. Я принял вас за журналиста.

      – Они уже здесь всем надоели. И они, и полиция. – Врач повернулся к Элеоноре. – Похоже, что вы чувствуете себя лучше, – заметил он.

      – Лучше? Я абсолютно здорова. Я ухожу.

      – Доктор, к миссис Хепнер вернулась память, – вмешался Мейсон. – Физически с ней все в порядке. Мы благодарны за все, что вы сделали, но мы хотели бы увезти ее отсюда, не создавая лишнего шума и не привлекая внимания.

      – Минутку, мистер Мейсон! Пациентка…

      – Вы знакомы с доктором Ариелом? – спросил адвокат.

      – Да, – кивнул врач.

      – Я прямо сейчас свяжусь с ним. Мы перевезем миссис Хепнер в другое место в его сопровождении.

      – Но полиция…

      – Никаких официальных обвинений миссис Хепнер не предъявлено, так что полиция в данном случае не имеет права голоса. Вы можете выставить миссис Хепнер счет за ваши услуги.

      – А журналисты?

      После некоторого раздумья Мейсон ответил:

      – Скажите им, что вашу пациентку опознали и родственники забрали ее из больницы. Больше ничего. Заверяю вас, что ваша помощь будет должным образом оценена.

      Врач некоторое время, нахмурившись, смотрел на Элеонору Хепнер, потом пожал плечами.

      – Ну, если вы так хотите… Хорошо. – Он повернулся и открыл дверь в коридор. – Сестра! – позвал он. – Выйдите со мной на несколько минут.

      Медсестра последовала за врачом и плотно закрыла за собой дверь.

      – Ольга, мне так нравится мистер Мейсон! – воскликнула Элеонора.

      Миссис Джордан, не обращая внимания на сестру, повернулась к адвокату:

      – Мистер Мейсон, вы знаете, что делаете?

      – Естественно, – ответил он холодным тоном. – Пожалуйста, передайте мне телефонный аппарат. Спасибо.

      Мейсон набрал номер доктора Клода Ариела, своего клиента, и объяснил ему ситуацию. Мейсон особо обратил внимание врача на то, что к Элеоноре нельзя пускать никаких посетителей или беспокоить ее лишний раз.

      – Я все понял, – ответил доктор Ариел. – Я сейчас позвоню в больницу, где она лежит, и договорюсь, чтобы пациентку перевезли в частную клинику. Не беспокойтесь, я знаю практически всех врачей в этой больнице. Я пришлю «Скорую». Предлагаю перевезти больную в «Сосновый рай» в Глендейле. Вы не возражаете?

      – «Сосновый рай» так «Сосновый рай».

      – Хорошо. Я все организую. Я немедленно пошлю медсестру, которой полностью доверяю, к пациентке, а сам отправлюсь в частную клинику, чтобы там все подготовить. Через полчаса, как я предполагаю, я смогу за ней приехать. Против нее выдвинуты какие-нибудь обвинения?

      – Пока нет, – ответил Мейсон. – И, скорее всего, их ей не предъявят, а если все-таки подобное произойдет, то я добьюсь назначения залога, так что пусть вас это не беспокоит. Занимайтесь своим делом, но помните, что очень важно, чтобы к ней не пускали никаких посетителей.

      – Я понимаю. Не беспокойтесь.

      Мейсон поблагодарил его и повесил трубку. Через десять минут в дверь тихо постучали.

      – Кто там? – спросил Мейсон.

      – Медсестра. Меня прислал доктор Ариел. Я должна проследить, чтобы пациентку не беспокоили.

      Мейсон распахнул дверь. В палату вошла медсестра и сразу же плотно закрыла за собой дверь. Она улыбнулась Мейсону и спросила:

      – Вы считаете, что нужно брать быка за рога?

      – Обычно это дает результаты.

      Медсестра повернулась к блондинке, лежавшей в кровати.

      – Как вы себя чувствуете? – поинтересовалась она.

      – Лучше, – осторожным голосом ответила Элеонора. – Все в порядке, пока я не начинаю напрягаться, чтобы вспомнить, что произошло за последние две недели.

      – Тогда и не пытайтесь.

      Элеонора в бессилии посмотрела на Мейсона.

      – Я на самом деле хочу помочь вам, мистер Мейсон, – вздохнула она.

      – Не беспокойтесь, Элеонора. Не исключено, что вы вскоре все вспомните.

      – Мы собирались пожениться. Мы отправились в Юму и… Дуглас позвонил своей маме и сказал ей… Я тоже с ней разговаривала. У нее приятный голос и…

      – Откуда вы звонили?

      – С какой-то автозаправочной станции, где мы остановились, чтобы заполнить бак.

      – Где живет его мать?

      – В Солт-Лейк-Сити, но адреса я не знаю. Потом мы поехали дальше, и тут появились эти страшные фары… – Она снова закрыла лицо руками и пролепетала сквозь пальцы: – Мистер Мейсон, как только я подумаю об этом, у меня начинает кружиться голова. Вы не возражаете, если мы больше не будем говорить о том, что произошло?

      Медсестра встретилась взглядом с адвокатом и приложила палец к губам.

      – Нет. Вообще не думайте об этом.

      – Я все равно постоянно вспоминаю эти фары. Я дохожу до этой точки, а потом у меня в голове все начинает путаться…

      – Врач приедет через несколько минут, – сообщил Мейсон. – Он введет вам что-нибудь успокаивающее, а потом отвезет в частную клинику, где вы полностью восстановите свое здоровье.

      Мейсон повернулся к Ольге.

      – Миссис Джордан, нам с вами пора уходить, – сказал он.

      – Я тоже так считаю, – согласилась с ним медсестра. – Врач велел мне дать больной успокаивающее, если она почему-либо перевозбудится.

      – Я не хочу успокаивающее. Я хочу уехать отсюда, – заговорила Элеонора. – Я собираюсь одеться и выяснить, что случилось с Дугласом.

      Мейсон понимающе улыбнулся.

      – Вам лучше отдохнуть, Элеонора, потом доктор Ариел с вами побеседует, затем он все организует, чтобы выписать вас…

      – Но вы сказали, что мне придется поехать в частную клинику, – перебила Элеонора. – Я не хочу ехать ни в какую частную клинику. Зачем? Это, насколько я понимаю, что-то вроде психиатрической больницы. Вы что, считаете, что я схожу с ума? Я…

      Девушка еще раз откинула одеяло и показала свои красивые стройные ноги.

      Медсестра быстро оказалась между кроватью и Мейсоном, уложила пациентку и закрыла ее одеялом.

      – Вы не должны вставать, – заявила медсестра. – Не волнуйтесь. Осталось ждать всего несколько минут – и приедет доктор Ариел.

      – Не нужен мне доктор Ариел. Мне нужен Дуг.

      Казалось, что Элеонора вот-вот расплачется.

      Медсестра достала что-то из пакета, который принесла в палату. Запахло лекарством. Она сделала пациентке укол.

      – Ой, больно! – воскликнула Элеонора.

      – Не дергайтесь, – предупредила медсестра. – Это по предписанию врача. – Она вынула иглу, введя успокоительное, а потом повернулась к Мейсону и Ольге Джордан и кивнула на дверь: – Теперь все будет в порядке. Я поеду вместе с ней в клинику. Доктор Ариел назначил меня дежурной медсестрой. Насколько я понимаю, к ней не велено пускать никаких посетителей. Не волнуйтесь по этому поводу.

      Мейсон взял Ольгу Джордан под руку.

      – Пойдемте, – позвал он.

      Когда они оказались в коридоре, Ольга повернулась к Мейсону и заявила:

      – Прекрасно сыграла, не так ли?

      – Играла она или нет, сейчас неважно. Теперь нам необходимо приниматься за работу.

      – Она предоставила нам информацию, которую запланировала сообщить. Произошла авария. Она не знает, где находится Дуглас. Нам следует его найти. Также мы должны выяснить, где состоялось бракосочетание и где именно в Солт-Лейк-Сити проживает мать Дугласа Хепнера. Почему-то мне кажется, что нам надо действовать очень быстро, потому что на этот раз Элеонора провернула что-то из ряда вон выходящее, а когда наружу всплывут все факты, ей не поздоровится. Мистер Мейсон, беритесь за дело немедленно.

      – Скорость всегда требует дополнительных затрат, – заметил Мейсон. – Вы готовы оплатить соответствующие расходы детективов…

      – Мы готовы оплатить все в пределах разумного, – перебила Ольга Джордан. – Ради бога, мистер Мейсон, приступайте к работе.

      – Хорошо. А теперь расскажите мне все, что знаете об этом Хепнере.

      – Мне известно совсем немного.

      – Как вы с ним познакомились?

      – Во время нашего последнего путешествия в Европу. Вернее, по пути домой. Он находился на том же судне.

      – У вас есть его фотографии?

      – Да, найду для вас что-нибудь. Это только любительские снимки, но…

      – И они подойдут. Пришлите мне их в контору как можно скорее. А теперь, пожалуйста, опишите его.

      – Высокий, около шести футов, темные волосы. Он такой курносый, все время улыбается… В общем, располагает к себе.

      – Сколько ему лет?

      – Двадцать семь или двадцать восемь.

      – Думаю, на судне он привлекал к себе внимание, – предположил Мейсон.

      – Не то слово! – воскликнула Ольга Джордан. – В наши дни мужчины практически не путешествуют. Они остаются дома и зарабатывают деньги. Ездят в основном женщины. А симпатичных молодых мужчин встретить вообще невозможно. Если и попадается особь противоположного пола, то это дряхлый старикан, вышедший на пенсию лет двадцать назад.

      – Вы говорите с такой горечью, – заметил Мейсон.

      – Мне приходится много путешествовать. Отец занимается оптовой торговлей драгоценностями, мы довольно часто ездим в Европу и…

      – Минутку, – перебил Мейсон. – Вы замужем. Вы путешествуете вместе с мужем или…

      – Если Билл хочет ехать, то отец берет его с собой. Но по большей части Билл предпочитает оставаться дома и проводить время в загородном клубе. Он обожает теннис, гольф и лошадей. Европа не привлекает его.

      – И вы оставляете его, чтобы составить компанию отцу? – уточнил Мейсон.

      – Да. Отцу нужны помощницы, чтобы договариваться о встречах, вести учет покупок и расходов, и все в таком роде.

      – Так и Элеонора ездит вместе с вами?

      – Не пропустила ни одного путешествия за последние десять лет. Что вы думаете! Если кто-то только упомянет какую-то поездку, малышка Элеонора уже тут как тут.

      – Где она познакомилась с Дугласом Хепнером?

      – На судне.

      – Чем занимается Хепнер?

      – Очевидно, ничем. Похоже, что в заработке не нуждается. Самый загадочный человек, которого мне когда-либо доводилось встречать. Не говорит ни о своем прошлом, ни о настоящем. Наверное, поэтому он так не нравится отцу. Неуловимый, ускользающий, уклончивый.

      – Но, похоже, он притягивает к себе людей…

      – В нем есть что-то странное. Каким-то образом ему удается расположить к себе. Он словно держит тебя невидимым магнитом. Понимаете, возникает ощущение, что он играет с тобой в покер. Он дружелюбен, вежлив, а потом ты внезапно ловишь на себе его оценивающий взгляд. Элеонора по нему просто с ума сходила. Мы думали, что это обычный круизный роман, а их у нее было немало.

      – Но оказалось, что все значительно серьезнее?

      – И опять мне сложно вам ответить, что произошло. Мы не знали, серьезно ли все у них или нет, пока не получили телеграмму из Юмы.

      – Как давно состоялся круиз?

      – Месяца три назад.

      – Элеонора и Дуглас влюбились друг в друга на борту судна?

      – Дуглас общался со всеми. Это у него не отнимешь: компанейский парень. Его знал весь теплоход. Все время Дуг находился в центре внимания.

      – После прибытия в порт он продолжал встречаться с Элеонорой?

      – Какое-то время они не виделись. Наверное, где-то около месяца. Потом он внезапно снова заинтересовался Элеонорой, стал приглашать ее то туда, то сюда. Мы не обращали на это особого внимания, пока нам не показалось, что Элеонора серьезно им увлечена.

      – Что говорит ваш отец?

      – Хепнер ему сразу не понравился. Он инстинктивно его невзлюбил, а отца не проведешь.

      – Но Хепнеру удалось уговорить Элеонору отправиться вместе с ним в Юму, чтобы пожениться?

      – Очевидно. Повторяю, мистер Мейсон, я не в состоянии в точности передать вам, что Элеонора делала в последние две недели. Я знаю только, что она уехала в понедельник, второго числа, вечером. Утром во вторник, третьего, мы получили телеграмму из Юмы с сообщением о том, что они с Дугом поженились. Она просила простить ее, потому что она его безумно любит и они счастливы. Потом пришло еще две открытки – одна из Юмы, вторая – из Лас-Вегаса. После этого – полное молчание.

      – В таком случае можно прийти к выводу, что из Юмы они отправились в Лас-Вегас, – заметил Мейсон.

      – Согласна с вами.

      – Вы обращали внимание на почтовые штемпели на открытках?

      – Первая действительно послана из Юмы, на второй – штамп Лас-Вегаса.

      – Открытки сохранились?

      – К сожалению, нет, но телеграмму мы оставили.

      – Хорошо, пришлите мне, пожалуйста, фотографии Дугласа Хепнера, телеграмму и все, что посчитаете нужным, – вернее, то, что, по вашему мнению, поможет раскрытию дела. Я найму частных детективов. Наверняка им удастся выяснить, откуда посылали телеграмму.

      – Вы доверяете врачу, которого вызвали? – спросила миссис Джордан.

      – Целиком и полностью.

      – Он никого к ней не подпустит?

      – Не беспокойтесь. Конечно, какая-то информация в газеты просочится. Первая медсестра что-то слышала, и, наверное, журналисты попытаются вытянуть из нее эти сведения.

      – Элеонора именно так все и спланировала. Она говорила для прессы, однако, как только вы начали задавать конкретные вопросы и она поняла, что от вас ей не отвертеться, она заволновалась. Она испугалась, что вам удастся узнать правду, так что у нее сразу закружилась голова, потом она откинула одеяло, чтобы вы еще раз взглянули на ее ножки.

      – Вы считаете все это работой на публику? – уточнил Мейсон.

      Миссис Джордан оценивающе посмотрела на адвоката.

      – Боже, мистер Мейсон, не будьте так наивны! – воскликнула она.

    

  
    
      
        Глава 3

      

      
        Мейсон позвонил в Детективное агентство Дрейка из телефона-автомата.

      – Дрейк на месте? – поинтересовался он у оператора коммутатора.

      – Это мистер Мейсон?

      – Да.

      – Он в конторе. Сейчас соединю вас.

      Через несколько секунд Мейсон услышал голос сыщика на другом конце провода.

      – Привет, Пол, – поздоровался адвокат. – У меня есть для тебя задание. Очень срочное.

      – У тебя все задания срочные, – заметил Дрейк. – Что на этот раз?

      – Газеты читал?

      – Всегда читаю. Это моя работа.

      – Следовательно, знаешь об очаровательном призраке из парка Сьерра-Виста?

      – Ты имеешь в виду практически голое привидение, бегавшее по аллеям парка?

      – Именно его, – усмехнулся Мейсон.

      – Любой детектив мечтает о подобном задании. Если бы ты позвонил вчера и велел мне отправиться туда с биноклем…

      – Ладно, Пол, давай ближе к делу. Привидение зовут миссис Элеонора Хепнер, в недалеком прошлом – мисс Элеонора Корбин. Она ушла из дома второго числа текущего месяца. Очевидно, они с Дугласом Хепнером отправились в Юму и поженились. Выясни, когда и где именно. Мне нужны заверенные копии свидетельства о браке. Они попали в аварию. Мне необходимо знать, с кем они столкнулись, в каком месте, в общем, все детали. После того как они поженились, Элеонора и Хепнер поехали в Лас-Вегас. Свяжись со всеми гостиницами и мотелями, выясни, где они останавливались. Также разыщи самого Хепнера. У него есть заграничный паспорт. Наверное, удастся получить какие-нибудь данные в агентстве, выдающем паспорта. Примерно через час у тебя в конторе будут фотографии Дугласа Хепнера. Задействуй столько людей, сколько потребуется. Мне необходима полная информация по Хепнеру: чем занимается, сколько у него денег и откуда они взялись. Вечером второго числа он звонил своей матери в Солт-Лейк-Сити с какой-то автозаправочной станции по пути в Юму, где Хепнер и Элеонора останавливались. Я точно не в состоянии назвать место, но если предположить, что они выехали с полным баком, то, скорее всего, это где-то в Индио. Проверь все звонки в Солт-Лейк-Сити из Индио вечером второго числа. Найди мать Хепнера. Может, она в курсе, где он сейчас находится. Разыщи самого Хепнера. Выясни, почему он в настоящий момент не вместе с Элеонорой. Меня также интересует, чем занимается полиция, что они раскопали об Элеоноре и собираются ли что-нибудь предпринимать. На саму Элеонору время не трать. Она для нас плохая помощница. К твоему сведению, я на некоторое время вывел ее из строя.

      – Понял, Перри. Как скоро тебе нужна эта информация?

      – Как только ты ее раздобудешь, – ответил адвокат и повесил трубку.

    

  
    
      
        Глава 4

      

      
        Ольга Джордан вернулась в контору Мейсона в сопровождении своего отца и принесла фотографии и телеграмму. Она пришла на двадцать минут позднее, чем обещала, несколько раз извинилась, а потом представила отца Мейсону и Делле Стрит.

      – Ради бога, простите, мистер Мейсон, обычно я никогда не опаздываю, но папа решил, что лучше найти негативы и принести их вместе с фотографиями.

      – Они, конечно, помогут, – согласился Мейсон, оглядывая мистера Корбина.

      Хоумер Корбин напоминал типичного полковника из южных штатов: высокий, подтянутый, с густыми бровями, седой бородкой клинышком и стальными серыми глазами, зрачки в которых казались маленькими точками.

      – Моя дочь – прекрасная собеседница, исключительно компетентная секретарша, но плохой фотограф, – с достоинством заявил он. – Правда, эти снимки дают представление об изображенном на них человеке. Я рад, что вы решили заняться этим аспектом дела, мистер Мейсон. Я считаю, что Дуглас Хепнер – ключ к разгадке того, что произошло на самом деле.

      – Присаживайтесь, – предложил Мейсон. Он внимательно посмотрел на Корбина и спросил: – Вы думаете, что случилось что-то серьезное?

      – Для того, чтобы человек потерял память, нужен сильный эмоциональный шок, мистер Мейсон.

      – Определенно, имел место физический шок, – согласился адвокат. – Насколько я понимаю, они попали в аварию?

      – Да, да, я в курсе. Конечно, именно авария могла послужить причиной потери памяти. Хочу обратить ваше внимание на то, что моя старшая дочь, Ольга, очень наблюдательна, обычно замечает мельчайшие детали и хорошо знает Элеонору. Фактически ей приходилось выступать и в роли старшей сестры, и матери одновременно.

      – Она мне говорила, – кивнул Мейсон.

      – Ольга считает, что Элеонора пережила какой-то эмоциональный шок. Если она права и нам удастся выяснить, что случилось, то мы столкнемся еще с одной проблемой, а именно: как уберечь Элеонору от страданий в будущем. Девочка мне очень дорога, мистер Мейсон. Я, конечно, надеюсь, что они все-таки не поженились с этим негодяем Хепнером. Но если это произошло, то, как я предполагаю, потерю памяти можно использовать. Я не адвокат, но думаю, что это даст нам преимущество с юридической точки зрения, и мы аннулируем брак. Очевидно, она не помнит ничего из того, что произошло после аварии, следовательно, бракосочетание состоялось, пока она еще полностью не пришла в себя.

      – Она знала, кто она и откуда, после аварии, – возразил Мейсон, – потому что послала вам эту телеграмму с сообщением о том, что они поженились.

      – Вы правы, – с неохотой признал Корбин.

      – И открытки, – напомнил Мейсон.

      – Да, целых две – из Юмы и Лас-Вегаса.

      – Они были написаны ее почерком?

      Хоумер Корбин погладил бороду, молчал какое-то время, а потом ответил:

      – Я просто не обратил внимания на почерк, принимая как должное, что их писала Элеонора. Я не в состоянии заявить под присягой: «Да, открытки писала Элеонора». Телеграмму, конечно, мог послать кто угодно. Откровенно говоря, я не сомневаюсь, что подобное как раз в стиле этого прохвоста Хепнера. Он воспользовался тем, что Элеонора оказалась не в себе после аварии, уговорил ее пожениться, а потом, для того, чтобы мы не узнали, в каком состоянии находится девушка, послал телеграмму от ее имени и подделал почерк на этих открытках. В общем-то, они были довольно короткими и… не совсем походили на то, что написала бы Элеонора: какие-то сдержанные, без всплеска эмоций, а моя младшая дочь очень эмоциональна и, честно говоря, не умеет сдерживать себя.

      Ольга собиралась что-то сказать, но промолчала.

      – А с какой целью Хепнеру было жениться на вашей дочери? – решил выяснить Мейсон.

      – Я думаю, что он – мошенник, аферист и охотник за богатыми невестами.

      – Если я вас правильно понял, то у Элеоноры неплохие финансовые перспективы?

      Корбин холодно посмотрел на адвоката, перевел взгляд на Ольгу, затем снова на Мейсона.

      – После моей смерти Элеонора унаследует очень крупную сумму денег. Обе мои дочери будут прекрасно обеспечены.

      – Ладно, давайте взглянем на фотографии, – предложил Мейсон.

      – У меня есть несколько хороших снимков, которые я только что вырвала из своего альбома, – сообщила Ольга. – Я обвела в кружок Дугласа Хепнера. Он стоит рядом с Элеонорой и еще одной девушкой. Вот он в группе. На этой фотографии он разговаривает с Элеонорой на палубе. А вот этот снимок, пожалуй, самый лучший. Его снимала Элеонора моим фотоаппаратом. Хепнер стоит в одиночестве. Это единственный раз, когда я видела его без сопровождения какой-нибудь женщины. Вот здесь негативы… Вы сразу же приступите к работе, мистер Мейсон?

      – Приступлю к работе? – воскликнул адвокат. – Я уже работаю полтора часа. Детективное агентство Дрейка отправило своих людей на задания. Они пытаются выяснить, в какую аварию попала Элеонора, куда конкретно в Солт-Лейк-Сити звонил Дуглас Хепнер…

      – Но вы же не знаете, откуда он звонил, – перебила Ольга Джордан.

      – Я предполагаю, что они выехали с полным баком, – объяснил Мейсон. – Скорее всего, останавливались для заправки или в Баннинге, или в Индио, не исключено, что в Броли. Мы проверяем все эти места. Также выясним все про аварии вечером второго числа. Кстати, а вы случайно не знаете марку его машины?

      – «Олдсмобил» с кондиционером. Довольно большой. Хепнер им очень гордится.

      На столе Мейсона зазвонил телефон, не зарегистрированный ни в каких справочниках. Этот номер был известен только Делле Стрит и Полу Дрейку. Мейсон повернулся к посетителям перед тем, как взять трубку, и сообщил:

      – Это звонит глава Детективного агентства Дрейка с отчетом.

      На другом конце провода послышался голос сыщика:

      – Привет, Перри. Нам здорово повезло в плане проверки телефонного звонка.

      – Я слушаю. Клиенты как раз сейчас находятся у меня в кабинете. Твоя информация очень кстати.

      – Ты оказался прав. Звонили из Индио в двадцать один тридцать пять второго августа. Телефонный звонок от Дугласа Хепнера к миссис Сейди Хепнер в Солт-Лейк-Сити. Номер: Вабаш девятьсот восемьдесят три двести двадцать шесть.

      – А на другом конце ты проверял? – уточнил Мейсон.

      – Пока еще не было времени, Перри. Решил сразу же связаться с тобой, как только это выяснил.

      – Продолжай работать, – сказал Мейсон и повесил трубку. Он повернулся к Хоумеру Корбину и сообщил: – Мы выяснили телефонный номер матери Хепнера в Солт-Лейк-Сити. Если вы хотите быстрых результатов, я могу прямо сейчас позвонить ей и сказать, что мне необходимо срочно связаться с ее сыном. Если время терпит, я пошлю оперативников в Солт-Лейк-Сити, они соберут о ней какую-то информацию, и мы подойдем к ней окольными путями.

      Ольга Джордан и Хоумер Корбин многозначительно переглянулись.

      – Наверное, будет лучше, если вы позвоните прямо сейчас, мистер Мейсон, – наконец решила Ольга.

      – Делла, набери, пожалуйста, номер Вабаш девятьсот восемьдесят три двести двадцать шесть в Солт-Лейк-Сити и попроси к телефону миссис Сейди Хепнер, – обратился Мейсон к секретарше. – И стенографируй все, что будет говориться.

      Делла Стрит сняла трубку и велела Герти дать ей городскую линию.

      Секретарша попросила оператора междугородной связи побыстрее соединить ее с нужным абонентом, потому что у нее чрезвычайно важный звонок. Все находившиеся в кабинете ждали в напряженной тишине.

      Внезапно Делла Стрит кивнула Мейсону.

      Адвокат снял трубку аппарата, стоявшего у него на столе.

      – Говорите, – предложила телефонистка.

      – Алло! – сказал Мейсон.

      На другом конце провода послышался приятный, мягкий женский голос:

      – Да, я слушаю.

      – Миссис Хепнер?

      – Да. Это миссис Хепнер.

      – Говорит Перри Мейсон, мне необходимо связаться с вашим сыном, Дугласом Хепнером. Не могли бы вы сообщить мне, как его найти?

      – Вы звонили в Лас-Вегас?

      – Он там?

      – Он звонил мне из Барстоу по пути в Лас-Вегас два или три дня назад. Минутку… я сейчас вам точно скажу… тринадцатого, вечером тринадцатого.

      – И он направлялся в Лас-Вегас?

      – Да. Он собирался заглянуть ко мне, но, видимо, ему не удалось вырваться.

      – Вы не знаете, где он остановился в Лас-Вегасе или зачем он туда поехал, или… с кем?

      – Здесь я вам помочь не в состоянии, мистер Мейсон. А почему вас это интересует?

      Мейсон постарался уйти от ответа, задав еще один вопрос:

      – Ваш сын женат или холост?

      – Холост.

      – Если не ошибаюсь, у него есть знакомая по имени Элеонора Корбин…

      – О да, Элеонора Корбин… Да, он звонил мне… наверное, недели две назад. Тогда они куда-то направлялись вместе с Элеонорой Корбин, и Дуглас дал мне понять, что у него серьезные намерения по отношению к ней. Но когда он звонил из Барстоу, он был уже с другой девушкой. Он представил ее мне по телефону. Ее зовут Сьюзен. Почему вам нужно связаться с Дугласом, мистер Мейсон, и почему вы звоните мне?

      – Я пытаюсь его разыскать, и у меня нет другого способа его найти.

      – А откуда вы взяли мой номер телефона?

      – Я знаю, что вы его мать и что он постоянно поддерживает с вами связь.

      – А откуда вы это выяснили?

      – Через друзей.

      – Чем вы занимаетесь, мистер Мейсон? Вы – журналист?

      – Нет, определенно нет.

      – Так чем все-таки вы занимаетесь?

      – Я адвокат.

      – И представляете моего сына?

      – Нет, но меня интересует…

      – Я думаю, мистер Мейсон, что на остальные ваши вопросы ответит мой сын. Простите, но я и так уже много вам всего наговорила. Я посчитала вас другом Дуга. Всего хорошего.

      На другом конце провода повесили трубку.

      – Делла, – обратился Мейсон к секретарше, – сходи, пожалуйста, в Детективное агентство Дрейка и попроси Пола немедленно связаться со своими представителями в Солт-Лейк-Сити. Они должны установить наблюдение за миссис Хепнер и все о ней разузнать. Пусть какая-нибудь пожилая женщина-оперативница войдет к ней в доверие, завоюет ее симпатии и заставит говорить.

      Делла Стрит взяла в руки блокнот, в котором стенографировала разговор Мейсона с миссис Хепнер.

      – Мне зачитать Полу все, что я записала? – уточнила она.

      Мейсон кивнул.

      – Мы тоже хотели бы знать, что она сказала, – заявила Ольга Джордан, когда за Деллой Стрит закрылась дверь.

      Мейсон передал им суть разговора с миссис Хепнер. Как только он упомянул имя Сьюзен, Ольга и ее отец переглянулись. Мейсон сразу же заметил это и поинтересовался:

      – Вы знаете какую-нибудь Сьюзен? Вспомните ваших попутчиков в том круизе. Подумайте хорошенько. Путешествовала ли с вами женщина с таким именем? Скорее всего, молодая, симпатичная, заглядывавшаяся на Хепнера…

      Внезапно Ольга Джордан щелкнула пальцами.

      – Вспомнили? – спросил Мейсон.

      – Сьюзен Грейнджер! – воскликнула она, поворачиваясь к отцу.

      Хоумер Корбин в задумчивости нахмурил брови и опустил веки.

      – Да, не исключено, что мисс Грейнджер, – в конце концов согласился он.

      – А кто такая Сьюзен Грейнджер? – решил выяснить Мейсон.

      – Для нас – просто имя. Естественно, мы представляем, как она выглядит. Элеонора знает ее гораздо лучше, чем мы. Они были в одной компании во время путешествия. Каждый вечер вместе ходили на танцы, потом засиживались в баре и… По-моему, она живет в нашем городе.

      – А адреса у вас случайно не осталось?

      – Я… минутку. Надо посмотреть в записной книжке Элеоноры. Туда она записывает всех подряд, встречающихся у нее на пути. Только я не уверена, где искать эту записную книжку – или она взяла ее с собой, или оставила у себя в столе. Мне нужно позвонить домой. Может, застану Билла, а он…

      Ольга протянула руку к телефону.

      Мейсон пододвинул аппарат поближе к ней.

      – Попросите оператора коммутатора дать вам городскую линию, – сказал он.

      – Городскую линию, пожалуйста, – обратилась Ольга Джордан к Герти, а потом быстро набрала нужный номер.

      Через несколько секунд на другом конце провода ответили.

      – Алло! Алло! Билл! Билл, это Ольга. Билл, я звоню по очень важному делу. Не задавай никаких вопросов. Сходи в комнату Элеоноры и поищи записную книжку у нее в столе. Меня интересует адрес Сьюзен Грейнджер. Если там не найдешь, поищи список пассажиров с теплохода. На нем должны быть автографы и адреса.

      – Конечно, в крайнем случае мы обратимся в агентство, занимающееся выдачей паспортов, также можно поискать по телефонному справочнику, но так гораздо быстрее, – объяснил Мейсон Хоумеру Корбину. Он снял трубку другого телефона и обратился к оператору коммутатора: – Герти, возьми, пожалуйста, телефонный справочник и посмотри, значится ли в нем номер Сьюзен Грейнджер.

      Мейсон не опускал трубку, пока Герти листала страницы. Ольга Джордан ждала у другого аппарата, пока ее муж искал записную книжку Элеоноры.

      Через минуту Герти сообщила Мейсону:

      – Сьюзен Грейнджер не зарегистрирована. Есть С. Грейнджер, С.А. Грейнджер, С.Д. Грейнджер и…

      – Он нашел! – победно воскликнула Ольга Джордан.

      – Спасибо, Герти, – поблагодарил Мейсон оператора коммутатора. – Мы сами разобрались.

      – Ее адрес оказался в списке пассажиров с теплохода, – сообщила Ольга Джордан. – Сьюзен Грейнджер расписалась на нем и оставила свой адрес – многоквартирный дом «Белинда». Спасибо, Билл, – поблагодарила она в трубку. – Мы с папой сейчас находимся в конторе у мистера Мейсона. Скоро поедем домой. Лучше дождись нас. – Она повесила трубку. – Так, наконец что-то определенное. Конечно, это чрезвычайно деликатный вопрос, мистер Мейсон. Нельзя напрямую спрашивать у молодой женщины, проводила ли она выходные вместе с мужем вашей клиентки, страдающей потерей памяти.

      – Мистер Мейсон как-нибудь сам догадается, как ему действовать, – заметил Хоумер Корбин. – Он прекрасно понимает, что никому из нас не хочется выступать ответчиком по иску в связи с дискредитацией личности.

      – Да, несомненно, в делах такого рода всегда имеется подобная угроза, – согласился Мейсон с Корбином. – Я лично займусь этим вопросом.

      – Спасибо, мистер Мейсон, – поблагодарил Корбин, поднимаясь на ноги. – Пойдем, Ольга. Наверное, мы сделали все, что могли. Негативы, телеграмма и адрес Сьюзен Грейнджер у вас, мистер Мейсон. Вы знаете, что предпринять дальше. Мне хотелось бы обратить ваше внимание еще на один момент. Когда Элеонора уехала из дома второго августа, она взяла с собой много дорогих вещей, упакованных в очень яркие чемоданы. Мы часто путешествуем. На больших судах обычно собирается много людей, следовательно, и много багажа. Приходится тратить массу времени на то, чтобы разыскать свои вещи, потому что все сумки и чемоданы выглядят практически одинаково. Поэтому я специально заказал броские чемоданы для дочерей и для себя лично. Например, Ольгин разрисован как шахматная доска, только клетки оранжевого и белого цвета. У Элеоноры – клетки красные и белые. У нее два чемодана и сумка. Не сомневаюсь, что все, кто их видел, обратили на них внимание из-за яркой расцветки. Когда вы пошлете кого-то из своих оперативников в Юму и Лас-Вегас, скажите им про багаж, скорее всего, кто-то его запомнил.

      – Спасибо, – поблагодарил Мейсон. – Это очень ценная информация. То есть у Элеоноры два чемодана и сумка, раскрашенные как шахматные доски из красных и белых квадратов?

      – Да, – кивнул Корбин. – Сразу же бросаются в глаза. Багаж специально делался таким, чтобы выделить его из кучи других сумок и чемоданов.

      – Спасибо. В самое ближайшее время я займусь мисс Грейнджер.

      – Вы, конечно, будете исключительно осторожны, – заметил Корбин, стоя в дверном проеме. – Не скупитесь на расходы, мистер Мейсон. Нанимайте столько частных детективов, сколько потребуется. Делайте все, что считаете нужным при сложившихся обстоятельствах.

      Мейсон кивнул.

      Корбин уже собирался закрыть за собой дверь, но снова повернулся и добавил:

      – Конечно, тратьте столько, сколько потребуется, но в разумных пределах.

      С этими словами он вышел из кабинета адвоката.

    

  
    
      
        Глава 5

      

      
        Многоквартирный дом «Белинда» выглядел солидным и приличным, хотя и не пытался соревноваться внешним декором с окрестными зданиями.

      Дежурный надменно посмотрел на Мейсона и Деллу Стрит.

      – Мы к мисс Сьюзен Грейнджер, – сказал адвокат.

      – Ваша фамилия?

      – Мейсон.

      – Инициалы?

      – Меня зовут Перри.

      Если имя и фамилия адвоката что-то и значили для дежурного, то он не подал виду.

      – Мисс Грейнджер сейчас нет дома.

      – Когда она вернется?

      – Простите, я не могу предоставить эту информацию.

      – Она в городе?

      – Простите, сэр, но я не в состоянии вам помочь.

      – А оставить ей записку в почтовом ящике вы можете?

      – Конечно.

      Мейсон протянул руку. Дежурный с очень официальным видом достал из своего письменного стола лист бумаги и конверт и передал Мейсону.

      Адвокат вынул из кармана авторучку, помедлил, а потом написал:

      «Делла!

      Мне все это кажется подозрительным. Слишком официально и слишком серьезно. Его лицо превратилось в маску, когда я представился. Я напишу ей записку. Встань таким образом, чтобы следить за коммутатором. Может, заметишь что-нибудь интересное».

      Мейсон протянул записку Делле Стрит, затем внезапно снова обратился к дежурному:

      – Минутку, мне, наверное, лучше все изложить подробно. Вы не дадите мне еще один листок бумаги?

      Дежурный молча выполнил его просьбу.

      Мейсон отправился к письменному столу в холле и сел. Делла Стрит осталась стоять у стойки с безразличным видом, а потом, словно от нечего делать, начала медленно продвигаться вдоль нее к коммутатору.

      Дежурный удалился за свою конторку, отделенную стеклянной перегородкой.

      Мейсон минуты три притворялся, что водит ручкой по бумаге: он тянул время. Наконец адвокат написал:

      
        
          «Уважаемая мисс Грейнджер!
        

        
          Я думаю, что вам лучше связаться со мной, как только вы вернетесь домой».
        

      

      Мейсон расписался, сложил записку, заклеил конверт и надписал его: «Мисс Сьюзен Грейнджер».

      Делла Стрит шепотом сообщила Мейсону:

      – Он позвонил в триста шестидесятую квартиру. Все еще разговаривает. Видишь, пока не разъединил?

      Дежурный посмотрел на них сквозь стеклянную перегородку, сразу же повесил трубку, вышел и протянул руку за конвертом.

      Мейсон, не закрывавший ручку колпачком, держал ее над конвертом.

      – Какой у нее номер квартиры? – спросил он.

      Дежурный колебался какое-то мгновение, но ручка с конвертом требовала немедленного ответа. Холодные, навыкате глаза дежурного взглянули на перо, и он сообщил с недовольным видом:

      – Триста пятьдесят восемь, но вам незачем его записывать. Мисс Грейнджер получит ваше послание.

      Мейсон написал номер квартиры под именем и фамилией и протянул конверт дежурному.

      – Она получит его, как только вернется? – уточнил он.

      – Да.

      Мейсон взял Деллу Стрит под руку, и они вышли на улицу.

      – Что происходит? – поинтересовалась секретарша. – Сьюзен Грейнджер живет в триста пятьдесят восьмой, он звонил в триста шестидесятую.

      – Придется разбираться. Но мы не знаем, живет Сьюзен Грейнджер в триста пятьдесят восьмой или нет.

      – Как бы мне хотелось засунуть лягушку за шиворот этому чванливому типу! – воскликнула Делла Стрит.

      Мейсон кивнул.

      – У меня создается впечатление, Делла, что несколько человек вступили в сговор, чтобы заставить нас бегать кругами, – признался он. – Давай прогуляемся по кварталу.

      – Прогуляемся?

      – Да, – подтвердил Мейсон, снова взяв ее под руку. – Машину оставим здесь, а сами посмотрим, что удастся найти. Ведь должен же здесь быть грузовой лифт, которым пользуются уборщицы и… А, вот и переулочек. Заворачиваем.

      Мейсон и Делла Стрит направились по переулку к дому «Белинда» и остановились у черного хода. Адвокат толкнул огромную дверь и увидел прямо перед собой табличку: «Грузовые лифты».

      Мейсон нажал на кнопку вызова и услышал, как из подвала с грохотом медленно поднимается кабина.

      Дворник, одновременно работавший и лифтером грузового лифта, вопросительно посмотрел на них.

      – Я чувствую себя просто оскорбленной! – в негодовании воскликнула Делла Стрит. – Взглянул на нас свысока и отправил к черному ходу.

      – Когда-нибудь мы отплатим ему той же монетой, – кивнул Мейсон.

      Адвокат с секретаршей вошли в кабину.

      – Третий этаж, – сказал Мейсон лифтеру. – Надеюсь, вы не возражаете?

      – В чем дело? – спросил лифтер.

      – Ни в чем, – раздраженно ответил Мейсон. – Я простой торговец, вот и все. Лифты с парадного входа предназначены только для жильцов и их гостей.

      – Не надо на мне срываться, мистер. У меня тоже хватает проблем, – заявил лифтер, отправляя кабину вверх. – Тот человек, на которого вы разозлились, многим не нравится.

      Мейсон и Делла Стрит вышли из кабины, быстро сориентировались и направились к квартире триста шестьдесят.

      Мейсон нажал на кнопку звонка, находившегося справа от двери.

      Ее открыла женщина лет тридцати с небольшим, собравшаяся куда-то уходить. Она уже хотела что-то сказать, но застыла в удивлении.

      – Вы? – воскликнула она.

      – Я, – ответил Мейсон, не предоставляя больше никакой информации.

      Адвокат просто стоял в дверном проеме.

      – Ну… и… что вы здесь делаете?

      – Не исключено, что дежурный внизу перепутал сигналы.

      Женщина нахмурилась и начала о чем-то сосредоточенно размышлять.

      – А может, вы перепутали, – добавил Мейсон.

      – Что вы хотите?

      Мейсон не стал отвечать на ее вопрос, а заметил:

      – Как я вижу, вы знаете, кто я такой.

      – Доводилось видеть ваши фотографии. Вы – Перри Мейсон, адвокат, а это ваша секретарша – мисс Стрит.

      Мейсон молчал.

      – Я права, не так ли?

      – Да, – кивнул адвокат. – Мне нужно поговорить с вами.

      Женщина нахмурилась.

      Мейсон и Делла Стрит зашли в квартиру.

      Мейсон заметил, что на полу валяются утренние газеты и что из одной аккуратно вырезали статью об очаровательном призраке. Самой вырезки нигде не было видно, но газета являлась четким свидетельством того, что кого-то это дело интересует.

      – Мистер Мейсон, а вы случайно ничего не перепутали? Вы уверены, что искали именно меня? Я не сомневаюсь, что обо мне вы никогда не слышали. Меня зовут Этель Белан.

      Мейсон встретился взглядом с Деллой Стрит, опустился в одно из больших кресел и, жестом попросив секретаршу молчать, ответил хозяйке квартиры:

      – Нет, мисс Белан, я ничего не перепутал. Я хочу поговорить именно с вами. Я представляю девушку, о которой вы читали.

      Адвокат кивнул в сторону валявшейся на полу газеты с вырезанной статьей.

      Этель Белан уже собралась что-то сказать, но решила не открывать рта.

      – У вас неплохая квартира, – заметил Мейсон.

      – Спасибо.

      – Из окон открывается вид на парк Сьерра-Виста?

      – Да, мне очень нравится, что парк расположен прямо через улицу.

      – В вашей квартире две спальни?

      – Да.

      – Кто-то живет вместе с вами?

      Этель Белан обвела свою квартиру глазами, словно надеялась получить откуда-то вдохновение и понять, как лучше действовать в сложившейся ситуации. На мгновение ее взгляд остановился на телефоне, потом она посмотрела в окно.

      – Я давно ее снимаю, – наконец сказала она. – Вначале со мной вместе жила одна очень милая девушка, но она переехала на Восток: там ей предложили интересную работу, а я… пока мне не удалось еще никого найти. Наверное, в делах подобного рода не стоит торопиться: необходимо подобрать человека, с которым сможешь ужиться.

      Мейсон кивнул.

      – Вы курите? – спросил адвокат, вынимая портсигар из кармана.

      – Нет, спасибо.

      – Вы мне разрешите?

      – Конечно.

      Мейсон закурил и откинулся в кресле.

      – Я собиралась уходить, – заявила Этель Белан.

      Мейсон опять кивнул, продолжая молча курить.

      – Мистер Мейсон, объясните, пожалуйста, что вам нужно.

      Мейсон удивленно посмотрел на хозяйку квартиры.

      – А разве вы не знаете? – спросил он.

      – Я… предпочла бы, чтобы вы сами сказали. Я…

      Адвокат посмотрел на дым, поднимающийся от сигареты вверх.

      – Представляя клиента, мне часто приходится действовать с исключительной осторожностью. Можно выступить с каким-то заявлением, которое будет неправильно понято, в результате возникнет сложная ситуация. Я предпочитаю, когда с заявлениями выступает другая сторона, а я с ними или соглашаюсь, или не соглашаюсь.

      – Мистер Мейсон, мне совершенно не о чем с вами разговаривать. Я, конечно, в курсе, что вы известный адвокат с прекрасной репутацией и…

      Мейсон посмотрел ей прямо в глаза.

      – Элеонора была в вашем плаще? – внезапно спросил он.

      Вопрос застал ее врасплох.

      – Ну… Я… Ах, значит, вы поэтому сюда пришли? Вы выяснили все про плащ.

      Мейсон молча изучал тлеющий кончик сигареты.

      – Мистер Мейсон, вас сюда послала Элеонора или вы сами разузнали все про плащ?

      – Мы хотим забрать ее вещи, – заявил Мейсон, резко повернувшись к Этель Белан.

      – Ну… я…

      – Я взял с собой свою секретаршу на тот случай, если придется что-то упаковывать.

      – Я… Мистер Мейсон, а почему вы решили, что у меня здесь есть какие-то вещи Элеоноры?

      Мейсон молчал.

      – Насколько я понимаю, она абсолютно ничего не помнит – что касается того, где она находилась и чем занималась последние две недели, – продолжала Этель Белан.

      Мейсон улыбался загадочно, словно высеченный из гранита сфинкс.

      – Ладно, – вздохнула женщина. – Вы – уважаемый человек и, наверное, не приехали бы сюда за вещами Элеоноры, если бы она сама вас не прислала. Следуйте за мной, пожалуйста.

      Этель Белан направилась в одну из спален, открыла шкаф и заявила:

      – Вот один ее чемодан, вот второй и…

      – И сумка, насколько я вижу, – добавил Мейсон, показывая на яркую красно-белую вещь, стоявшую в углу.

      – Вы абсолютно правы.

      – Упакуй все, пожалуйста, Делла, – попросил Мейсон секретаршу.

      Делла Стрит кивнула.

      – Нам с вами больше нечего делать в спальне, – заметил Мейсон, обращаясь к Этель Белан. – Давайте вернемся в гостиную.

      – У меня… назначена встреча, мистер Мейсон. Я лучше подожду здесь и закрою квартиру, как только мисс Стрит закончит. Наверное, я смогу ей помочь.

      Мейсон кивнул.

      Две женщины сняли висевшую на вешалках одежду и разложили по чемоданам. Этель Белан вынула из ящиков комода носовые платки, нижнее белье и чулки и передала Делле Стрит. Секретарша все молча упаковала.

      – Это все, – сказала Этель Белан.

      – Мы рассчитываем на вашу добровольную помощь, – многозначительно произнес Мейсон.

      Этель Белан секунду колебалась, а потом заявила:

      – Мистер Мейсон, мне пора вносить оплату еще за одну неделю.

      – Сколько? – спросил адвокат, доставая бумажник.

      – Восемьдесят пять долларов.

      Мейсон в удивлении посмотрел на женщину.

      – Конечно, это не половина того, что я плачу за квартиру, – быстро продолжала Этель Белан, – но мы договаривались на эту сумму.

      – Я понимаю.

      Мейсон вынул пятидесятидолларовую купюру, три десятидолларовых и одну пятидолларовую и протянул деньги Этель Белан.

      – Я представляю клиентку, и мне придется показать что-то, подтверждающее расходы. Не станете ли вы возражать, мисс Белан?..

      – Нет, конечно нет.

      Женщина достала листок бумаги и написала на нем:

      «Арендная плата за квартиру с шестнадцатого по двадцать третье августа. Получено от Перри Мейсона, адвоката Элеоноры Корбин, восемьдесят пять долларов».

      Этель Белан расписалась внизу и передала листок Мейсону.

      Адвокат положил его в карман и с серьезным видом обратился к секретарше:

      – Делла, возьми, пожалуйста, сумку, а я понесу оба чемодана!

      Этель Белан больше не могла сдерживать свое любопытство.

      – Я не понимаю… как вы проникли сюда, – призналась она.

      – После того как дежурный позвонил вам, мы поняли, что не можем рассчитывать на его помощь.

      – Но вы… ведь не про меня спрашивали?

      – Адвокату следует быть исключительно осторожным и осмотрительным, мисс Белан.

      – Понятно… Надеюсь, мистер Мейсон, вы и в отношении меня, вернее, моей связи с делом, проявите те же качества. Я занимаю важный пост в одном из универмагов в центре города. Сегодня у меня выходной. Вам повезло, что вы застали меня дома.

      – А вам, наверное, не следует никому упоминать про наш визит.

      – Как вы вынесете эти вещи? – поинтересовалась Этель Белан.

      – Не беспокойтесь, я все устрою. Пошли, Делла. Мисс Белан, подождите, пожалуйста, минут пять и только потом спускайтесь.

      Хозяйка квартиры взглянула на часы:

      – Простите, мистер Мейсон, но я не могу здесь дольше задерживаться. Я спущусь на… О, понятно, вы воспользовались грузовым лифтом!

      Мейсон кивнул.

      – Вы, конечно, и обратно пойдете тем же путем, – продолжала Этель Белан. – Спасибо, мистер Мейсон.

      Женщина протянула ему руку, улыбнулась, потом пожала руку Делле Стрит, вместе с ними вышла из квартиры, закрыла дверь и направилась к пассажирскому лифту. Мейсон и Делла Стрит завернули за угол к грузовому.

      – Думаешь, она что-нибудь скажет дежурному? – спросила Делла Стрит.

      – Понятия не имею, но теперь багаж у нас. Он определенно принадлежит Элеоноре.

      Секретарша глубоко вздохнула.

      – Боже праведный! У меня до сих пор кружится голова. Как я удивилась, узнав, что Этель Белан – это не Сьюзен Грейнджер и… ты понимаешь, что я имею в виду. Ну и блеф ты придумал! Я с трудом сдерживалась, когда ты совершенно спокойным тоном спросил ее про плащ, а потом про вещи Элеоноры.

      – О плаще я быстро догадался. Сейчас у нас стоит засуха, и, собираясь куда-то две недели назад, Элеонора не стала бы брать с собой плащ, в особенности теплый осенний, в котором ее нашла полиция. Если бы она и брала плащ с собой, то предпочла бы какой-нибудь легкий и складывающийся таким образом, чтобы практически не занимать места.

      – Но зачем Элеоноре было раздеваться в квартире Этель Белан, надевать плащ, отправляться в парк и устраивать танцы при луне? Почему Этель Белан дала ей его…

      – Она могла и не давать, – перебил Мейсон. – С таким же успехом Элеонора могла просто снять его с вешалки, не спрашивая разрешения. Мы знаем только одно: эта вещь принадлежит Этель Белан. Больше она нам ничего не сообщила.

      – Да, ты прав, – согласилась Делла Стрит.

      – Конечно, она предположила, что нам все известно. Обрати внимание на то, что эта квитанция покрывает арендную плату с шестнадцатого по двадцать третье августа. Сегодня у нас семнадцатое. Этель Белан строго следит за финансовой стороной дела. Она взяла арендную плату за неделю, следовательно, можно прийти к выводу, что договор вступил в силу или второго августа, или девятого и оплата вносилась раз в неделю.

      – Элеонора уехала из дома вечером второго августа.

      – Она могла поселиться здесь и девятого. В таком случае нам предстоит выяснить, чем она занималась со второго по девятое августа.

      – Ты обратил внимание, шеф, что Этель Белан ссылалась на нее как на Элеонору Корбин, а не Элеонору Хепнер?

      – Конечно.

      – Так зачем же она все-таки снимала эту квартиру с девятого по шестнадцатое?..

      Грузовой лифт остановился на третьем этаже. Дверца открылась. Это был другой лифт с другим лифтером.

      Мейсон пропустил Деллу Стрит вперед и зашел следом за ней, держа чемоданы таким образом, чтобы лифтер не мог определить, пусты ли они или забиты до предела.

      – Нас вызывали, чтобы забрать багаж, который отдают в починку, а дежурный послал нас к грузовому лифту. Лифты в передней части дома – только для жильцов и их гостей!

      – Знаю, знаю, – с сочувствием в голосе закивал лифтер. – Здесь происходит много странных вещей. Если бы вы дали ему доллар, то зашли бы с парадного входа и…

      – Мы дали ему доллар?! За что? Чтобы нам разрешили пронести чемоданы от лифта до машины?

      Лифт остановился на первом этаже, Мейсон и Делла Стрит вышли из него, открыли широкую дверь и остановились в переулке.

      – Иди за машиной, Делла, – велел Мейсон. – Подъедешь сюда и заберешь меня с чемоданами.

      – Почему бы тебе…

      – Не исключено, что кто-то попытается отобрать у тебя багаж, – улыбнулся Мейсон. – У меня это сделать гораздо сложнее.

      Мейсон остался стоять на тротуаре рядом с двумя яркими чемоданами и сумкой. Стройная фигура Деллы Стрит быстро скрылась за углом. Примерно минуты через три она подъехала на машине. Мейсон загрузил вещи в багажник. Делла Стрит пересела на место пассажира, а Мейсон повел машину.

      – Куда теперь? – поинтересовалась девушка.

      – Например, к тебе. Эти вещи уж слишком заметны, и в нашем здании на них определенно кто-нибудь обратит внимание. Скорее всего, их в недалеком будущем упомянут в прессе.

      Делла Стрит кивнула.

      Мейсон влился в поток движения. Притормозив на перекрестке на красный свет, он подозвал продавца газет и купил вечерний номер.

      Пока Мейсон следил за ситуацией на дороге, Делла Стрит просматривала газету.

      – Так! – воскликнула она.

      – Что новенького?

      – Журналисты с радостью сообщают тебе, что ты – «персона нон грата».

      – Почему так получилось?

      – Они поняли, что ты хочешь избежать огласки, а поэтому разошлись на полную катушку. Подобные рассказы всегда привлекают внимание читателей. Наследницу идентифицируют богатые родственники. Для того чтобы информация не просочилась в прессу, нанимают дорогостоящего адвоката. Он также будет представлять девушку, если ей предъявят какое-либо обвинение. Шеф, а если подумать, семья поступила несколько странно, не так ли?

      Мейсон кивнул.

      – Такой крупный аванс… Боже праведный, ведь ты берешь такой гонорар только в делах об убийстве!

      Мейсон снова кивнул.

      – А все эти разговоры о защите семьи от скандальной известности… Ведь с самого начала было ясно, что вся история неизбежно просочится в прессу, а их действия привлекли еще большее внимание – в десять раз больше, чем если бы они не нанимали тебя, не появлялись вместе с тобой в больнице, а ты не отвозил бы Элеонору в неизвестном направлении.

      Мейсон опять кивнул.

      – Да, ты полон энтузиазма, – саркастически заметила Делла Стрит.

      – Просто соглашаюсь с тобой.

      – Я сейчас подумала, как странно, что они обратились к тебе, попросив заняться связями с общественностью… Они говорили, что хотят свести историю на нет, а в результате малозначительный эпизод стал обрастать деталями, словно снежный ком. Перри Мейсон, известный адвокат по уголовным делам, нанятый семьей Элеоноры, меняет врача, перевозит пациентку в частную клинику в машине с сиреной, несущейся со скоростью шестьдесят миль в час и маневрирующей в потоке движения таким образом, что за ней не угнаться. Никто не представляет, где сейчас находится больная. Далее следует история семьи: богаты, постоянно ездят в Европу, фотографии отца, упоминается о тайной женитьбе с Дугласом Хепнером. Боже праведный, шеф, все, что они пытались скрыть, в деталях описано на первой полосе.

      Мейсон снова молча кивнул.

      – Насколько я понимаю, скорость твоего мыслительного процесса значительно опережает мою, – заметила Делла Стрит. – Когда ты обо всем догадался?

      – Когда мне вручили чек на двадцать пять тысяч долларов.

      – Да, я тут, конечно, туго соображала. Почему они это сделали?

      – Потому что, по выражению Ольги Джордан, они предполагают, исходя из предыдущих выходок Элеоноры, что на этот раз она выкинула что-то из ряда вон выходящее.

      – Интересно было бы поговорить со Сьюзен Грейнджер и выяснить, как она связана со всем этим. Видимо, она – третья сторона треугольника.

      – Не исключено.

      Делла Стрит, задетая сдержанностью адвоката, откинулась на сиденье и молчала, пока машина не притормозила у ее дома.

      – Вызвать носильщика? – спросила секретарша.

      – Нет, – покачал головой Мейсон. – Я поднимусь вместе с тобой. Пусть твои соседи думают, что ты куда-то уезжала по делу. Боже, ну почему эти чемоданы такие яркие?!

      – Скорее всего, в холле мы никого не встретим, шеф. Да и вообще мы постоянно срываемся с места и возвращаемся в самое разное время, так что мои соседи к этому уже привыкли.

      Мейсон вышел из машины и открыл багажник.

      – Бери сумку, Делла, а я понесу чемоданы.

      Они зашли в здание, увидели, что в холле никого нет, и поднялись в квартиру Деллы Стрит.

      – Что мне делать с этими вещами? – обратилась девушка к адвокату. – Распаковать, развесить на вешалки или просто оставить…

      – Оставить как есть. Надеюсь, Делла, ты обращала внимание на то, что укладывала?

      – Как раз та одежда, что я ожидала. Часть даже оказалась не распакована. Разные платья, нижнее белье, чулки. Как я предполагаю, вся косметика лежит в сумке.

      – Давай посмотрим, что там, – предложил Мейсон.

      – А если сумка заперта на ключ?

      – Если заперта, то вызовем слесаря, чтобы он ее открыл. Мне необходимо знать, что лежит внутри.

      Делла Стрит щелкнула замком, потом еще одним – и сумка открылась.

      – Ой, какое все красивое! – воскликнула Делла.

      Сумка была сделана таким образом, чтобы по краям ставить кремы и лосьоны в баночках и бутылочках в специально отведенные для них ячейки. С внутренней стороны крышки располагалось зеркало, по его краям лежали маникюрные принадлежности – каждая на своем месте. Центральную часть заполняли сложенные чулки, нижнее белье и ночная рубашка.

      Делла Стрит вынула рубашку и приложила к себе.

      – Ох, – вздохнула она.

      Это была коротенькая сорочка модного фасона, чуть длиннее верха пижамы.

      – Говорят, что краткость – сестра таланта, – усмехнулся Мейсон.

      – Думаешь, что есть что-нибудь более талантливое, чем подобное изделие?

      – Мы все постоянно чему-то учимся, набирая жизненный опыт, – улыбнулся Мейсон. – Вот сейчас, например, я понял, что несколько отстал от жизни.

      – Ты отстал? А как ты думаешь, что в этот момент чувствую я? – воскликнула Делла Стрит.

      Она рассмеялась, чтобы скрыть смущение, сложила одежду и упаковала все так, как было вначале. После этого Делла Стрит сняла крышку с одной из баночек с кремом и заметила:

      – Элеонора определенно уделяет большое внимание своей коже.

      – Да, кожа отменная. Если бы ты только ее видела, когда Элеонора откинула одеяло и показала свои ножки.

      – Очаровательна?

      Мейсон заулыбался, предаваясь воспоминаниям.

      – Как я догадываюсь, – с горечью заговорила Делла Стрит, – бедная девочка не осознавала, что ты стоишь рядом, когда откидывала одеяло. Владелица подобной ночной рубашечки, наверное, вообще чрезвычайно стеснительная особа.

      – Хотя краткость и считается сестрой таланта, не предполагается, что она имеет какое-то отношение к стеснительности.

      Делла Стрит опустила средний палец в баночку с кремом и заявила:

      – Посмотрим, как этот дорогой крем ляжет на кожу рабочей лошадки и… – Внезапно она замолчала.

      – В чем дело, Делла?

      – Там что-то есть. Что-то твердое.

      Средний палец Деллы Стрит показался из баночки.

      – Похоже на кусок стекла, шеф, или…

      Секретарша вынула пачку салфеток, стерла налипший крем и выбросила бумагу.

      – Боже праведный! – воскликнул Мейсон.

      На руке Деллы Стрит лежал и переливался множеством цветов бриллиант прекрасной огранки. И Мейсон, и Делла Стрит потеряли дар речи.

      – Там больше ничего нет? – спросил адвокат через несколько секунд, когда они оба немного пришли в себя.

      Делла Стрит снова опустила палец в баночку с кремом и опять вынула что-то твердое. На этот раз, после того как крем был стерт, они увидели красивый зеленый изумруд.

      – Я, конечно, не специалист по драгоценным камням, – призналась Делла Стрит, – но этот набор, представляется мне, высшей пробы.

      – Сливки, – согласился Мейсон.

      – Наверное, стоит заглянуть и в другие баночки, не так ли, шеф?

      Мейсон кивнул.

      После того как Делла Стрит закончила исследование баночек с кремами, Мейсон с секретаршей собрали неплохую коллекцию из пятнадцати бриллиантов, трех изумрудов и двух рубинов.

      – В сумке есть еще лосьоны, непонятные мне бутылочки и…

      – Везде посмотрим, – решил Мейсон.

      – Как ты думаешь, что скажет Элеонора, когда узнает, что мы так беспардонно обращались с ее сумкой?

      – Это мы выясним позднее, а пока займемся содержимым сумки.

      – Элеоноре подобное, скорее всего, не понравится.

      – Я ее адвокат.

      – Она тебя не нанимала. К тебе обратилась ее семья.

      Мейсон задумался.

      – Да, ты права, – наконец сказал он.

      – Но мы все равно продолжим исследование?

      – Несомненно. Вперед, Делла!

      Двадцать минут спустя Делла Стрит и Мейсон рассматривали удивительную коллекцию драгоценных камней, переливавшихся всеми цветами радуги.

      – Боже, шеф, это несметное богатство. Что мы будем с ними делать?

      – Вначале пересчитаем. Потом перепишем – в меру своих возможностей и знаний, затем завернем в салфетки – каждый по отдельности, чтобы никак не повредить.

      – А дальше?

      – Спрячем в каком-нибудь безопасном месте.

      – И какое безопасное место ты предлагаешь?

      Мейсон прищурился.

      – Ты задала очень уместный вопрос, Делла.

      – Сейф в нашей конторе?

      Мейсон покачал головой.

      – Сейф в банке?

      – Не совсем подходит.

      – Что ты имеешь в виду?

      – Мы не представляем, что это за драгоценности – ее личная собственность, краденые или контрабанда. Не исключено, что они являются чрезвычайно важными уликами.

      – А при сложившихся обстоятельствах…

      – А при сложившихся обстоятельствах я оказываюсь в незавидном положении. Я, конечно, обязан защищать интересы своей клиентки, Элеоноры Корбин или Элеоноры Хепнер – как там ее сейчас величают.

      – А также доброе имя семейства Корбин, – добавила Делла Стрит. – Если я все правильно поняла, ему придают главнейшее значение.

      Мейсон кивнул.

      – Итак, шеф, что предпримем теперь?

      – Я сейчас позвоню Полу Дрейку и попрошу прислать кого-то из его людей, имеющего лицензию на ношение оружия. Он будет твоим телохранителем. Оперативник проводит тебя в одну из лучших гостиниц нашего города. Выбери какую-нибудь на свое усмотрение, не забывая, что тебе на расходы предоставлена неограниченная сумма.

      Делла Стрит в удивлении приподняла брови.

      – Зарегистрируешься под своим настоящим именем, – продолжал Мейсон, – чтобы ни в коем случае не возникало вопросов, что мы что-то пытались скрыть. Возьмешь с собой кое-какие вещи. Как только тебя проводят в отведенный тебе номер и ты устроишься, снова спустишься к портье и скажешь, что желаешь оставить драгоценности в гостиничном сейфе. В дорогих гостиницах всегда есть надежные сейфы – как большие, так и маленькие. Тебе предоставят персональный. Положишь в него все эти камни. Работник гостиницы запрет его и отдаст тебе ключ.

      – А дальше?

      – Будешь вести двойную жизнь. Днем, как обычно, работать секретаршей, а вечерами превращаться в таинственную мисс Стрит, порхающую по гостинице. Наденешь свой обтягивающий купальник, нырнешь в бассейн. Веди себя сдержанно, но никого не отталкивай. Если какой-нибудь симпатичный молодой человек пожелает с тобой познакомиться, покажи, что тебя это устраивает. Пусть угостит тебя стаканчиком дорогого вина или пригласит на ужин, а за это время оперативники Пола Дрейка, которые ни на секунду не будут выпускать тебя из своего поля зрения, выяснят, что он собой представляет и его побудительные мотивы – биологическая потребность или его интерес вызван совсем не твоим лицом, фигурой и шармом.

      – А что мне делать с ключом от сейфа?

      – Ты передашь его мне сразу же после того, как получишь, а я позабочусь, чтобы какой-нибудь карманник, обыскивающий твою сумочку, пока ты танцуешь или наслаждаешься коктейлем в баре, не обнаружил в ней ничего, кроме денег на расходы, предоставленных Корбинами.

      – Звучит интригующе и восхитительно.

      – В таком случае я немедленно договариваюсь о телохранителе.

      Мейсон позвонил в Детективное агентство Дрейка.

      – Говорит Перри Мейсон, – представился адвокат, как только оператор коммутатора сняла трубку. – Пожалуйста, соедините меня с Полом. Он на месте?.. Спасибо.

      Через мгновение Мейсон услышал голос детектива:

      – Привет, Перри! Я слушаю.

      – Пол, мне необходим телохранитель: надежный, опытный, постоянно остающийся начеку и знающий, что почем.

      – Хорошо.

      – Как скоро ты в состоянии мне его предоставить?

      – Через полчаса или сорок пять минут, если ты очень торопишься.

      – Тороплюсь.

      – Куда его прислать?

      – В квартиру Деллы Стрит.

      – Ладно. Кого охранять?

      – Деллу.

      – Что?!

      – Он должен иметь при себе оружие, причем уметь им пользоваться. Делла отправится в одну из самых дорогих гостиниц. Твой человек обязан постоянно держать ее под наблюдением, причем таким образом, чтобы не привлекать к себе лишнего внимания.

      – Минутку, Перри. Ты в самом деле сказал «в одну из самых дорогих гостиниц»?

      – Самую лучшую.

      – В таком случае я могу послать своего человека только в такую, где я лично знаком с детективом, нанимаемым гостиницей, но даже тогда…

      – Ты хочешь сказать, что не в состоянии выполнить задание? – перебил Мейсон.

      – Просто подобное не делается. Вот и все. Нельзя постоянно держать под наблюдением такую симпатичную женщину, как Делла. Это сразу же заметят, а потом начнутся вопросы и…

      – Тогда пусть твои люди тоже зарегистрируются в гостинице и…

      – Да, как я посмотрю, эта идея засела у тебя в голове. Если ты готов платить по счету за их проживание, проблем не возникнет, но ты представляешь, сколько набежит в одной из лучших гостиниц города?

      – Пусть регистрируются. Пошли одного молодого симпатичного парня, который в случае необходимости сможет выступить в роли сопровождающего. Второй пусть будет значительно старше, суровым, умудренным опытом человеком, более заинтересованным в финансовой стороне вопроса и не обращающим особого внимания на женские фигуры в купальниках. Его не должны гипнотизировать ни ножки в нейлоновых чулочках, ни декольте. Он обязан следить за происходящим. Если потребуется – пошлешь еще людей.

      – Что случилось? – спросил Дрейк.

      – Пока я не могу тебе этого открыть. А как там обстоят дела с твоим домашним заданием?

      – События развиваются. Ты читал вечерние газеты?

      – Делла сообщила мне, что нами здорово заинтересовалась пресса.

      – Это не все. Мне не найти, где Элеонора вступила в брак с Дугласом Хепнером. Предполагалось, что они поженились в Юме, Аризона. Мы там все прочесали, проверили даже вариант вступления в брак под вымышленными именами. Мы разобрались со всеми парами, поженившимися вечером второго и в течение третьего августа. Более того, мы раскопали все детали про аварии по дороге на Юму вечером второго – и ничего не нашли. Дуглас Хепнер не оставил ни одного следа…

      – А что там с его матерью в Солт-Лейк-Сити? – перебил Мейсон.

      – Ты не поверишь своим ушам, Перри.

      – Выкладывай.

      – Так называемая мать взрослого сына оказалась симпатичной брюнеткой лет двадцати семи. Все на месте, живет в роскошной квартире, когда находится в Солт-Лейк-Сити, но носится с места на место, как малиновка по весне. Постоянно куда-то улетает, возвращается, снова улетает…

      – И она представляется матерью Дугласа Хепнера? – уточнил Мейсон.

      – Очевидно, только по телефону. Квартира снята миссис Сейди Хепнер.

      – Боже праведный! Еще одна жена?

      – Пока я не в состоянии тебе ответить.

      – Что она сама говорит?

      – Она ничего не говорит. Видимо, как только она повесила трубку, выслушав тебя, она тут же сорвалась с места. Не исключено, что она распаковывала вещи, когда ты позвонил. Сегодня утром она откуда-то вернулась – из одного из своих таинственных путешествий – и снова уехала через четверть часа после твоего звонка. Взяла с собой несколько чемоданов, села в свой роскошный «Линкольн», сказала дежурному в гараже, что отправляется в Денвер, и исчезла. Когда появились мои оперативники, ее уже не оказалось дома. Мы проследили ее передвижения до выезда из гаража. После этого – по нулям. Нам еще ею заниматься?

      – Конечно. Прочешите Денвер, Сан-Франциско и Лос-Анджелес.

      – Это все равно что искать иголку в стоге сена. Может, нам удастся где-то сесть ей на хвост. Мы знаем номер ее машины, и она обязана зарегистрироваться при въезде в Калифорнию. Но если она на самом деле направляется в Денвер?

      – Попробуй, Пол. А что там с телеграммой из Юмы?

      – Ее заказали по телефону – с автозаправочной станции. Больше ничего не в состоянии сказать по этому поводу. Через телеграф Юмы ежедневно отправляются сотни телеграмм, причем именно таким образом.

      – Пол, не прекращай работать по этому делу, – велел Мейсон. – Занимайся всеми аспектами. Не упускай ни единой детали.

      – Я отправил своих ребят в Лас-Вегас. Мы отпечатали по нескольку снимков с каждого негатива, и я вручил их своим оперативникам. В Лас-Вегасе ребята занимаются проверкой регистрационных документов – не вступили ли они в брак там? К вечеру надеюсь сказать тебе что-то конкретное.

      – Если потребуется, подключай еще людей.

      – Перри, мне здорово помогло бы, если бы ты объяснил, что тебе требуется и чего ты добиваешься.

      – Мне нужна информация, Пол.

      – Я так и понял, – сухо ответил Дрейк и повесил трубку.

    

  
    
      
        Глава 6

      

      
        Мейсон зашел в Детективное агентство Дрейка около десяти вечера.

      Сыщик сидел без пиджака, с закатанными рукавами рубашки и периодически отпивал кофе, непрерывно разговаривая по телефону.

      Дрейк кивнул, когда увидел адвоката, поставил чашку на стол и закрыл рукой микрофон трубки.

      – Мои ребята раскопали что-то важное в Лас-Вегасе, Перри, – отчитался он. – Боже, я отправил на задания целую армию оперативников. Велел всем звонить немедленно в контору, если раскопают хоть что-то, что посчитают важным. Никакого брака между Элеонорой Корбин и Дугласом Хепнером в Лас-Вегасе не регистрировалось. Или я тебе уже говорил об этом? Не помню, что передавал, а что нет. Совсем закрутился. Постоянно поступает какая-то информация. В Лас-Вегасе стоит дикая жара – сто пятнадцать градусов по Фаренгейту и… Алло? Алло? Да?.. Хорошо, продолжай работать по этому аспекту… Пока!

      Дрейк повесил трубку, устало вздохнул и поинтересовался:

      – Что там с Деллой?

      – Она теперь важничает, – усмехнулся Мейсон. – Ведет светский образ жизни, страдает от безделья, как всякая богатая женщина, которой некуда девать деньги, но смотрит по сторонам.

      – Я так и понял. А вообще работать она собирается?

      – Днем она, как и всегда, выполняет свои секретарские обязанности. Вечерами находится в гостинице, где за ней наблюдают твои люди.

      – Приманка в западне?

      – Не исключено. Что тебе удалось выяснить про Дугласа Хепнера?

      – Весьма интересная личность.

      – Рассказывай.

      Дрейк отодвинул чашку с кофе в сторону и начал отчет:

      – Я послал в Лас-Вегас одного очень надежного парня заниматься Хепнером, дал ему несколько фотографий. Мы сделали разные увеличения с негативов…

      – Это я уже слышал, – нетерпеливо перебил Мейсон.

      – Я хочу, чтобы ты уяснил всю картину. Мой оперативник связался в Лас-Вегасе с нашими партнерами, и они все принялись за работу. Перри, ты хоть отдаленно представляешь, сколько людей каждую неделю бывает в Лас-Вегасе?

      – Много, наверное. К чему ты клонишь? Пытаешься живописно показать блестящую работу детективов?

      – Черт побери, нет. Мы предположили, что Хепнер, наверное, хоть немного играл в каком-нибудь заведении, так что отправились к знакомым ребятам в нескольких казино. Пойми, Перри, мы заранее знали, что это, в общем-то, один шанс из тысячи, может, один из миллиона, но мы все равно решили его использовать. И как ты думаешь, что выяснилось?

      – Что?

      – Один из дилеров его узнал.

      – Дугласа Хепнера?

      – Да. Не видел его больше года, но не только сразу же узнал его, но и рассказал, чем тот занимается и что собой представляет.

      – Стреляй!

      – Раньше был профессиональным игроком. Какое-то время специализировался на покере – сам по себе потом превратился в подставное лицо, нечто вроде зазывалы в одном из казино. Не брезговал рулеткой, играл в «блэк джек», причем честно. Он надежен, быстро соображает, умен, приятен внешне, располагает к себе…

      – Как давно все это происходило?

      – Года три-четыре назад.

      – Давай поближе к настоящему. Чем он сейчас занимается? – Глаза Мейсона горели от нетерпения.

      – Поверишь или нет – получает денежные вознаграждения.

      – Денежные вознаграждения? – переспросил Мейсон.

      – Да, – кивнул Дрейк.

      – От кого?

      – От правительства Соединенных Штатов Америки.

      – Каким образом?

      – Ты представляешь, что происходит, когда люди отправляются в Европу?

      – Конечно. Посылают домой открытки. Привозят сувениры.

      – Одна женщина из трех везет контрабанду. Иногда совсем немного, иногда что-то значительное.

      – Продолжай.

      – Таможня выплачивает денежное вознаграждение за информацию, если та приводит к обнаружению товаров, ввозимых контрабандным путем. Предположим, миссис Задний Бампер хочет тайно ввезти в США бриллиант стоимостью десять тысяч долларов. Она спокойно его ввозит, если только кто-то, работающий на наше правительство, не предупредил таможню о том, что у нее с собой.

      Мейсон кивнул.

      – Итак, в таможню поступает информация, весь багаж миссис Задний Бампер обыскивают, находят бриллиант, конфискуют его, налагают штраф, а если она хочет получить бриллиант назад, ей приходится его выкупать. Наше правительство имеет с подобного неплохой доход и, естественно, пытается поддерживать свои источники информации, так что отстегивает им какую-то часть своей прибыли.

      – Понятно, – сухо заметил Мейсон.

      – Итак, вернемся к Дугласу Хепнеру. Примерно два года назад он отправился в Европу и решил немного поиграть в азартные игры на борту. Он выяснил, что подобное не приветствуется: судоходным компаниям совсем не нравятся профессиональные игроки, отнимающие деньги у пассажиров. В результате Хепнер со своими изысканными манерами джентльмена, видавший виды, умеющий найти подход ко всем и вся, начал использовать свои глаза и уши. Подружился с массой людей, направлявшихся в Европу, не терял с ними связи на берегу. Представлялся всем знатоком драгоценностей, и, насколько я понимаю, он прекрасно разбирается в бриллиантах, да и в других камнях тоже. Дней через тридцать Хепнер выяснил, что один из его новых приятелей купил партию драгоценных камней и не собирается их декларировать и платить пошлину Дядюшке Сэму. Поездка Хепнера окупилась! В дальнейшем он стал путешествовать все чаще и чаще.

      – И во время одного из круизов три месяца назад он познакомился с Элеонорой Корбин, – добавил Мейсон.

      – Да, – кивнул Дрейк.

      – Ты предполагаешь, что Элеонора баловалась контрабандой?

      – Элеонора могла не только баловаться, – поправил сыщик, – но и заниматься ею по-крупному. Если ты помнишь, она уже успела за свою жизнь побывать в нескольких переделках. От нее можно ждать чего угодно.

      – Вопрос в том, передавалась ли в таможню информация об Элеоноре Корбин и поймали ли ее с контрабандой?

      – Ее не ловили, – ответил Дрейк.

      – Становится все интереснее и интереснее.

      – Она подружилась с Дугласом Хепнером. Что от нее хотел Хепнер – то ли сделать своей сообщницей, то ли просто приятно проводил время, или знал про какие-то драгоценности, которые она контрабандой ввезла в страну, но его убедили ничего не сообщать про них?

      – Да, весьма любопытная ситуация. А как нам связаться с самим Дугласом Хепнером?

      – Сложный вопрос. Он сейчас интересует многих.

      – Кого, например?

      – Газетных репортеров. Они горят желанием написать еще один рассказик на заинтересовавшую читателей тему. Невеста ничего не помнит ни про первую брачную ночь, ни про медовый месяц. Любопытно, не правда ли? С другой стороны, девушка из богатой семьи заявляет, что вышла замуж за Дугласа Хепнера. А он что думает по этому поводу? К тому же у нее внезапно пропала память. Для журналистов здесь широкое поле деятельности. Или, например, посмотрим с другой стороны. Девушка убегает из дома с симпатичным молодым человеком, с которым она познакомилась во время морского путешествия. Пикантный скандальчик. Масса парочек куда-то ездят на выходные и размышляют, что случилось бы, если бы их поймали. Тут они прочитают о том, кого поймали на самом деле. Статья привлечет огромный интерес.

      – Контрабанда – это совсем новый аспект, Пол.

      – Появляются осложнения. Человек, занимающийся сбором подобной информации, получает от государства двадцать процентов. Он знакомится с пассажирами на борту теплохода с вполне определенной целью. Он – доносчик, независимо от того, как он сам определяет свои мотивы. Он обращает особое внимание на дам средних лет, считающих его прекрасным танцевальным партнером… Женщина начинает с ним делиться и в конце концов признается, что везет подарок любимой сестре. Она купила его по дешевке, а если ей еще удастся провезти его через таможню, не уплачивая пошлины… Она интересуется мнением симпатичного молодого человека. Естественно, он советует ей не декларировать подарок, а сам записывает в маленькую черную записную книжечку имя дамы и примерную стоимость контрабандного товара. Молодой человек производит в голове несложные подсчеты и понимает, что ему предоставляется возможность заработать несколько больше, чем обещанные государством двадцать процентов.

      – Шантаж?

      – Шантаж, – кивнул Дрейк. – Миссис Задний Бампер просто не может допустить, чтобы ее во всеуслышание назвали преступницей. Это приведет к ужасным последствиям, и все ее друзья и знакомые от нее отвернутся.

      – Тут можно работать по-крупному, – заметил Мейсон. – Предположим, некий Джон Большой Туз, импортирующий драгоценности крупными партиями, разработал весьма интересную систему контрабанды части товара. Таможенникам его не поймать, а Дугласу Хепнеру удается разобраться в том, как Большой Туз ввозит товар в страну. Например, камни прячут в углублении, искусно сделанном в костыле или деревянном протезе…

      – Естественно, здесь открывается масса возможностей.

      – Итак, Хепнер уже готов сообщить в таможню, что там-то и там-то спрятана партия драгоценных камней, в результате чего Хепнер ожидает получить свои двадцать процентов. Предположим, информация о том, чем занимается Хепнер, просачивается наружу. От разных людей можно ожидать разной реакции. Одни бросятся к нему с желанием откупиться. Другие покинут страну и подождут, пока все не успокоится. Третьи постараются найти какой-то способ заставить его замолчать. Если игра ведется по-крупному и речь идет об огромной партии товара, а Хепнеру удалось выяснить чрезвычайно важную информацию и он никак не желает держать язык за зубами, то…

      Мейсон пожал плечами, не закончив фразы.

      Снова зазвонил один из телефонов на столе Дрейка.

      Сыщик снял трубку.

      – Алло! Да, выкладывай. – Зазвонил второй телефон. Дрейк попросил первого оперативника не вешать трубку и ответил: – Алло!.. Да, я… – Детектив молча слушал секунд двадцать, потом сказал второму звонившему: – Это очень важно. Держи меня в курсе дела. Пока. – Дрейк повесил трубку и вернулся к первому телефону: – Сложилась чрезвычайная ситуация. Если я сам не перезвоню тебе через пятнадцать минут, еще раз набери этот номер. – Сыщик бросил трубку на место и поднял глаза на Мейсона. – Ты даже не можешь представить себе последние новости, Перри.

      – Говори!

      – Полиция обнаружила труп мужчины в парке Сьерра-Виста, в двух сотнях ярдов от того места, где Элеонора разгуливала в тоненьких трусиках с милой улыбкой на губах.

      – И что с трупом?

      – Пока про него ничего не известно – ни мне, ни полиции. В затылке имеется входное отверстие от пули. Очевидно, она осталась в голове.

      – Когда его убили?

      – Где-то между двадцатью четырьмя и тридцатью шестью часами тому назад.

      – Труп обнаружила полиция?

      – Пара влюбленных вышла из машины и отправилась в тень кустов. Труп лежал под одним из них. Там проходит тропинка – он совсем рядом с ней.

      – Это Хепнер?

      – Пока его не идентифицировали. Просто труп мужчины с дыркой от пули в затылке.

      Мейсон схватил один из телефонных аппаратов, стоящих на столе у Дрейка, и попросил оператора коммутатора:

      – Дайте мне, пожалуйста, городскую линию. Быстро.

      Мейсон набрал номер и представился:

      – Говорит Перри Мейсон. Мне срочно нужен доктор Ариел. Повторяю: срочно, обстоятельства чрезвычайные!

      Через тридцать секунд голос доктора Ариела послышался на другом конце провода.

      – Меня очень волнует одна ваша пациентка, доктор, – начал адвокат.

      – Элеонора Хепнер?

      – Да.

      – Наступило заметное улучшение.

      – Насколько я понимаю, при лечении подобных заболеваний необходимо избегать любых шоков. Любое эмоциональное расстройство приведет к плачевным результатам.

      – Конечно, больная – весьма своеобразная личность, – осторожно сказал доктор Ариел. – Сейчас она уже достаточно хорошо ориентируется, у нее есть чувство юмора и…

      – Насколько я понимаю, любое эмоциональное расстройство приведет к плачевным результатам, – повторил Мейсон.

      – Я думаю, что уже не нужно особо беспокоиться. Вы…

      – Насколько я понимаю, любое эмоциональное расстройство приведет к плачевным результатам, – настойчиво повторил Мейсон.

      Доктор Ариел молчал несколько секунд, а потом ответил:

      – Простите, я сегодня что-то туго соображаю. Да, не исключено. Их следует избегать?

      – Следует. У меня есть предчувствие, что в ближайшее время пациентку постарается побеспокоить масса людей.

      – Вы имеете в виду газетных репортеров?

      – Возможно, но также и других лиц.

      – Родственники?

      – Я имею в виду газетных репортеров, но также и других лиц.

      – И полицию?

      – Никогда не знаешь, чего от них ждать.

      – Не стоит волноваться по этому поводу. У полиции на нее ничего нет. Да, она гуляла в лунном свете, но не полностью обнаженная. Здесь даже не предъявишь обвинений в появлении в общественном месте в непотребном виде. К тому же идентификация произведена была, так что полиция закрыла это дело. Вытерли грифельную доску.

      – Интересное выражение, доктор, – заметил Мейсон. – Зачем обычно вытирают грифельную доску?

      – Чтобы избавиться от того, что на ней написано.

      – Нет. Доска предназначена для того, чтобы на ней писать, – поправил Мейсон. – Вы вытираете ее, чтобы написать что-то новое. Я считаю, что пациентку следует перевезти в другое место, где ее никто не найдет и не побеспокоит.

      Доктор Ариел думал несколько секунд, а потом ответил:

      – Да, конечно, в таких случаях невозможно предсказать последствия. Не знаешь, чего ждать.

      – Мы должны предвидеть все варианты и обезопасить себя.

      – Ладно, я займусь этим вопросом.

      – Я считаю, что ее нужно отправить туда, где ее никто не побеспокоит, – продолжал Мейсон.

      – Я уже все понял. Это я вначале почему-то туго соображал. Потребуется приложить кое-какие усилия, но я все организую.

      – Немедленно.

      – Естественно, – заверил доктор Ариел. – Есть для меня какие-нибудь новости?

      – Нет.

      – Никаких новостей?

      – Для вас – никаких. Приступайте к работе. Меня страшно волнует состояние здоровья моей клиентки и вашей пациентки.

      – Как и меня. Спасибо, что позвонили. До свидания.

      Мейсон повесил трубку и повернулся к Полу Дрейку.

      – Пол, насколько мне известно, тебе обычно удается раздобыть сведения в управлении полиции, не публикуемые…

      – Всегда находятся репортеры, желающие немного подзаработать. Они передают информацию в свои газеты, а потом готовы предоставить ее и другим заинтересованным лицам… Да и не все сведения можно опубликовать.

      – Задействуй все свои контакты, – приказал Мейсон. – Потрать столько денег, сколько потребуется. Выясни все о трупе. Полностью ли исключается вариант самоубийства? Какое использовалось оружие? Где оно сейчас? Когда наступила смерть? Где жил Хепнер? Найди его машину, проверь все передвижения за последние дни…

      – Этим займется полиция, – перебил детектив. – Мы не можем с ней соревноваться.

      – Я не прошу тебя соревноваться. Просто собери информацию. Меня не волнует, как ты ее раздобудешь и кто получит ее первым. Она мне нужна – и точка.

      – Ладно, – вздохнул Дрейк. – А я собирался домой. Где тебя искать, Перри?

      – До того как Элеонору перевезут в другую клинику и труп идентифицируют, меня никто не найдет. То есть я схожу со сцены до завтрашнего утра. А в девять часов я, как обычно, появлюсь в конторе. До этого момента не трать время на поиски – это окажется невыполнимой задачей.

    

  
    
      
        Глава 7

      

      
        Выходя из Детективного агентства Дрейка, Мейсон взглянул на часы: десять часов восемнадцать минут вечера.

      Адвокат поехал на автозаправочную станцию, попросил залить полный бак, а пока ему протирали лобовое стекло, позвонил в многоквартирный дом «Белинда».

      – Я знаю, что уже поздно, – сказал Мейсон, когда услышал голос оператора коммутатора, – но мне хотелось бы поговорить со Сьюзен из триста пятьдесят восьмой квартиры, то есть с мисс Грейнджер. Я предупреждал ее, что сегодня позвоню.

      – Минуточку, сейчас соединю вас.

      Через несколько секунд Мейсон услышал спокойный ровный голос:

      – Да… Алло!

      – Простите, что беспокою вас так поздно, – извинился Мейсон, – но я звоню насчет Дугласа Хепнера.

      – Хепнера… Хепнера… О да. А кто вы?

      – Я хотел бы задать вам несколько вопросов.

      – Представьтесь, пожалуйста.

      – Моя фамилия Мейсон. Перри Мейсон, адвокат. Я оставлял вам сегодня записку в почтовом ящике.

      – О да.

      – Вы ее получили?

      – Конечно.

      – Я думал, что вам потребуется время для репетиции.

      – Какой репетиции?

      – Вашей версии.

      – Какой еще версии?

      – Той, что вы намерены представлять полиции и газетным репортерам. Вначале проверьте ее на мне, а я поспрашиваю вас по противоречивым моментам.

      – Мистер Мейсон, вы мне угрожаете?

      – Совсем нет.

      – Зачем мне вообще что-то говорить полиции?

      – Вас будут допрашивать.

      – О Дугласе Хепнере?

      – Да.

      – Где вы сейчас находитесь?

      – Недалеко от вашего дома.

      Она поколебалась несколько секунд, потом рассмеялась.

      – Мистер Мейсон, вы меня заинтриговали. Я столько о вас слышала, в особенности о ваших методах проведения перекрестного допроса. Я думаю, что, наверное, мне будет очень интересно, если вы постараетесь пронзить меня своим проницательным взглядом и выбить из колеи. Приезжайте.

      – Через несколько минут буду у вас, – пообещал Мейсон и повесил трубку.

      В многоквартирном доме «Белинда» на этот раз оказался другой дежурный, не тот, с которым Мейсону и Делле Стрит пришлось общаться утром. Адвокат улыбнулся ему и заявил:

      – Я к мисс Грейнджер из триста пятьдесят восьмой квартиры. Она меня ждет.

      – Да, она меня предупредила. Прямо поднимайтесь, мистер Мейсон.

      Адвокат зашел в лифт, нажал на кнопку третьего этажа, прошел по коридору к триста пятьдесят восьмой квартире и позвонил.

      Практически сразу же дверь открыла симпатичная молодая женщина, вызывающе оглядевшая адвоката большими серыми глазами.

      – Хочу поздравить вас, мистер Мейсон, – заявила она. – Проходите.

      Мейсон переступил через порог.

      – Поздравить меня с чем? – не понял он.

      Мисс Грейнджер указала на стул.

      – С успешно выбранным подходом.

      – Объясните поподробнее.

      – Вы предложили мне отрепетировать версию, которую мне придется представлять полиции.

      – О, – ничего не выражающим тоном произнес Мейсон.

      – Подход оказался эффективным. Вы часто его используете?

      – Мой самый любимый. Обычно приносит неплохие результаты.

      – Несколько выбивает из колеи. Вроде бы начинаешь волноваться, но никакой прямой угрозы нет.

      – Я рад, что вы его оценили.

      Мисс Грейнджер предложила адвокату сигарету.

      – Я закурю свою, если не возражаете, – отказался Мейсон, доставая портсигар.

      – Я тоже.

      Мейсон зажег спичку, дал девушке прикурить, она глубоко затянулась, уселась в кресло и выпустила облако дыма.

      – Вначале произведем предварительную проверку, тренировочный бой, так сказать, или вы предпочитаете сразу же сбивать противника с ног?

      – Все зависит от противника.

      – Ну, тогда необходима предварительная проверка сил.

      – Наверное, нам с вами лучше быть откровенными с самого начала. Представьте мне вашу версию, а я задам вам несколько вопросов.

      – Мне не нравится такой вариант. Просто задавайте вопросы.

      – Хорошо. Вы знаете Дугласа Хепнера?

      – Да.

      – Давно?

      – Познакомилась с ним три или четыре месяца назад на теплоходе, когда возвращалась домой из Европы.

      – Вы были дружны с ним?

      – На теплоходе?

      – И там, и после того, как сошли на берег.

      – Я отвечу вам следующим образом: у нас сложились неплохие отношения на теплоходе, потом мы встречались с Дугласом на берегу, но между прощанием на теплоходе и встречей на берегу прошло какое-то время, когда я его ни разу не видела. Я случайно столкнулась с ним в художественном салоне, и мы возобновили наше знакомство. Мы зашли в бар, выпили по стаканчику, и он пригласил меня поужинать. В тот вечер я оказалась занята, но, если не ошибаюсь, на следующий день составила компанию Хепнеру. А теперь, мистер Мейсон, объясните мне, пожалуйста, почему вас это интересует и почему вы намекнули, что это может также заинтересовать и полицию?

      – Я представляю одну девушку, страдающую потерей памяти.

      – Я в курсе. Девушку, заявляющую, что она миссис Дуглас Хепнер. Весьма забавно! И вы надеетесь, что я помогу ей что-то доказать, с целью сделать из нее законную супругу, так сказать, прикрыть грех браком? В вечерних газетах имеется очень любопытная информация – что касается всей этой истории.

      – Мне уже говорили. Теперь мне хотелось бы кое-что выяснить о ваших встречах с Хепнером. Вы виделись с ним в последнее время?

      – О да.

      – Давно?

      – Сейчас посмотрим… вечером пятнадцатого… да, в последний раз мы виделись вечером пятнадцатого.

      – Он сообщил вам, что женился?

      – Нет! Конечно нет.

      – Он говорил вам, что не женат?

      – Не в таких выражениях, но он… я поняла, что он… Наверное, я не стану обсуждать с вами этот аспект, мистер Мейсон. Вам лучше задать эти вопросы самому мистеру Хепнеру. Как я предполагаю, он очень удивится, прочитав сегодняшние газеты и выяснив, что он, оказывается, женат на девушке, потерявшей память.

      – Вы достаточно часто виделись с Хепнером после вашего первого совместного ужина на берегу?

      – Виделись, да.

      – Он заходил в эту квартиру?

      – Да.

      – Вы объясните, как это произошло?

      – Конечно, мистер Мейсон, – улыбнулась она. – Я пригласила его выпить стаканчик. Я плачу за эту квартиру, как вы, наверное, догадываетесь.

      – Сколько раз он сюда заходил?

      – Я не считала.

      – Но примерно помните?

      – Только очень примерно. Чтобы вспомнить поточнее, придется потратить массу времени.

      – Вы согласитесь его потратить?

      – Не сейчас, мистер Мейсон.

      – Вы знаете его семью?

      – Семью? Нет.

      – Правда? – в голосе Мейсона послышалось удивление. – Я сегодня разговаривал с его матерью, и она сообщила мне, что, когда Дуглас звонил ей из Барстоу, он передал трубку девушке, представив ее… Но, наверное, мы не поняли друг друга.

      – Ах, вот он, ваш сокрушительный удар! – воскликнула Сьюзен Грейнджер, прямо встречаясь взглядом с Мейсоном. – Я давно жду, когда вы перейдете к решительным действиям. Да, я ездила в Лас-Вегас с Дугласом Хепнером. Ну и что? Я уже в том возрасте, когда для совершения каких-либо действий мне не требуется согласие родителей, и еще не в том возрасте, когда все становится безразлично. Мне захотелось немного поиграть в азартные игры, а Дуг как раз собирался в Лас-Вегас, он меня пригласил, и я поехала. Ну и что?

      – Ничего.

      – В самый романтичный момент Дуг остановился, чтобы позвонить своей матери в Солт-Лейк-Сити. Хепнер открылся мне под новым углом зрения. Я даже не подозревала о подобной черте характера. Если честно, я оказалась совсем не в восторге. Привязанность к родителям, конечно, считается похвальной чертой и всегда поощряется, но для всего есть время и место. Я не давала никаких обещаний, согласившись на путешествие в Лас-Вегас. Мы просто отправились в поездку, а мужчина типа Хепнера должен был представлять, какие возможности открываются в подобных случаях и как могут развиваться события. Ему следовало прощупать почву, конечно, не сжигать за собой мосты, но тем не менее я рассчитывала, что он все-таки начнет прощупывать почву. Вместо этого он позвонил своей матери в Солт-Лейк-Сити, когда мы остановились у автозаправочной станции в Барстоу, и сообщил ей, что сейчас путешествует вместе с очень интересной молодой женщиной, с определенностью он пока не в состоянии утверждать, серьезные у него намерения или нет, потому что он пока не спрашивал меня о моих планах, но он хотел, чтобы мать познакомилась со мной, по крайней мере по телефону, а затем без предупреждения сунул мне в руки трубку.

      – И что вы ей сказали?

      – Я была изумлена. Я не рассчитывала, что меня пригласят к телефону, и никак не предполагала, что Дуг станет обсуждать с матерью свои брачные намерения, а потом еще попросит и меня поучаствовать в милой семейной беседе.

      – Он объяснил матери, кто вы?

      – Назвал мое полное имя, адрес, описал меня – здесь он постарался сделать мне комплимент. Я удивилась, потому что он довольно точно определил мои размеры, рост, вес. У меня сложилось впечатление, что обсуждается мое возможное участие в конкурсе красоты.

      – И он назвал ей ваш адрес? – уточнил Мейсон.

      – Практически все, что знал про меня. А потом сунул трубку мне в руки.

      – Что вы ей сказали?

      – «Алло, миссис Хепнер! Рада познакомиться с вами», ну и так далее. Она ответила: «Мой сын говорит, что вы вместе с ним направляетесь в Лас-Вегас». Я разозлилась и смутилась. Тут я приняла решение – что касается Дуга Хепнера. Я позволю ему отвезти меня в Лас-Вегас, угостить ужином, потом я немного поиграю и заставлю его оплатить два номера в гостинице. Два, мистер Мейсон!

      Сьюзен Грейнджер подняла два пальца.

      – Другими словами, его подход оказался неожиданным и неэффективным.

      – Называйте как хотите. Но я прекрасно провела время.

      – Вы помните дату?

      – У меня был повод точно ее запомнить.

      Мейсон приподнял брови в немом вопросе.

      – Пока я ездила в Лас-Вегас, в мою квартиру кто-то вломился. Вандалы какие-то, но я… не стала сообщать в полицию. Я знаю, кто тут постарался и почему.

      – Вы утверждаете, что это были вандалы?

      Она кивнула. Ее глаза горели гневом.

      – Что произошло?

      – Я изучаю искусство. Я не отношусь к художникам-создателям. Мое хобби – это определенные периоды и разделы европейского искусства. Я скорей определила бы себя как любителя, чем профессионала. Наверное, я не сделаю никакого великого вклада в мировое искусство. Я изучаю использование эффектов света и тени. Я считаю, что о различных школах можно узнать гораздо больше, чем известно сейчас, пытаясь разобраться в использовании ими эффектов света и тени. Но вы, наверное, пришли, чтобы обсудить со мной улики, потерю памяти, любовный роман, но только не европейское искусство.

      – Вы упомянули каких-то вандалов, – напомнил Мейсон.

      – Я довольно много путешествую. Иногда езжу в Европу – два или три раза в год. Я пишу книгу, которая, может, и не получит известности, но, с другой стороны, не исключено, что принесет мне славу. Естественно, я надеюсь на последнее. По крайней мере, я сделаю все от меня зависящее, чтобы ее признали и никто не мог сказать, что ее писал дилетант. Я скопировала много шедевров мирового искусства. Конечно, не все картины полностью, а только те части, которые я считаю важными в связи с проводимым мной исследованием. Например, какую-то игру света и тени, то, как тень падает на кисть изображенного на картине человека, ну и так далее. На самом оригинале эта кисть, скорее всего, занимает совсем мало места и не привлекает внимания среднего человека, но я ее увеличиваю таким образом, чтобы она заняла целую страницу в моей книге. Я горжусь тем, что в состоянии выполнить неплохие копии. По крайней мере, прилагаю массу усилий.

      – Ну так что же с вандализмом? – снова напомнил Мейсон.

      – Кто-то забрался в мою квартиру и испортил используемые мной в работе материалы на общую сумму в несколько сотен долларов.

      – Каким образом?

      – Отрезал донышки у тюбиков с красками ножницами, а потом выдавил краски. Часть на палитру, часть в раковину, часть в ванну. Моя ванна напоминала радугу, пустившуюся в пляс.

      – Вы не сообщали в полицию?

      – Нет, но я знаю, кто это постарался.

      – А мне вы откроете этот секрет? – улыбнулся Мейсон.

      – Ваша клиентка! – в гневе воскликнула Сьюзен Грейнджер. – Хотя я и не испытываю желания попадать в центр внимания общественности, читать о себе в прессе или тащить вашу клиентку в суд, но мне страшно хочется свернуть ей шею, черт побери!

      – Это сделала Элеонора Хепнер? – Мейсон не поверил своим ушам.

      – Элеонора Корбин.

      – Но почему вы решили…

      Зазвонил телефон.

      – Простите, – извинилась Сьюзен Грейнджер. – Алло!.. О да… – Она молчала несколько секунд, слушая голос на другом конце провода, а потом спросила: – Вы уверены?.. Они уже провели… Вы считаете… – Она опять молча слушала несколько секунд, а потом заявила: – Сейчас у меня гость… спасибо… до свидания.

      Девушка положила трубку на место.

      Она не стала сразу же возвращаться в кресло, а продолжала какое-то время сидеть у телефона, глядя на аппарат, потом вздохнула и вернулась к Мейсону.

      – Это все, мистер Мейсон, – сказала она. – Вы получили то, что хотели, и выяснили о поездке в Лас-Вегас.

      Внезапно она замигала, стараясь сдержать слезы.

      – Вы можете объяснить мне, почему вы подозреваете…

      – Все, мистер Мейсон. Больше вы от меня ничего не услышите.

      Сьюзен Грейнджер направилась к входной двери и распахнула ее.

      – Мисс Грейнджер, вам придется рассказать все, по крайней мере полиции…

      – Вы уже использовали этот подход, мистер Мейсон, и в результате я пригласила вас к себе. Во второй раз он уже не кажется мне забавным, и я не рассматриваю его как вызов. Спокойной ночи.

      Мейсон встал с кресла, но не вышел из квартиры.

      – Я не обидел вас? Вы не восприняли что-то из моих слов как оскорбление?

      – Черт побери, вы уберетесь отсюда, в конце-то концов?! Я сейчас разрыдаюсь и не хочу, чтобы вы видели, как я плачу.

      – Другими словами, вам только что сообщили, что найден труп Дугласа Хепнера, – ласковым голосом сказал Мейсон.

      – Значит, вы знали, что он мертв, когда звонили мне? – закричала Сьюзен Грейнджер. – Вы знали… Я вас ненавижу за это!

      Мейсон внимательно посмотрел ей в глаза, а потом вышел в коридор.

      Дверь за ним с грохотом захлопнулась.

    

  
    
      
        Глава 8

      

      
        Мейсон уже находился у себя в кабинете, когда Делла Стрит вошла в контору, что-то напевая себе под нос. Она резко остановилась от удивления при виде адвоката.

      – Привет, Делла, – поздоровался Мейсон. – Как дела?

      – Почему ты пришел в такую рань?

      – Проверяю кое-что. Имело место некоторое неожиданное развитие событий.

      – А именно?

      – Газеты об этом пока молчат, но в парке Сьерра-Виста обнаружен труп мужчины. Его идентифицировали как Дугласа Хепнера.

      – Он мертв?

      – Да, Делла. Убит пулей в затылок. Стреляли из револьвера. Есть только входное отверстие, пуля застряла в голове. Следовательно, пуля в руках полиции, и после проведения соответствующих баллистических тестов они смогут определить, из какого револьвера стреляли, при условии, конечно, что будет из чего выбирать. А ты чем занималась?

      – Интересно провела вечер.

      – Привлекла чье-то внимание?

      – Спрашиваешь!

      – Что-нибудь значительное?

      – Не думаю. Просто волки на охоте, вернее, кобели на прогулке. Конечно, в дорогой гостинице, поддерживающей репутацию на высоком уровне, в открытую ничего не делается, все утонченно и прилично, но конечная цель такая же, как и везде.

      – Что произошло?

      – Меня пригласили потанцевать: прислали записку с официантом, в которой сообщалось, что я произвожу впечатление очень одинокой женщины, и спрашивалось, не соглашусь ли я потанцевать с джентльменами, сидящими за вторым столиком.

      – Во множественном числе? – удивился Мейсон.

      – Их было двое.

      – А ты?

      – Танцевала.

      – А они?

      – Танцевали. Делали двусмысленные замечания, пытаясь прощупать почву.

      – Приставали?

      – Нет. Устно проверяли мою оборону.

      – И как оборона?

      – Соответствующая, но преодолимая. Я не ставила своей задачей создать у них впечатление, что они штурмуют неприступную крепость: я дала понять, что территория может быть завоевана, но совершенно точно не в результате всего лишь одной атаки. Другими словами, я показывала себя утонченной дамой из высшего общества, которую забавляют ухаживания мужчин, но я не хлопала дверьми. Насколько я поняла, требовалось именно это?

      – Раньше да, но теперь я затрудняюсь сказать.

      – Почему?

      – Потому что возникли кое-какие осложнения.

      – Например?

      – Элеонора Хепнер, или Элеонора Корбин, сошла со сцены на две недели. Ее обнаружили в парке бесцельно блуждающей в непристойном виде. У нее нежная светлая кожа…

      – О, ее кожа, – пробормотала Делла Стрит себе под нос, – ты ее уже несколько раз вспоминал.

      – Есть что вспомнить, – улыбнулся Мейсон. – Дело в том, что если бы Элеонора блуждала в обнаженном виде в течение какого-то периода времени, то на коже остались бы следы, она покраснела бы, появилось раздражение или…

      – Из тебя получился бы прекрасный детектив, шеф. Ты, естественно, обратил внимание, что на коже Элеоноры не оказалось ничего подобного?

      – Я вообще очень наблюдателен.

      – Да, я заметила. Но продолжай. Что еще ты хотел сообщить мне про эту кожу?

      – На нее определенно не падали лучи солнечного света, она не обветрилась, если на нее и падал какой-то свет, то…

      – От лампы в спальне, – ехидно закончила Делла Стрит.

      Мейсон продолжал, словно не слышал слов секретарши:

      – Поэтому я пришел к выводу, что она жила где-то неподалеку от парка Сьерра-Виста. Насколько тебе известно, я сблефовал, и Этель Белан призналась, что Элеонора занимала одну из спален у нее в квартире, правда, мы не выяснили почему. Не исключено, что Этель Белан не знала ответа на этот вопрос. Теперь, как мне кажется, я его получил.

      – От кого?

      – От Сьюзен Грейнджер. И, скорее всего, Элеонора не вступала в законный брак.

      – Объясни поподробнее, – попросила Делла Стрит.

      – Если бы они на самом деле поженились с Дугласом Хепнером, то молодой муж навряд ли оставил бы Элеонору в медовый месяц и начал бы заигрывать со Сьюзен Грейнджер. С другой стороны, если она отправилась с ним куда-то, чтобы вдвоем провести выходные, влюбилась, в то время как Хепнер, наоборот, умирал от скуки…

      – С такой кожей? С такими красивыми ногами? – удивилась Делла Стрит.

      – Мужчину, путешествующего столько, сколько Хепнер, уже ничем не удивишь, – заметил Мейсон.

      – Понятно. Ты не путешествуешь, но хочешь сказать, что Хепнер устал от Элеоноры?

      – Не исключено.

      – Так-так. После твоего описания ее прелестей я никогда не догадалась бы, что подобное возможно.

      – В результате Элеонора решила немного пожить вместе с Этель Белан, чтобы понаблюдать за Сьюзен Грейнджер. Сьюзен отправилась на выходные в Лас-Вегас вместе с Дугласом Хепнером, а пока она отсутствовала, Элеонора забралась в ее квартиру. В результате у Сьюзен создалось впечатление, что там хозяйничали истинные вандалы. На самом деле это была очень ревнивая и коварная особа женского пола, которая специально постаралась, чтобы побольнее задеть соперницу.

      – И что она придумала?

      – Отрезала донышки у тюбиков с красками и выдавила дорогие масляные краски в ванну и раковину.

      – Это Элеонора потрудилась?

      – Сьюзен Грейнджер считает, что да.

      – Она объяснила почему?

      – Нет, нашу беседу прервали.

      – Интересно, – медленно произнесла Делла Стрит. – А в каком положении оказываемся мы?

      – В весьма своеобразном. Элеонора Хепнер представляется…

      – Или Элеонора Корбин, – добавила Делла Стрит.

      – …в неблагоприятном свете. И в голову лезут разные мысли.

      – Какие, например?

      – Сьюзен Грейнджер – искусствовед. Она изучает технику живописи. Ее интересуют старые мастера. Она пишет книгу об эффектах света и тени и надеется…

      – Сколько ей лет?

      – Двадцать четыре, двадцать пять, двадцать шесть.

      – Что означает двадцать семь, двадцать восемь или двадцать девять. Симпатичная?

      – Очень.

      – А у нее как с кожей? – усмехнулась Делла Стрит.

      – Я обратил внимание только на лицо и руки.

      – Рада слышать, что хоть иногда ты консервативен.

      – Мне кажется, что ты упустила смысл.

      – В твоем рассказе об Элеоноре я его не упустила.

      – Там упустить что-то было просто невозможно, – улыбнулся Мейсон.

      – Ладно, продолжай.

      – Дело в том, что Сьюзен Грейнджер не сомневается, что Элеонора забралась к ней в квартиру, пока она находилась в Лас-Вегасе, отрезала ножницами донышки у тюбиков с краской и…

      – Я это уже слышала, – перебила Делла Стрит. – Не удивляйся, что мне сегодня сложно сохранять секретарскую бесстрастность, но не забывай, что, сыграв вчера вечером роль таинственной мисс Богатой Скуки, я хорошо потренировалась, парируя реплики нескольких мужчин.

      – Все в порядке, Делла, – улыбнулся Мейсон. – На самом деле я всегда ценю твои замечания. Вопрос в том, был ли это на самом деле вандализм?

      – Что ты хочешь сказать?

      – Предположим, Элеонора преследовала вполне определенную цель?

      – Отрезая донышки у тюбиков с краской и выдавливая содержимое в ванну? Зачем ей это делать, если только…

      – Ты меня неправильно поняла. Ты принимаешь версию Сьюзен Грейнджер за чистую монету.

      – Ты не считаешь, что вандализм – дело рук Элеоноры?

      – В настоящий момент я не стану это комментировать, но мы имеем Сьюзен Грейнджер, молодую, симпатичную женщину, твердо стоящую на ногах, занятую написанием серьезной книги, требующей глубоких исследований. Сьюзен ездит в Европу два или три раза в год, ходит там по музеям и постоянно носит с собой тюбики с краской. Наверное, ее знают на таможне. У нее сложилась определенная репутация: серьезная молодая женщина, увлеченная искусством, копирующая работы старых мастеров. Таможенники спрашивают: «Как дела, мисс Грейнджер? Что купили во время последнего путешествия?» И она отвечает: «Немного нижнего белья и духи. Все вот в этом чемодане». Таможенники открывают чемодан, перебирают сложенное женское белье, разглядывают бутылочки с духами и благодарят: «Спасибо, мисс Грейнджер». Они закрывают ее чемодан, ставят печать на декларации, и Сьюзен подзывает носильщика.

      – А драгоценные камни надежно скрыты в тюбиках с краской?

      – Ты наконец уловила мою мысль, Делла. Мы, конечно, имеем последовательность, на которую не может не обратить внимания циник и скептик, привыкший в результате долгой адвокатской практики к холодным бесстрастным рассуждениям. Сьюзен Грейнджер – серьезная, правда, симпатичная молодая женщина, собирающая материал для научной работы по искусствоведению, отправляется в Лас-Вегас вместе с Дугласом Хепнером – как и еще одна известная нам девушка, – согласившись провести выходные с мистером Хепнером, который весьма своеобразно подошел к делу, что оказалось неприемлемым для мисс Грейнджер.

      – Но он уговорил ее составить ему компанию, не так ли?

      – Уговорил, но опять же, Делла, следовал все тому же образцу поведения. Они остановились в Барстоу на автозаправочной станции. Хепнера обуяло страстное желание позвонить своей дорогой мамочке в Солт-Лейк-Сити. Он сообщил ей, что сейчас с ним находится некая Сьюзен Грейнджер и они направляются в Лас-Вегас, чтобы провести там выходные.

      – Какой милый подход! – воскликнула Делла Стрит. – Сьюзен, наверное, была просто счастлива.

      – Теперь мы знаем, что мать Дугласа Хепнера – это симпатичная брюнетка с прекрасной фигурой и таинственным образом жизни. Сьюзен Грейнджер также сообщила мне, что в ее отсутствие в ее квартиру кто-то забрался, отрезал донышки у тюбиков с краской и выдавил содержимое в ванну. В баночках с кремом и бутылочках с лосьонами в сумке Элеоноры мы обнаружили целое состояние из драгоценных камней. Сьюзен Грейнджер не стала заявлять в полицию о том, что произошло… Я считаю, что при сложившихся обстоятельствах здесь есть над чем поразмыслить.

      – Черт побери! – Делла Стрит не могла сдержать эмоций.

      – Весьма своеобразная манера поведения. Повторяющийся подход.

      – И какой подход!

      – Представь, как чувствует себя девушка, отправившаяся в путешествие вместе с Дугласом Хепнером. Романтическая атмосфера. Они уезжают из большого города, подальше от привычной обстановки и общих знакомых. Просто никому не известные мужчина и женщина, движущиеся в неизвестном направлении. Они планируют провести вместе день, два или три. До этого момента все было прекрасно. Дуглас Хепнер умел найти подход к женщинам. Все прилично. В наше время для сопровождения юной леди уже не требуется дама преклонного возраста. А если юная леди уже перевалила определенный возрастной барьер, то имеет полное право самостоятельно принимать решения. Она свободна, никому ничего не обещала и считает себя умудренной жизнью. Дуглас Хепнер тормозит у автозаправочной станции и, пока машину заправляют, говорит: «Мне нужно позвонить. Пойдем вместе со мной». Девушка, естественно, составляет ему компанию. Она предполагает, что он намерен забронировать гостиницу, и ее интересует, закажет он один номер или два. Девушка не позволит, чтобы ее принимали как должное, и намерена сама решать за себя, а не позволять это кому-либо. Но душка Дуглас звонит «мамочке» и сообщает: «Мама, дорогая, мне так захотелось тебе позвонить. В такой момент мысли мужчины, естественно, обращаются к матери. Я собираюсь провести выходные с одной очень симпатичной девушкой. Мы сейчас в пути. Ее зовут так-то и так-то. Ее рост – пять футов четыре дюйма, вес – сто двенадцать фунтов, окружность груди – тридцать четыре дюйма, талии – двадцать шесть, таза – тридцать шесть, икры – тринадцать с половиной, бедра – девятнадцать. Адрес: квартира триста пятьдесят восемь в доме „Белинда“, Лос-Анджелес. Мама, когда-нибудь ты встретишься с ней лично, но сейчас я хочу, чтобы вы познакомились по телефону. Я передаю ей трубку».

      Делла Стрит поморщилась:

      – Могу себе представить чувства девушки, оказавшейся в подобной ситуации.

      – Мы знаем реакцию Сьюзен Грейнджер.

      – Другими словами, Хепнеру пришлось платить за два гостиничных номера.

      – Ты абсолютно права, Делла.

      – А когда Сьюзен Грейнджер вернулась домой, она обнаружила, что в ее квартиру вломились и… Шеф, с Элеонорой он использовал ту же тактику?

      Мейсон кивнул.

      – И как ты думаешь, что обнаружила Элеонора по возвращении?

      – Она не вернулась. По крайней мере, к себе домой.

      – Очень интересно. И кто-то выпустил пулю в затылок мистеру Хепнеру. Если романтические авантюры Дугласа Хепнера проводились по одной, весьма своеобразной, схеме, то можно предположить, что подобный конец был неизбежен.

      – У тебя железная логика, Делла, но, как ты сама заметила, сегодня на тебя оказывает влияние дорогая гостиница, где ты живешь как незамужняя богатая леди. Давай вернемся к твоему второму образу…

      Делла Стрит взяла в руки пачку писем и обратилась к Мейсону:

      – Давно пора на них ответить. Я сейчас приготовлю блокнот для стенографирования.

      Мейсон поморщился.

      – Шеф, здесь только самые важные, требующие твоего личного внимания.

      – Ну, наверное…

      Их прервал кодовый стук Пола Дрейка в дверь.

      – Впусти Пола, – попросил Мейсон.

      – Думаешь, что тебе удалось отвертеться от ответа на письма? Это только временно, шеф. Сегодня все равно придется ими заняться. Мы уже и так давно откладываем эту работу.

      Делла Стрит открыла дверь.

      – Привет, Пол, – поздоровалась она.

      – Привет, красотка, – улыбнулся сыщик Делле Стрит и сообщил: – Два моих оперативника представили отчеты о ваших вчерашних похождениях, мадам. Насколько я понял, вы зря времени не теряли?

      – Это окружавшие меня не теряли времени.

      – Каков смысл всего этого, Перри? – повернулся детектив к Мейсону. – Вообще-то я не хочу знать ответ на заданный мной вопрос.

      – Да, лучше тебе его не знать, – согласился адвокат. – А что с трупом? Его идентифицировали?

      – Это Хепнер. Его убили пулей тридцать восьмого калибра. У меня плохие новости, Перри.

      – Насколько плохие?

      – Зависит от обстоятельств. Ты представляешь, какие карты участвуют в игре и что в чьих руках находится? Я даже не в курсе, какие у нас козыри. Я просто передаю тебе информацию. Это улица с односторонним движением. Вернее будет сказать, что я думаю, что у меня плохие новости.

      – Выкладывай.

      – Этель Белан, занимающая квартиру триста шестьдесят в доме «Белинда», раскололась.

      – И?

      – Полностью раскололась.

      – Кому?

      – Полиции.

      – Не предполагал, если честно. Что ей известно?

      – Полученная информация держится в самом секретном сейфе. Полицейские улыбаются и облизываются, как кошка, которой только что удалось опрокинуть бутылку со сливками и наесться до отвала.

      – А мы с ней можем поговорить?

      – Шансы приравниваются к выходу на заднее крыльцо и передаче послания приятелю, сидящему на луне. Даже не удастся на милю приблизиться к гостинице, в которой ее держат. Ее заставили собрать сумку, усадили в машину и отвезли в отель, где вместе с ней живет женщина-полицейский. Ее номер расположен в конце коридора. Напротив поселились два заместителя окружного прокурора, допрашивающие ее по очереди. Тут же стоит охрана. А господа в штатском снуют по округе, словно крысы в поисках зерна. Я просто отчитываюсь, Перри, но ты, очевидно, предполагал, что события будут развиваться именно таким образом.

      – Что ты хочешь сказать? – не понял Мейсон. – Почему ты решил, что я это предполагал?

      – Делла разместилась в той же гостинице за несколько часов до появления полиции. Номер Деллы находится на том же этаже, что и комната, в которой держат Этель Белан. Я ничего не хочу знать. Я просто отчитываюсь, хотя ты уже в курсе, но я не хочу, чтобы в дальнейшем ты возмущался, что я тебе этого не говорил.

      Мейсон и Делла Стрит переглянулись.

      – В общем, Этель Белан сообщила им что-то чрезвычайно важное.

      – Ты даже примерно не представляешь, что именно?

      – Нет, Перри. К тому же окружной прокурор настаивает на слушании перед Большим жюри и немедленном рассмотрении дела.

      – А он собирается…

      – Никакой информации, никаких предварительных слушаний, никакой возможности перекрестного допроса свидетелей, пока ты не окажешься перед присяжными. К тому времени у них уже все будет готово. Они считают, что имеют неоспоримую версию.

      Несколько минут Мейсон сидел в задумчивости.

      – Что еще? – наконец спросил он.

      – У Элеоноры Корбин было разрешение на револьвер тридцать восьмого калибра. Никто не может его найти. Он находился у нее за несколько дней до того, как она уехала из дома. Предположительно она взяла его с собой. Полиция не представляет, где он сейчас.

      Мейсон нахмурился.

      – Конечно, ты вывел ее из обращения, – продолжал Дрейк. – Но стоит Большому жюри вынести обвинительный акт, а полиции уведомить тебя и лечащего врача об этом, а также сообщить о сложившемся положении общественности через средства массовой информации, как Элеонора становится лицом, скрывающимся от правосудия, а того, кто ее скрывает, тоже ждет тюрьма. Временно ты их обхитрил, и они согласны, что ты получил первое очко в свою пользу. Но к половине третьего или трем часам она уже будет считаться скрывающейся от правосудия, а полиции только на руку, если ты продолжишь скрывать ее.

      Мейсон прищурился.

      – Продолжай, Пол, – попросил он.

      – Полиция обнаружила автомобиль Хепнера. Он попал в аварию и здорово разбит. Врезался во что-то передней частью, но полиции пока не удалось выяснить, где произошел несчастный случай, кто еще участвовал в аварии и все связанное с ней.

      – Странно, – заметил Мейсон.

      – Скорее всего, об этой аварии в полицию не сообщали.

      – А где нашли машину?

      – В авторемонтной мастерской. «Олдсмобил» притащили на буксире в воскресенье вечером и оставили. Мастерам сказали, что Хепнер появится в течение ближайших суток и обговорит с ними условия. Он хочет, чтобы машину починили и привели в первоначальный вид.

      – А разве невозможно связаться с водителем буксира?

      – Никто не записал номер той машины. Им это даже не пришло в голову. Зачем? Просто обычный буксир. Оставил у них разбитую машину и уехал.

      – Авторемонтная мастерская находится в нашем городе?

      – Да. Компания «Круглосуточный срочный ремонт».

      – Полиция говорила с мастерами?

      – И полиция, и мои ребята. Мастера молчат. Лично я считаю, что они могут что-то знать. У них простая версия: «Олдсмобил» Хепнера притащили на буксире, передняя часть оказалась разбита, задняя – в полном порядке. Для авторемонтной мастерской это просто еще одна поломанная машина, которую надо чинить. Они не стали сразу же браться за работу и тратить деньги, пока не обсудят условия с владельцем. Они поставили ее в ряд с другими машинами, предназначенными для ремонта, и даже пока не проверяли, стоит ли ее вообще ремонтировать и во сколько обойдется работа. Другими словами, ничего с ней не делали. Они знали, что владелец подобной дорогой машины в состоянии оплатить счет за хранение, а даже если он не появится, стоимость деталей все равно превысит этот счет. Они ждали Хепнера. Он не пришел.

      – Как я предполагаю, полиция осмотрела машину?

      – Осмотрела машину! – воскликнул Дрейк. – Не просто осмотрела – изучила под микроскопом, Перри. Занимались ею не сомкнув глаз, чтобы представить факты Большому жюри сегодня в два часа дня. Они выяснили, что Хепнер столкнулся с машиной черного цвета. Они провели химический анализ краски и решили, что, скорее всего, это грузовик. Полиция его ищет. Думаю, что прочесывают все авторемонтные мастерские в нашем городе.

      – Что-нибудь еще?

      – Пока все. Мне очень жаль, Перри, но большинство моих людей зря потратили время и ничего не выяснили. Если ты пытаешься удостовериться, что двое людей не женились в определенный день или что они не останавливались вместе в гостинице, то приходится приложить гораздо больше усилий и занять больше людей, чем когда ищешь обратное. Другими словами, если бы они поженились или останавливались в гостинице, то мы обнаружили бы это по крайней мере со второго или третьего захода, а так пришлось проверить все возможные варианты.

      – Я понимаю, Пол.

      – Я не спал всю ночь, Перри. Конечно, если потребуется, я выдержу еще часов двенадцать-пятнадцать, но потом точно свалюсь: у всех есть предел. Ты попал в неприятную историю, Перри. Тебе необходимо что-то придумать до половины третьего или, самое позднее, до трех часов. Именно тогда тебе позвонит твой большой друг окружной прокурор и скажет про обвинительный акт в отношении твоей клиентки Элеоноры Корбин, или Элеоноры Хепнер, и попросит сдать ее властям, а если ты сам не можешь ее сдать, тебя попросят сообщить о ее местонахождении, а если ты попытаешься скрыть информацию или препятствовать отправлению правосудия, то это будет считаться преступлением, и так далее и тому подобное.

      – А если окружному прокурору не удастся со мной связаться?

      – В таком случае в пять часов вечерние газеты объявят о том, что выдан ордер на арест такой-то и такой-то, она скрывается от правосудия, а нанятый тобой врач окажется в неприятном положении, чего не хочет ни он, ни ты.

      Мейсон кивнул.

      – Итак, Перри, что мне делать?

      – Оставайся на рабочем месте, пока мы точно не узнаем про обвинительный акт, потом иди домой и выспись. Собирай информацию. Свяжись со своими представителями в Лас-Вегасе и попроси их прочесать мотели и выяснить, где останавливались Сьюзен Грейнджер и Дуглас Хепнер тринадцатого числа, в пятницу. Они регистрировались под своими настоящими фамилиями и снимали два номера.

      – В пятницу, тринадцатого? – уточнил Дрейк. – Два номера?

      – Да, Пол.

      – Ты хочешь сказать, что он уговорил ее отправиться вместе с ним в Лас-Вегас, а потом они снимали два номера?

      – Я хочу, чтобы ты это подтвердил.

      – Не желаешь поспорить, что твоя информация не подтвердится?

      – У меня есть предчувствие, что все было именно так, как я говорю, – два отдельных номера.

      – Я заинтригован, – признался Пол Дрейк, украдкой поглядывая на Деллу Стрит.

      – Мистер Хепнер избрал неверный подход, Пол, – объяснила секретарша.

      – Как скоро ты дашь мне ответ, Пол?

      – Не исключено, что к двум часам. Если ты прав, то, вероятно, раньше. Я уже объяснял тебе…

      – Ладно, берись за работу, – перебил Мейсон.

      – Пока, – попрощался детектив и вышел из кабинета адвоката.

      – Что теперь? – вопросительно посмотрела Делла Стрит на Мейсона.

      – Мы попали в переделку. Твоя гостиница кишит полицейскими. Стоит тебе там появиться – и они набросятся на тебя, как стая волков. Проведут проверку и выяснят про драгоценности в сейфе гостиницы. Если потребуется, добьются разрешения суда на проведение обыска.

      – Да, подобное нежелательно.

      – Все твои вещи там?

      – Все мои лучшие вещи.

      – Придется отложить решение этой проблемы на более позднее время. А сейчас свяжись, пожалуйста, с доктором Ариелом.

      Делла Стрит набрала нужный номер. Голос доктора Ариела послышался на другом конце провода лишь минуты через три.

      – Добрый день, доктор, – поздоровался Мейсон. – Простите, что беспокою вас…

      – Я готовлюсь к операции. Что случилось на этот раз?

      – Вы поместили пациентку, которую я отправил к вам, в такое место, где ее практически невозможно найти?

      – Да.

      – Нам придется ее найти.

      – В чем дело?

      – В половине третьего или в три часа дня ей будет предъявлено обвинение в убийстве первой степени. Технически она станет считаться скрывающейся от правосудия. Если вы прочитаете об этом в газете и не сообщите известную вам информацию…

      – Я практически никогда не читаю вечерних газет, – перебил доктор Ариел. – Вас это беспокоило?

      – Да. Ситуация гораздо серьезнее, чем вы думаете. Я не хочу, чтобы вы рисковали, доктор.

      – Постараюсь помочь вам, чем смогу.

      – Нам придется сдать миссис Хепнер, и, наверное, вам следует самому это сделать. Как только выйдут газеты, позвоните в полицию и сообщите им, что вы ее лечащий врач, вы посчитали своим долгом информировать их о том, что она находится в вашей клинике, но вы считаете, что любой шок может привести к непредсказуемым результатам, у нее расстроена психика, ну и все в таком роде.

      – Когда мне им позвонить?

      – Как только прочитаете в газете, что ей предъявлено обвинение. А где она сейчас?

      – В психиатрической лечебнице «Дубы и сосны».

      – Спасибо, доктор. Не забудьте позвонить в полицию, как только выйдут газеты. Лучше, если во время разговора кто-то будет стоять рядом с вами. Если у вас есть медсестра, которой вы полностью доверяете, пусть она позвонит и заявит, что Элеонора Хепнер – ваша пациентка и вы посчитали своим долгом сообщить об этом в полицию, хотя она сейчас проходит курс лечения. Вы поняли меня?

      – Да.

      – Прекрасно. До свидания.

      Мейсон повесил трубку и посмотрел на часы. Делла Стрит снова взяла в руки пачку писем.

      – Теперь, я надеюсь, ты на них ответишь? – спросила она.

      – Нет, Делла.

      – Я так и предполагала.

      – У тебя есть другие дела, Делла, – улыбнулся адвокат.

      – Что еще?

      – Позвони в свою гостиницу, скажи портье, что улетаешь в Мексику с друзьями, но хочешь сохранить за собой номер на время своего отсутствия. Ты переведешь им на счет двести пятьдесят долларов, чтобы они не беспокоились.

      – А откуда мы возьмем двести пятьдесят долларов?

      – Запишем в статью расходов и взыщем их с Корбинов. Мы просто очень неудачно выбрали гостиницу. Ты не можешь туда вернуться и не можешь выписаться.

      – Прощай, ночная жизнь! – мечтательно произнесла Делла Стрит. – Кое-кому будет не хватать меня сегодня вечером. Гости станут наводить справки.

      – Но после того как они выяснят, что ты улетела в Мексику с друзьями, они не отправятся вслед за тобой, я надеюсь?

      – О нет, просто рассердятся сами на себя, что вчера не проявили настойчивости. Путешествие в Мексику «с друзьями» имеет определенное значение для особы мужского пола, планирующей кампанию такого же рода.

      – Я понял, что ты хотела сказать. Но этим особам мужского пола мы помочь не в состоянии.

      – Для них очень некстати, что у Элеоноры такая болтливая семья, что наняла адвоката для представления интересов бедной девочки в деле о предумышленном убийстве до того, как труп обнаружили.

      – Весьма интересное совпадение, – заметил Мейсон.

    

  
    
      
        Глава 9

      

      
        Делла Стрит принесла Мейсону утренние газеты. Адвокат раскрыл их и принялся изучать.

      – Звонил Пол Дрейк, – сообщила секретарша. – Его люди в Лас-Вегасе выяснили, что Сьюзен Грейнджер и Дуглас Хепнер снимали в гостинице два номера, как она и сказала тебе. В пятницу, тринадцатого.

      – Так, теперь мы знаем, с чем имеем дело, – заметил Мейсон, поджав губы.

      – На фотографиях она получается прекрасно, – сказала Делла Стрит, показывая на Элеонору, с одной стороны от которой стояла тюремщица, с другой – полицейский. – Ольга определенно принесла ей кое-какую одежду.

      – И ей все идет. Прекрасная фигура.

      – А кожу ты помнишь?

      – О да, – улыбнулся Мейсон. – Как я могу такое забыть?

      – И Элеонора до сих пор не в состоянии вспомнить, что же произошло.

      – Да, вся история расписана в красках на газетном жаргоне. Очаровательная наследница, выходные с любимым – чтобы пожениться или чтобы просто приятно провести время вдвоем? «Я ничего не помню после той аварии», – говорит наследница полицейским, сдерживая рыдания.

      – О револьвере что-нибудь есть? – поинтересовалась Делла Стрит.

      – У нее был револьвер, но недавно пропал. Когда она упаковывала вещи, чтобы убежать с Хепнером, она заглянула в ящик, где он обычно хранился, – не то чтобы она собиралась взять его с собой, она полезла туда совсем за другим – но обратила внимание, что его нет на месте. И она понятия не имеет, где сейчас находится ее багаж.

      – А полиция знает?

      – Пол Дрейк сообщил, что Этель Белан «все рассказала».

      – И ты предполагаешь, что так оно и есть?

      – Пока полиция у нас ничего не спрашивала ни о каком багаже.

      – А Этель Белан…

      Зазвонил телефон. Делла Стрит сняла трубку.

      – Алло?.. Да, Герти?.. Соединяй. Спрашивают меня, шеф, – повернулась Делла Стрит к Мейсону. – Какая-то женщина утверждает, что это чрезвычайно важно. – Делла Стрит снова заговорила в трубку: – Алло?.. Да, понятно… А поподробнее… – С минуту Делла Стрит внимательно слушала, что говорили на другом конце провода, стенографируя каждое слово, потом положила карандаш и сказала: – Все в порядке, миссис Фремонт. Вы ничего больше не могли сделать. Не волнуйтесь. Спасибо, что позвонили мне. – Делла Стрит повесила трубку и повернулась к Мейсону: – Да, Этель Белан разболтала все, что знала.

      Мейсон приподнял брови в немом вопросе.

      – Звонила миссис Фремонт, администратор многоквартирного дома, где я живу. Приходил лейтенант Трэгг с ордером на обыск, в котором говорилось, что он имеет право осмотреть мою квартиру и вынести оттуда три предмета багажа, окрашенные в красные и белые клетки, принадлежащие Элеоноре Корбин, или Элеоноре Хепнер, обвиняемой в убийстве. Они вручили администратору копию ордера на обыск, потребовали запасной ключ, вошли в мою квартиру и увидели то, что искали. Они оставили расписку у миссис Фремонт.

      – Естественно, вели себя исключительно вежливо и действовали строго в рамках закона?

      – Конечно. Что будем делать теперь?

      Мейсон пожал плечами.

      – А что с драгоценностями? – не отступала Делла Стрит.

      – Сложный вопрос.

      – А каков ответ?

      – Понятия не имею.

      – Если ты не в состоянии на него ответить, то кто же может это сделать?

      – Вероятно, никто.

      – Шеф, если драгоценности являются доказательством, то, наверное, противозаконно держать их у себя, не так ли?

      – Доказательством чего?

      – Ну… не знаю… например, контрабандного ввоза товара.

      – Почему ты решила, что драгоценности ввезли контрабандой?

      – А убийство?

      – Почему ты решила, что камни имеют какое-то отношение к убийству? У меня есть долг перед клиенткой. Если полиции удастся связать драгоценности с убийством и сделать их важным доказательством – тогда другое дело, но в настоящий момент они находятся у меня как у адвоката. Не исключено, что это доказательство – но совсем в другом деле. Например, доказательство шантажа. Откуда мне знать? Я, естественно, не возьму на себя смелость предполагать, что они каким-то образом связаны со смертью Дугласа Хепнера, и вручать их полиции, которая тут же пригласит газетных репортеров. Уже и так достаточно информации просочилось в прессу. Полиция сейчас просматривает содержимое багажа Элеоноры и делает опись. Предполагаю, что пригласят манекенщицу, чтобы продемонстрировать пикантную ночную сорочку нашей клиентки. Догадываешься, какой будет реакция читателей?

      – То есть в отношении драгоценностей ты намерен держать язык за зубами?

      – Да, – кивнул Мейсон.

      – А если тебя поймают?

      – Я буду решать эту проблему, когда она возникнет.

      – Шеф, Пол Дрейк утверждает, что полиция ходит радостная и веселая. Гамильтон Бергер, окружной прокурор, просто не чувствует земли под ногами. Следовательно, у них уже готов топор, чтобы опустить его на твою голову.

      – Ну и что?

      – Тебе удастся увернуться?

      – Пока нет. Придется принимать удар на себя.

      – Мне очень хотелось бы, чтобы ты не оставлял у себя драгоценности.

      – Что ты предлагаешь? Позвонить в полицию?

      – Нет.

      – Что?

      – Поговори со своей клиенткой, поинтересуйся у нее, откуда они взялись и…

      – Моя клиентка утверждает, что ничего не помнит.

      – Она лгунья! – воскликнула Делла Стрит. – Ты это знаешь, и она знает, что ты знаешь.

      – Если она сейчас изменит свою версию и заявит, что все помнит, расскажет мне о драгоценностях, объяснит, откуда они взялись, и даст мне какие-то указания в отношении их, то, вероятнее всего, я буду точно знать, доказательством чего они являются. В настоящий момент я понятия не имею, что это за камни.

      – Как мне не нравится, что Гамильтон Бергер уже чуть ли не празднует победу.

      – И мне тоже, но не забывай, Делла, что он еще не выиграл дело. Сейчас он проводит работу, чтобы слушание состоялось немедленно. Подобный вариант меня устраивает.

      – Разве для тебя не лучше подождать и посмотреть, как будут развиваться события?

      Мейсон покачал головой.

      – Гамильтон Бергер не умеет ни быстро соображать, ни тщательно все продумывать, Делла. Если он прямо сейчас бросится в суд, то в его броне где-то, несомненно, останется слабое место. Если у него будет время, то армия его помощников обеспечит неприступную оборону. Мы позволим ему нанести первый удар, в особенности пока на Бергере сконцентрировано внимание общественности.

      – Ты считаешь, что он споткнется?

      – Очень может быть, – ответил адвокат.

    

  
    
      
        Глава 10

      

      
        Мейсон обвел глазами заполненный зал суда, пытаясь оценить ситуацию.

      Прямо за ним сидела его клиентка – Элеонора Корбин, или Элеонора Хепнер.

      В первом ряду, отведенном для зрителей, расположился ее отец, Хоумер Корбин, одетый в темные тона, холеный мужчина, весь облик которого указывал на богатство и благонадежность. Он сидел с серьезным видом, что соответствовало моменту: его дочери предъявили обвинение в убийстве.

      Хоумер Корбин занимался оптовой торговлей драгоценностями. Погибший, Дуглас Хепнер, работал доносчиком и сообщал властям о незаконно ввозимых в страну камнях. Знал ли об этом окружной прокурор?

      Если Хоумер Корбин сядет на место дачи показаний, чтобы описать положительные черты своей дочери или чтобы рассказать о каких-то событиях, предшествующих совершению преступления, Гамильтон Бергер вполне может поинтересоваться: «А вы знали, мистер Корбин, что погибший, Дуглас Хепнер, занимался обнаружением партий драгоценных камней, контрабандным путем ввозимых в нашу страну, и сообщал о подобных партиях на борту судна в таможню, за что получал двадцать процентов от стоимости товара, и именно таким образом он зарабатывал себе на жизнь?» Гамильтон Бергер слегка наклонится вперед, чтобы не упустить ни слова, а потом задаст второй вопрос: «Если не ошибаюсь, мистер Корбин, вы впервые встретились с Дугласом Хепнером на теплоходе, когда возвращались домой из Европы, не так ли?» Затем Гамильтон Бергер сделает несколько шагов назад, улыбнется смущенному свидетелю и продолжит свой допрос: «А вы, мистер Корбин, если не ошибаюсь, занимаетесь оптовой торговлей драгоценностями и в тот раз ездили в Европу по делу, не так ли?» Присяжные тут же уловят намек, содержащийся в словах окружного прокурора. С юридической точки зрения, к подобным вопросам не придраться. Они просто показывают прошлое свидетеля, пристрастность, род занятий, знакомство с погибшим, но общий эффект для Элеоноры окажется убийственным.

      Рядом с отцом сидела Ольга Джордан, умная женщина с тонкими губами, которая почему-то представлялась Мейсону фальшивкой. Он основывал свои впечатления не только на том, как она искусственно пыталась увеличить губы, накладывая толстый слой помады, но и на всей ее манере поведения. Она напряженно и внимательно рассматривала все происходящее вокруг нее, словно искала возможности обратить любое событие в свою пользу.

      Билл Джордан, занимавший соседнее место, навряд ли создаст у присяжных благоприятное впечатление, как и любой загорелый плейбой. По возрасту он еще не тянул на пенсионера, но тем не менее имел массу времени на игру в гольф и теннис, что обычно не нравится присяжным, всю жизнь зарабатывающим себе на хлеб.

      Однако эти трое были единственными в зале суда, на кого мог рассчитывать Мейсон в плане противостояния версии окружного прокурора, а адвокат понятия не имел, что за козырный туз приготовил Гамильтон Бергер.

      Большому жюри были представлены доказательства, послужившие основанием для обвинительного акта. Элеонора Корбин уехала из дома вместе с Дугласом Хепнером, послала своим родственникам телеграмму из Юмы о том, что они вступили в брак, а через две недели труп Дугласа Хепнера обнаружили с пулей тридцать восьмого калибра в затылке. Обвиняемая является владелицей револьвера тридцать восьмого калибра. Элеонора Корбин заявляла Этель Белан, что считает Дугласа Хепнера своим парнем и что Сьюзен Грейнджер постаралась испортить их отношения, а обвиняемая убьет Дугласа Хепнера, если он предпочтет Сьюзен. Когда обвиняемая выступила с этим заявлением, она показала Этель Белан находившийся у нее револьвер тридцать восьмого калибра. В то время Элеонора Корбин проживала вместе с Этель Белан в квартире, примыкающей к квартире Сьюзен Грейнджер, молодой женщины, привлекшей внимание Дугласа Хепнера и встречавшейся с ним.

      Этих косвенных улик оказалось достаточно для получения обвинительного акта. К тому же Большое жюри было дружелюбно настроено по отношению к окружному прокурору. Но этих косвенных улик определенно недостаточно для вынесения обвинительного приговора судом присяжных. Поэтому Мейсон не сомневался, что Гамильтон Бергер приготовил какие-то доказательства, которые, по его мнению, приведут к желанной цели, однако ни Мейсону, ни Детективному агентству Дрейка не удалось выяснить, что же это за доказательства.

      Мейсон впервые в жизни оказался в ситуации, когда он абсолютно не представлял, что за убийственные для его клиентки улики представит противная сторона. Ему также не удалось выяснить у клиентки, что же произошло на самом деле, и приходилось полагаться только на свои собственные возможности и умение проводить перекрестный допрос, чтобы получить хоть какие-то сведения у враждебно настроенных свидетелей.

      Гамильтон Бергер, раскрасневшийся от удовольствия и сияющий победной улыбкой, поднялся со своего места для вступительного слова перед присяжными. Вкратце обрисовав ситуацию, он заявил:

      – Мы намерены показать, дамы и господа присяжные заседатели, что обвиняемая, сгорая от ревности, вооружилась револьвером тридцать восьмого калибра и договорилась с Этель Белан, что будет жить вместе с ней в ее квартире номер триста шестьдесят, чтобы у нее имелась возможность шпионить за Сьюзен Грейнджер, занимающей триста пятьдесят восьмую квартиру. Целью этого было поймать Дугласа Хепнера – с которым, как утверждает обвиняемая, она вступила в законный брак, – в компрометирующей ситуации со Сьюзен Грейнджер. Элеонора Корбин заявила Этель Белан, что, если Дуглас Хепнер не достанется ей, он никому не достанется. В результате Дуглас Хепнер получил пулю в затылок, выпущенную из револьвера обвиняемой, а она сама тщательно все спланировала, чтобы представить, что страдает потерей памяти, и избежать ответа на неприятные для нее вопросы. Врач-психиатр, которого мы пригласим в качестве свидетеля, покажет, что потеря памяти симулировалась.

      – Прошу прощения, ваша честь, – вмешался Мейсон. – Мне не хочется прерывать вступительное слово господина окружного прокурора, но защита выступит с протестом против любого заявления врача-психиатра, пытающегося представить себя умеющим читать чужие мысли. Психиатрия еще не настолько далеко продвинулась, чтобы специалист в этой области мог с уверенностью утверждать…

      Гамильтон Бергер сделал в сторону Мейсона легкий поклон.

      – Я снимаю свои заявления в отношении врача-психиатра, дамы и господа присяжные, – сказал окружной прокурор. – Мы просто пригласим психиатров в качестве свидетелей, покажем их квалификацию, выслушаем их, позволим адвокату защиты выступить с возражениями, а суд примет решение насчет приемлемости доказательств. Однако в настоящий момент я снимаю свои заявления касательно доказательств, представляемых психиатрами. Вкратце это все, что мы намерены показать. Я не хочу сейчас все подробно объяснять, а обрисую детали по мере рассмотрения дела.

      Гамильтон Бергер умело использовал возражение Мейсона, чтобы представить свою версию только в общих чертах. Он поблагодарил присяжных и опустился на свое место.

      Мейсон повернулся к Полу Дрейку.

      – Пол, ты обратил внимание на то, что он определенно заявил, что пуля, обнаруженная в голове Дугласа Хепнера, выпущена из револьвера Элеоноры?

      – Он в самом деле это сказал?

      – Вставил в свое вступительное слово как малозначительный факт.

      – Защита желает выступить с вступительным словом? – обратился к Мейсону судья Моран.

      – Нет, ваша честь. Мы откладываем наше вступительное слово до более позднего времени. Не исключено, что мы полностью от него откажемся. Надеюсь, что дамы и господа присяжные понимают, что окружной прокурор должен доказать виновность моей клиентки вне всякого разумного сомнения, а если ему это не удастся, то мы воспользуемся подобной неудачей и не станем приводить никаких доказательств.

      – Это ваше вступительное слово? – уточнил Гамильтон Бергер.

      – Нет, просто заявление суду.

      – Вы утверждаете, что не намерены представлять никаких доказательств?

      – Если вы не представите достаточное количество доказательств, чтобы доказать вину моей клиентки вне всякого разумного сомнения, то по закону она считается невиновной.

      – Достаточно, господа, – сказал судья Моран. – Я не намерен выслушивать пререкания сторон. Пожалуйста, обращайтесь в своих заявлениях к суду. Господин окружной прокурор, в настоящий момент защита отказывается от вступительного слова. Приглашайте своего первого свидетеля.

      Гамильтон Бергер поклонился и улыбнулся. Ничто не могло испортить его прекрасного настроения.

      – Я вызываю своим первым свидетелем Раймонда Орла, – объявил он.

      Раймонд Орл принял присягу и сообщил, что является заместителем окружного коронера. Его вызвали в парк Сьерра-Виста, когда было обнаружено тело Дугласа Хепнера – примерно в пятнадцать минут десятого вечером семнадцатого августа. Он осмотрел труп и велел его сфотографировать. Орл идентифицировал несколько снимков, показывающих положение тела и места, где его нашли. К трупу не прикасались, пока его не сфотографировали, после этого его отвезли в контору коронера, где сняли одежду и произвели вскрытие. Труп несколько раз сфотографировали и в процессе вскрытия. Орл представил суду фотографии.

      Гамильтон Бергер заявил, что эти снимки будут переданы для изучения адвокату защиты, но они слишком ужасны для показа присяжным, которые не привыкли видеть трупы во время проведения вскрытия, в отличие от адвоката защиты.

      Орл сообщил, что в затылок усопшего вошла пуля, на теле имелось несколько синяков, а за исключением этого он не обнаружил никаких следов насилия. Патологоанатом извлек пулю из черепной коробки.

      – У меня все, – сказал Гамильтон Бергер. – Не знаю, собирается адвокат зашиты проводить перекрестный допрос или нет.

      – О, у меня есть несколько вопросов, – ответил Мейсон. – Что вы сделали с вещами усопшего?

      – Их сложили и убрали в один из ящиков, специально предназначенных для этой цели, в конторе коронера. Они все еще там.

      – Адвокат защиты имеет право осмотреть их в любое удобное для него время, – вставил Гамильтон Бергер. – Я попрошу свидетеля предупредить своих сотрудников, чтобы адвокату защиты предоставили эту возможность в любое время дня и ночи.

      Окружной прокурор даже сделал легкий поклон в сторону Мейсона, словно ожидал услышать слова благодарности.

      – А личные вещи усопшего? – продолжал Мейсон. – То, что находилось в его карманах.

      Казалось, что Мейсон никак не отреагировал на слова Гамильтона Бергера.

      – У меня составлен список всего, что находилось в карманах усопшего, – заявил Орл. Он достал из кармана блокнот и зачитал: – Записная книжка, водительское удостоверение, авторучка, четыре ключа, носовой платок, один доллар девяносто шесть центов мелочью, серебряный портсигар с шестью сигаретами.

      – И все?

      – Да, сэр.

      – Где находятся эти вещи?

      – В конторе коронера.

      – Я хочу, чтобы они были приобщены к делу в качестве доказательств.

      – Зачем? – удивился Гамильтон Бергер. – Это просто вещи, находившиеся в карманах усопшего. Они не имеют никакого отношения к делу.

      – А вам откуда известно, что они не имеют никакого отношения к делу? – парировал Мейсон.

      – Если вы хотите приобщить их как доказательства, то они будут частью версии защиты, когда вы ее представите, а мы не собираемся делать ничего подобного.

      – Ваша честь, – обратился Мейсон к суду, – я прошу приобщить эти вещи к делу в качестве доказательств. Я считаю их важными, в особенности записную книжку.

      – В записной книжке нет ни одной записи, – вставил Орл.

      – Вы утверждаете, что в ней ничего не записано?

      – Совсем ничего. Абсолютно пустые страницы. Блокнот помещен в кожаную обложку, он легко заменяется. Там также имеется место для водительского удостоверения. Очевидно, старый блокнот вынули из обложки незадолго до смерти Дугласа Хепнера и заменили новым. На нем нет ни черточки.

      – А что вы можете сказать о водительском удостоверении?

      – Находилось вместе с чистым блокнотом, в специальном отсеке для него, за целлофановым окошечком.

      – Я прошу приобщить эти вещи к делу в качестве доказательств, – повторил Мейсон. – Я готов согласиться считать их частью моей версии, но хочу, чтобы их приобщили сейчас.

      – Ваша честь, я считаю, что вы должны разрешить обвинению продолжить представление нашей версии, – поднялся со своего места Гамильтон Бергер. – В дальнейшем защита представит свою.

      – В таком случае я настаиваю, чтобы эти вещи были приобщены к делу как часть моего перекрестного допроса.

      – Подобное не допускается, – возразил окружной прокурор.

      – Я имею полное право потребовать у этого свидетеля принести их в зал суда.

      – Хватит, – перебил судья Моран. – Достаточно споров по техническим аспектам. Эти вещи были найдены у усопшего, не так ли, господин свидетель?

      – Да, сэр.

      – В его карманах?

      – Да, сэр.

      – И вы лично вынули их из карманов?

      – Да, сэр.

      – В таком случае эти вещи могут быть переданы в ведение суда и отмечены как «доказательства для идентификации со стороны защиты». В настоящий момент мы только пометим их для идентификации, и адвокат защиты проведет перекрестный допрос выступающего свидетеля по ним. В дальнейшем по желанию защиты мы приобщим эти вещи к делу в качестве доказательств.

      – Спасибо, ваша честь, – поблагодарил Мейсон. – Также хотел бы получить фотографии, сделанные во время вскрытия.

      – Я специально приготовил их для адвоката защиты, – заявил Гамильтон Бергер.

      Окружной прокурор достал из портфеля пачку снимков размером восемь на десять дюймов и с легким поклоном передал их Мейсону. Это была явно игра на публику, чтобы у присяжных сложилось самое благоприятное впечатление об окружном прокуроре.

      – Спасибо. У меня больше нет вопросов, – объявил Мейсон.

      В качестве своего следующего свидетеля Гамильтон Бергер пригласил доктора Юлия Оберона. Тот сказал, что работает патологоанатомом в конторе коронера, производил вскрытие трупа Дугласа Хепнера и извлек из головы пулю тридцать восьмого калибра. По мнению доктора Оберона, эта пуля послужила причиной почти мгновенной смерти. Доктор показал на фотографиях входное отверстие, описал повреждение мозга, заметил, что на теле не оказалось никаких других следов насилия, которые могли бы послужить причиной смерти. Доктор считает, что смерть наступила в период между двадцатью четырьмя и тридцатью шестью часами до того, как он начал вскрытие, более точно он не в состоянии определить время смерти.

      – Что вы сделали с пулей после того, как извлекли ее из головы усопшего? – поинтересовался Гамильтон Бергер.

      – Передал ее эксперту по баллистике.

      – Вы можете проводить перекрестный допрос, – повернулся окружной прокурор к Мейсону.

      Мейсон посмотрел на патологоанатома, напрягшегося в свидетельской ложе, словно готовящегося отразить атаку. Доктору Оберону уже неоднократно в прошлом приходилось отвечать на вопросы Мейсона.

      – Вы утверждаете, что смерть наступила практически мгновенно?

      – Да, сэр.

      – На чем вы основываете свое мнение?

      – Характер ранения, повреждение мозговой части.

      – То есть эта рана привела к мгновенной, полной потере сознания?

      – Да, сэр.

      – Но совсем необязательно, что к смерти?

      – Что вы имеете в виду?

      – Разве вам не известны случаи обильного кровотечения из ран в голове, другими словами, разве вам в вашей практике не приходилось сталкиваться со случаями повреждения мозговой ткани, в результате чего следовало обильное кровотечение?

      – Приходилось.

      – Что является причиной обильного кровотечения в подобных случаях?

      – Кровь из тела вытекает через поврежденный кровеносный сосуд.

      – Ее откачивает сердце, не так ли?

      – Да, сэр.

      – И в таких случаях, хотя человек находится без сознания, жизнь в его теле продолжается значительный период времени, поскольку работает сердце и откачивает кровь через кровеносные сосуды?

      – Да, сэр. Вы абсолютно правы.

      – Что мы имеем в данном случае, доктор? То же самое?

      – Определенно нет. Здесь было очень слабое кровотечение.

      – Вы видели сгусток крови на земле рядом с головой усопшего?

      – Да, сэр. Там была кровь, но совсем немного.

      – А внутреннее кровотечение оказалось обильным?

      – Нет, сэр. Довольно слабым.

      – Вы основываетесь на том, что кровотечение оказалось слабым, и поэтому заявляете, что смерть наступила практически мгновенно, не так ли?

      – Не только на слабом кровотечении, но и на месторасположении раны и повреждении мозговых тканей.

      – За годы практики вам доводилось видеть подобные раны, когда наносились примерно такие же повреждения, но там имело место обильное кровотечение и человек жил определенный период времени, хотя и оставался без сознания?

      – Да, сэр.

      – Доктор, вы учитывали возможность убийства Дугласа Хепнера в другом месте и переноса тела туда, где его в дальнейшем обнаружили?

      – Да, сэр.

      – Вы отвергли подобный вариант?

      – Да, сэр.

      – Объясните нам, пожалуйста, почему.

      – Я основывался на характере и размере раны, повреждении мозговой части, кровотечении, положении сгустка крови и положении тела.

      – По вашему мнению, доктор, кто-то стоял за спиной усопшего, выстрелил ему в затылок из револьвера тридцать восьмого калибра и смерть наступила мгновенно или практически мгновенно?

      – Все правильно, за исключением одного момента.

      – Какого?

      – Дуглас Хепнер мог находиться в сидячем положении в момент наступления смерти. Я склонен думать, что именно так и было. Судя по положению, в котором обнаружили тело, я считаю, что усопший сидел на траве, подогнув ноги справа от тела, левой рукой опершись о землю. Судя по траектории движения пули – а она не идет вниз, – убийца также сидел на земле, за Хепнером, или склонился так низко, что револьвер оказался на уровне головы усопшего.

      – Спасибо, – поблагодарил Мейсон. – У меня все.

      – У меня тоже больше нет вопросов, – объявил Гамильтон Бергер. – Теперь я хотел бы пригласить Мертона К. Бослера для дачи показаний.

      Мейсон обратил внимание на то, как Гамильтон Бергер украдкой взглянул на часы, словно пытаясь с точностью до секунды рассчитать развитие событий.

      Мертон К. Бослер представился экспертом по баллистике. Он присутствовал при проведении вскрытия, видел, как доктор Оберон извлекал пулю, послужившую причиной смерти, из головы усопшего и ставил на ней свою метку. Доктор Оберон передал пулю Мертону К. Бослеру.

      За пятнадцать минут умелого ведения допроса Гамильтону Бергеру удалось доказать при помощи свидетеля Бослера, что представляемая пуля правильно идентифицирована и была выпущена из револьвера тридцать восьмого калибра системы «смит и вессон». Присяжные по очереди осмотрели пулю, послужившую причиной смерти, словно таким образом они могли приблизиться к решению поставленной перед ними задачи.

      – Вы обыскали окрестности рядом с местом, где обнаружили тело, в целях нахождения оружия, из которого вылетела пуля, послужившая причиной смерти?

      – Я помогал в проведении этой работы.

      – Вы обнаружили револьвер поблизости от трупа?

      – Не тогда.

      – Вы проводили поиски в дальнейшем с использованием механических или электронных приспособлений?

      – Да, сэр.

      – Какое приспособление использовалось?

      – Миноискатель.

      – Что это такое?

      – Это электронное приспособление, спроектированное таким образом, что оно издает своеобразный звук, если им проводят по земле над каким-либо металлическим предметом.

      – Что вы обнаружили?

      – Вначале мы нашли несколько металлических предметов, не имеющих никакого значения: заржавелый перочинный нож, ключ, которым открывали банку с сардинами, и крышку от этой банки…

      – Нас не интересуют эти предметы, не имеющие отношения к слушаемому делу, – перебил Гамильтон Бергер. – Вы обнаружили что-нибудь значительное?

      – Револьвер тридцать восьмого калибра, системы «смит и вессон», номер С четыреста восемьдесят восемь ноль девять, из которого была выпущена одна пуля.

      – Вы проводили с этим револьвером какие-либо баллистические тесты? – с победным видом спросил Гамильтон Бергер.

      – Да, сэр.

      – Вы стреляли из него в порядке эксперимента?

      – Да, сэр.

      – И каковы результаты проведенного эксперимента?

      – У пули, послужившей причиной смерти, и у пули, выпущенной во время эксперимента, одни и те же характеристики.

      – Вы сфотографировали эти пули, чтобы показать одинаковые следы, оставленные на них?

      – Да, сэр.

      – Представьте, пожалуйста, фотографии.

      Свидетель вынул из портфеля снимок размером восемь на десять дюймов, который приобщили к делу в качестве доказательства и показали присяжным, объяснив его значение.

      – Где вы обнаружили револьвер?

      – В ямке глубиной примерно восемь дюймов. Ее, очевидно, выкопало какое-то животное, живущее в норах. Ямку засыпали землей, а сверху – сухими листьями и травой, так что представлялось практически невозможным определить, что в этом месте что-то находится.

      – Но вы обнаружили револьвер при помощи миноискателя?

      – Да, сэр. После того как мы услышали сигнал, свидетельствующий о том, что в этом месте спрятан какой-то металлический предмет, мы внимательно осмотрели почву, осторожно удалили сухие листья и траву и увидели ямку, засыпанную землей. Мы вынули землю и нашли револьвер.

      – Как далеко находилась ямка от того места, где обнаружили тело?

      – В пятидесяти шести футах на северо-восток.

      – С вами вместе кто-то был, когда вы обнаружили револьвер?

      – О да. Несколько человек.

      – Топограф?

      – Да, сэр.

      – Он вбил колышек в месте, где обнаружили револьвер, определил расстояние до места, где обнаружили тело, и направление?

      – Да, сэр.

      – Вы знаете фамилию топографа?

      – Да, сэр. Стивен Эскаланте.

      – Мистер Бослер, в дальнейшем вы проверяли регистрационные данные по продаже огнестрельного оружия в нашем округе?

      – Да, сэр.

      – Вы выяснили, кому был продан револьвер тридцать восьмого калибра, системы «смит и вессон», номер С четыреста восемьдесят восемь ноль девять?

      – Да, сэр.

      – Кто, в соответствии с регистрационными данными, купил этот револьвер?

      – Элеонора Корбин.

      – Обвиняемая по слушаемому делу?

      – Да, сэр.

      – И на карточке регистрации стоит ее подпись?

      – Да, сэр.

      – Регистрация проведена в нашем округе в соответствии с законом?

      – Да, сэр.

      – У вас с собой фотостат регистрационной карточки?

      – Да, сэр.

      Гамильтон Бергер повернулся к судье Морану и заговорил вкрадчивым голосом:

      – Ваша честь, приближается время окончания слушания дел в суде. Я прошу приобщить фотостат регистрационной карточки к делу в качестве доказательства. Пока я еще не доказал, что подпись на ней, подтверждающая покупку огнестрельного оружия, – это подпись Элеоноры Корбин, но завтра утром я представлю все необходимое, в частности показания графолога. Я считаю, что тем не менее мы уже сейчас имеем полное право приобщить фотостат к делу в качестве доказательства.

      – У меня нет возражений, – сказал улыбающийся Мейсон. Он не проявлял никаких внешних признаков беспокойства, словно только что прозвучавшие показания не были для защиты новостью. – Мы согласны на приобщение регистрационной карточки, вернее ее фотостата, к делу в качестве доказательства и, чтобы сэкономить время, согласны с тем, что подпись на ней – это подпись обвиняемой. Представления дополнительных показаний по этому поводу не требуется.

      – Вы согласны? – удивился Гамильтон Бергер.

      – Да, конечно, – продолжал улыбаться Мейсон.

      – Прекрасно. Фотостат приобщается к делу в качестве доказательства, – постановил судья Моран. – Секретарь, пронумеруйте и проштампуйте его соответствующим образом. Заседание откладывается до десяти часов завтрашнего утра.

      Зрители встали со своих мест и повернулись к выходу. Делла Стрит и Пол Дрейк направились к столу, отведенному для защиты.

      Мейсон посмотрел на Элеонору.

      – Это ваш револьвер? – спросил он.

      – Мой.

      – А как он оказался там, где его нашли?

      – Мистер Мейсон, честное слово, клянусь всем святым, не помню. Я носила его с собой для защиты. В последнее время было несколько случаев нападений на женщин и… В общем, я веду довольно бурную жизнь, да и мне частенько приходится носить драгоценности с места работы отца к нам домой. Сами полицейские посоветовали мне приобрести револьвер. Это модель с размером ствола в два дюйма и специально предназначена, чтобы легко помещаться в кармане или дамской сумочке.

      – А когда вы уехали из дома, чтобы, так сказать, провести с любимым медовый месяц, вы взяли револьвер с собой?

      – Да. Приходится в этом признаться – я попала в ловушку.

      – Но у вас его не оказалось, когда вас забрала полиция?

      – Очевидно, нет, – ответила она с легкой улыбкой. – У меня практически ничего не оказалось. А судя по тому, что написали в газетах, я вообще разгуливала по округе чуть ли не в чем мать родила.

      – Нам сейчас не до шуток! – взорвался Мейсон. – Благодаря этому револьверу вас обвинят в убийстве. Вы уехали из дома вместе с Дугласом Хепнером. Его застрелили из вашего револьвера.

      – Но это произошло через две недели после того, как я уехала вместе с ним! За две недели столько всего может случиться.

      – Все остальное не имеет значения. Его убили шестнадцатого числа из вашего револьвера, в ста ярдах от того места, где вы, практически голая, бегали в лунном свете.

      – Вы на меня сердитесь, мистер Мейсон?

      – Я просто хочу, чтобы вы рассказали мне, что случилось. В таком случае у меня появится шанс спасти вас от высшей меры наказания или пожизненного заключения. Если вы его застрелили, то я, по крайней мере, стану утверждать, что это была самооборона или оправданное обстоятельствами лишение человека жизни.

      – Боюсь, что вам это не удастся, – заметила Элеонора. – Вы забываете, что пуля вошла ему в затылок. Самооборона в таком случае исключается.

      Надзирательница позвала обвиняемую.

      – Надеюсь, что ваша память хоть частично восстановится к десяти часам завтрашнего утра, – сказал рассерженный Мейсон, – потому что в противном случае… – Адвокат замолчал, заметив приближающегося газетного репортера.

      – Мистер Мейсон, вы сделаете заявление для нашей газеты?

      Адвокат дружелюбно улыбнулся журналисту.

      – Никаких заявлений в настоящий момент, – ответил он. – Скажу только одно: моя клиентка абсолютно невиновна.

      – Это правда, что она совсем не помнит, что происходило в ночь убийства?

      – Потеря памяти – это предмет для обсуждения специалистов. Я не считаю себя специалистом в данном вопросе. Спросите у кого-то из психиатров о возможных последствиях шока. Пока я ничего больше вам открыть не могу.

      – Ваша защита будет строиться на потере памяти клиенткой?

      – Я не намерен в настоящий момент разглашать, как будет строиться моя защита, – по вполне понятным причинам. Однако готов заявить – и разрешаю вам меня цитировать, – что до окончания слушания Гамильтон Бергер чрезвычайно удивится.

      С улыбкой уверенного в себе человека Мейсон собрал лежавшие на столе бумаги, сложил их в портфель и защелкнул замок.

      Адвокат взял Деллу Стрит под локоть, кивнул Полу Дрейку и прошептал:

      – Давайте пойдем куда-нибудь, где сможем поговорить.

      Мейсон направился через кабинет секретаря суда в коридор, потом зашел в комнату, где свидетели обычно дожидаются вызова в зал суда, и плотно закрыл дверь.

      – М-да, неприятная ситуация, – вздохнул он.

      – Как противостоять подобному стечению обстоятельств? – спросил Дрейк.

      Мейсон пожал плечами.

      – Теперь понятно, почему Гамильтон Бергер требовал немедленного слушания, – продолжал сыщик. – Боже, Перри, тебе ее не вытащить.

      Мейсон скинул пиджак, засунул большие пальцы в проймы жилета и принялся ходить из угла в угол.

      – Как бы мне хотелось, чтобы моя клиентка открыла правду! – воскликнул Мейсон.

      – Она не говорит тебе правды, потому что боится. Она его убила. Я готов поспорить на что угодно, что так оно и есть.

      – Шеф, а разве ты не в состоянии показать, что кто-то украл у нее револьвер? – обратилась к Мейсону Делла Стрит. – Конечно, он принадлежит Элеоноре. Зарегистрирован на нее. Но вдруг им воспользовался кто-то другой?

      – Ты не учла ловушку, специально приготовленную для меня Гамильтоном Бергером.

      – Какую ловушку?

      – Он надеется, что в результате перекрестного допроса я как раз приду к подобному – и тут он вызовет свою главную свидетельницу.

      – Кого?

      – Этель Белан.

      – В чем она поклянется?

      – Одному богу известно, – вздохнул Мейсон, – но, скорее всего, в том, что видела Элеонору Корбин с револьвером за несколько часов до смерти Хепнера. Может, и не в этом, но точно в чем-то убийственном для нашей клиентки, – тут можно смело ставить свой последний доллар, и не прогадаешь. В противном случае Бергер никогда не стал бы размещать ее в дорогой гостинице с охраной, не подпуская близко никого, кто мог бы разболтать, что она собирается заявить.

      – Да, ты прав, Перри, – согласился Дрейк. – А ты думал насчет того, чтобы заключить сделку с окружным прокурором?

      – Какую сделку?

      – Элеонора признает себя виновной, взамен получает пожизненное заключение вместо высшей меры. А с такой внешностью, как у нее, да если еще и удача ей будет сопутствовать, она выйдет досрочно, пока еще осталось время пожить.

      Мейсон покачал головой.

      – Почему нет?

      – Потому что она не призналась мне в том, что убила Хепнера. Я не имею права обрекать невинного человека на подобный ужас. Подумай сам, Пол. Она молодая, симпатичная девушка с прекрасной фигурой, которую любит демонстрировать. Она всегда была свободна, путешествовала в Европу и Южную Америку, ела в лучших ресторанах. В общем, наслаждалась жизнью. Представь ее в тесных рамках тюрьмы, лишенной блеска и разнообразия. Монотонное существование, один день как две капли воды похож на другой. Каждый вечер свет выключается в одно и то же время. Утром подъем в определенный час, безвкусный завтрак. Жизнь течет сквозь пальцы и уходит в канализационную трубу. На тюремной диете, где преобладает крахмал вместо протеинов, она быстро располнеет. В организме окажется переизбыток воды. Она потеряет фигуру, плечи опустятся. Если она и выйдет через пятнадцать-двадцать лет, то что будет делать? Она уже не станет привлекать внимание мужчин, утратит свою живость и непосредственность, составляющие основу ее шарма. Она потеряет все. Тюрьма сделает свое дело. Она…

      – Десять тысяч против одного, что она предпочтет смертный приговор, – перебила Делла Стрит. – И на ее месте я поступила бы так же.

      – Именно это я и хотел сказать.

      – Но мы обязаны что-то предпринять! – воскликнул Дрейк. – Нельзя сидеть сложа руки.

      – Конечно, предпримем. Я просто стараюсь, чтобы у меня в голове выстроилась картинка. Следует выяснить что-то, что неизвестно обвинению. Мы должны действовать быстро и доказать, что случилось на самом деле.

      – На самом деле твоя клиентка пристрелила Хепнера, – возразил Дрейк. – Ее обуяла ревность, потому что он начал ей изменять. Почему она не ведет себя как нормальный человек? Почему бы ей было не сесть в свидетельскую ложу, не положить одну красивую ножку на другую, продемонстрировав их присяжным, и не рассказать о том, как Хепнер насмехался и издевался над ней, заявляя, что даже никогда не думал на ней жениться, а просто получал удовольствие. Она подумала, что напугает его и все-таки заставит на себе жениться, если достанет из сумочки револьвер. Она намеревалась только испугать его, но он продолжал в том же духе – и тут внезапно у нее в глазах потемнело. Следующее, что она помнит, – это неподвижное, мертвое тело рядом с ней. Она словно на какое-то время лишилась рассудка, скинула с себя одежду и понеслась по парку в практически обнаженном виде.

      – По крайней мере, это хоть какая-то защита, – согласилась Делла Стрит. – С ее фигурой и очарованием подобное может сойти. По крайней мере, несколько старых козлов-присяжных, загипнотизированных нейлоновыми чулочками, потребуют оправдательного приговора. Может, в конце концов согласятся на непреднамеренное лишение человека жизни.

      – Вы забываете о том, что адвокат представляет правосудие, – напомнил Мейсон своим друзьям. – Он стоит за правду. Я не должен, используя свою смекалку и находчивость, становиться между виновным человеком и нашим законом. Мой долг – защита интересов клиентки. А теперь давайте рассмотрим ситуацию с точки зрения логики. Мы не должны подвергаться паническому страху или позволять кому-то себя гипнотизировать. Что находится у тебя в карманах, Пол?

      – У меня? В карманах? – переспросил Дрейк.

      Мейсон кивнул.

      – Да дрянь всякая.

      – Вынь ее и положи на стол, – попросил Мейсон.

      Сыщик удивленно посмотрел на него.

      – Начинай, Пол.

      Дрейк принялся молча выкладывать все из карманов на стол.

      – Черт побери! – воскликнула Делла Стрит, видя все увеличивающуюся горку. – А мужчины еще возмущаются насчет содержимого женских сумочек!

      У Дрейка оказались: карандаш, авторучка, записная книжка, перочинный нож, портсигар, зажигалка, связка ключей, несколько носовых платков, бумажник, мелочь, водительское удостоверение, два вскрытых конверта с письмами, расписание прилета и отлета самолетов и пачка жевательной резинки.

      Мейсон задумчиво осмотрел появившуюся груду.

      – Итак, что я доказал? – поинтересовался Дрейк.

      – Хотелось бы мне это знать… Но кое-что ты определенно подтвердил.

      – Я чего-то не понимаю, – признался Дрейк.

      – Сравни то, что лежит у тебя в карманах – а это, насколько я понимаю, содержимое карманов любого среднестатистического мужчины, – со списком, зачитанным помощником коронера, – списком того, что обнаружили в карманах Дугласа Хепнера.

      – Конечно, я…

      – Давай рассуждать, – перебил Мейсон. – Хепнер курил. В портсигаре лежали сигареты. А куда делись спички? Где его нож? Практически у каждого мужчины в кармане лежит какой-то перочинный нож. Какую-то мелочь у него нашли, а где бумажные деньги? Водительское удостоверение есть, но никаких кредитных карточек, членских билетов и всего прочего в таком роде. Никаких адресов, телефонов.

      Дрейк нахмурился в задумчивости, а потом воскликнул:

      – Черт побери, Перри, ты прав! Что-то маловато всего.

      – А где жил Хепнер?

      – Вот этот вопрос здорово беспокоит полицию, – сообщил Дрейк. – Официально – в многоквартирном доме «Диксикрат», но на самом деле он только снимал там квартиру. Горничная заявила, что иногда по нескольку дней, а то и по нескольку недель в квартире никто не появлялся, на кровати не спали, полотенца в ванной не использовались. Еду в холодильнике не держали, в прачечную ничего не сдавали…

      Мейсон щелкнул пальцами.

      – Что? – спросил Дрейк.

      – Вот оно! Прачечная. Вперед, Пол!

      – И куда?

      – В контору коронера. Нас пригласили осмотреть одежду усопшего. Проверим метку прачечной. Сомневаюсь, чтобы Хепнер сам себе стирал.

      – Да, в твоих словах что-то есть, Перри, но… Черт побери, если там стоит метка прачечной, то полиция уже все давно проверила.

      – Мы это точно знаем?

      – Если проверили, то ты узнаешь об этом в свое время.

      – А я хочу все знать до того, как факты будут брошены мне в лицо в зале суда. Предположим, моя клиентка на самом деле говорит правду. Она на самом деле не помнит, что произошло. Ее пытаются подставить и…

      – Один шанс из пятидесяти, – перебил Дрейк. – По требованию окружного прокурора твою клиентку обследовали психиатры. Они утверждают, что она притворяется. Как только она окажется в свидетельской ложе и заявит, что не помнит, что произошло, Гамильтон Бергер заставит ее здорово поерзать, а потом пригласит нескольких психиатров, которые докажут, что она врет.

      – Хорошо, она врет. Я не могу допустить, чтобы она оказалась на месте дачи показаний и окружной прокурор вывернул ее наизнанку, но я должен доказать самому себе, что она лжет. Пол, у тебя в агентстве есть ультрафиолетовая лампа?

      – Да, портативная, работает на переменном токе и…

      – Захвати ее с собой, потому что в наши дни многие прачечные используют флуоресцентные чернила, ставя свои метки. А что там с ключами Хепнера? Если не ошибаюсь, у него нашли целых четыре. Полиция выяснила, от каких замков?

      – Один – от квартиры в доме «Диксикрат». Об остальных я не знаю.

      – Возьми с собой воск, Пол. Я постараюсь отвлечь внимание дежурного в конторе коронера, а ты в это время сделаешь слепки с ключей.

      – А ты имеешь право? – с сомнением в голосе спросил Дрейк.

      – А есть закон, который запрещает мне подобное? – возразил Мейсон.

      – Я не знаю, Перри. Ты у нас специалист по юридическим вопросам.

      – В таком случае делай то, что я говорю. Мне необходимы отпечатки этих ключей. У нас впереди большая работа. Мы понимаем, против чего мы боремся и то, что завтра Гамильтон Бергер постарается похоронить нас под лавиной.

      – Зовущейся Этель Белан?

      Мейсон кивнул.

      – Как я предполагаю, ее показания – это гарпун, который окружной прокурор завтра намерен бросить в нас.

      – Гамильтон Бергер все точно рассчитал, – сказал Дрейк. – Я заметил, как он несколько раз поглядывал на часы.

      – Да, сегодня он хотел, чтобы мы беспокоились только о револьвере и пытались раскопать хоть какие-нибудь доказательства, подтверждающие, что его украли. Как только мы решим строить защиту на этом факте, он постарается вырвать коврик у нас из-под ног, пригласив Этель Белан в качестве свидетельницы. Затем Гамильтон Бергер мило улыбнется и объявит: «Обвинение закончило представление своей версии». Если я приглашу Элеонору в свидетельскую ложу, ее разорвут на части. Если нет – ее осудят. В любом случае мы попали на крючок. Ладно, пошли.

    

  
    
      
        Глава 11

      

      
        – Мне необходимо позвонить или окружному прокурору, или в полицию, – сказал усталый дежурный в конторе коронера.

      – Окружного прокурора вы уже не застанете, – возразил Мейсон. – Сегодня на слушании дела об убийстве Дугласа Хепнера нам было сказано, что мы имеем право осмотреть одежду усопшего.

      – О, наверное, все в порядке. Нет оснований запрещать вам это. Раймонд Орл сегодня давал показания?

      – Да.

      – У меня есть его домашний телефон. Я ему сейчас позвоню. Наверное, он уже вернулся домой. Подождите здесь, пожалуйста.

      Дежурный отправился в другую комнату, плотно прикрыв за собой дверь. Он вернулся минут через пять и кивнул:

      – Все в порядке. Орл говорит, что окружной прокурор разрешил вам взглянуть на них. Следуйте за мной.

      Они зашли в длинное помещение, по обеим сторонам которого располагались пронумерованные шкафчики. Дежурный достал из кармана ключ и открыл один из них.

      – Вот его вещи, – сообщил он.

      – При Хепнере также нашли несколько личных предметов: авторучку, записную книжку, ну и так далее, – заметил Мейсон.

      – Они вон в той коробочке.

      Дежурный выложил все на стол в центре комнаты.

      – Мне придется находиться вместе с вами, – извинился он.

      – Конечно, – ответил Мейсон, многозначительно переглядываясь с Деллой Стрит.

      – Ну и работа у вас, – с сочувствием в голосе сказала Делла Стрит, осматривая шкафчики. – Сколько документации, наверное, приходится вести. Как секретарь, я вас прекрасно понимаю.

      Дежурный сразу же проникся симпатией к Делле Стрит и подошел к ней поближе.

      – Да, работы много, – признался он. – Конечно, все время поступает что-то новое. Некоторые вещи мы держим не больше суток, другие остаются у нас неделями. Вот в этой части, называемой «временный отсек». Туда мы кладем то, что поступает к нам на период от двадцати четырех до семидесяти двух часов, а в соседней комнате лежат трупы. Номера шкафчиков и номера контейнеров, где лежат трупы, совпадают, чтобы ничего не перепутать. На большой палец ноги трупа вешается бирка с номером. Наверное, звучит ужасно. У большинства женщин мурашки пробегают по коже, в особенности если они заходят в соседнее помещение. Кажется, что оно все заполнено огромными ящиками, как в картотеке, а на самом деле в каждом лежит тело и поддерживается определенная температура.

      – Меня это не пугает, – заявила Делла Стрит, показывая свою заинтересованность. – Я реалистка. Я знаю, что смерть – это логическое завершение жизни. Факт, противоположный рождению. Большой процент смертей – это внезапные и необъяснимые. А ваша работа заключается в том, чтобы не перепутать, какое тело когда и откуда привезли и что с него сняли.

      Делла Стрит пошла вперед, по направлению к помещению с трупами, дежурный последовал за ней, вначале оглянувшись через плечо на Мейсона и Дрейка. Дежурный продолжал объяснять Делле Стрит, чем занимаются в конторе коронера.

      Мейсон осматривал одежду.

      – Этот костюм шили на заказ, Пол, – заметил адвокат, – но не осталось ни одной бирки. Как ты думаешь, полиция постаралась?

      – Сомневаюсь. Правда, никогда нельзя с уверенностью утверждать. Но определенно ее вырезали.

      – Так, Пол, возьми вот это нижнее белье, держи пиджак за ним и приготовь ультрафиолетовую лампу.

      Сыщик накрыл нижнее белье пиджаком, как тентом, и включил лампу. Практически сразу же высветился номер.

      – Вот он! – возбужденно воскликнул Мейсон.

      Адвокат выровнял белье. Дрейк направил лампу на номер.

      Четко высветилось: «Н – сорок четыре шестьдесят четыре».

      – Хватит, Пол. Выключай. Не хочу, чтобы дежурный видел, чем мы занимаемся, и сообщил об этом в полицию.

      – А что с костюмом? – спросил Дрейк.

      – Не станем тратить на него время. Пока Делла отвлекает дежурного, сделай слепки с ключей. Я сейчас подниму пиджак, словно осматриваю подкладку, и подержу между тобой и дежурным.

      Дежурный в этот момент повернулся и уже направился назад, но Делле Стрит удалось задержать его, задав еще один вопрос. Мейсон притворился, что осматривает подкладку, держа пиджак поближе к свету.

      – Что это такое? – спрашивала Делла Стрит.

      Дежурный, у которого внезапно возникли подозрения, быстрым шагом направился к двум мужчинам. Мейсон поворачивал пиджак, не обращая ни на кого внимания, хотя и держал вещь таким образом, словно тореадор перед быком, роль которого на этот раз выполнял дежурный.

      – Чем вы занимаетесь? – поинтересовался дежурный.

      – С этого пиджака срезали бирку, – с обвинением в голосе заявил Мейсон. – Я хочу на нее взглянуть.

      – Кто ее срезал?

      – А мне откуда знать? Пиджак ведь хранился у вас.

      – После того, как он к нам поступил, с него ничего не срезали.

      – Правда? – удивился Мейсон. – А разве это не дело рук полиции?

      – Понятия не имею. Мы просто храним вещи. Но никто не приходит сюда, чтобы срезать какие-либо бирки.

      – Вы хотите сказать, что обычно их не срезают, чтобы проверить…

      – Мы ни к чему не притрагиваемся. Вам придется обсудить этот вопрос с полицией. От нас требуется только держать вещи в целости и сохранности. Мне подтвердили, что окружной прокурор разрешил вам взглянуть на них. Что касается меня – давайте смотрите. А чем занимается вон тот парень?

      Дрейк выпрямился, держа в руке связку ключей.

      – Рассматривал ключи, – сообщил он, – пытался выяснить, нет ли на них каких-либо идентифицирующих номеров.

      Дежурный рассмеялся.

      – Над ними уже колдовала полиция, – сказал он. – С лупой их разглядывали. Ничего на них нет.

      – Ну что же, – Дрейк бросил ключи на стол, – тогда нет смысла тратить на них время. Перри, ты посмотрел все, что хотел?

      – Наверное, – ответил Мейсон усталым голосом. – А где его ботинки?

      – Я могу вам кое-что рассказать о ботинках, но прошу меня не цитировать, – заявил дежурный.

      – Если говорите, что это конфиденциально, значит – конфиденциально, – заверил Мейсон.

      – Их купили в одном из универмагов в центре города за наличные. Полиция проверяла. Ботинки из партии, поступившей в магазин три месяца назад. Вначале полицейские решили, что до чего-то докопались, но потом выяснилось, что зря потратили время.

      – А что они искали?

      – Все, что только удастся найти. С квартирой покойного связана какая-то тайна. Он там практически не жил. Полицейские пытаются выяснить, где же он ночевал на самом деле.

      – Не исключено, что путешествовал.

      – Наверное, так оно и есть, – согласился дежурный. – Он постоянно куда-то ездил. Ну, вы закончили?

      – Да.

      Дежурный положил личные вещи Хепнера в коробку, а потом убрал коробку и одежду покойного в шкаф. Он улыбнулся Делле Стрит и сказал:

      – Рад был познакомиться с вами. Чем еще могу быть вам полезен?

      – Пока ничем, – ответил Мейсон. – Мы просто хотели взглянуть на его вещи. Сами знаете, что у нас за работа. Иногда кто-то из свидетелей начинает описывать костюм, а ты не уверен, как он точно выглядел…

      – Да, знаю, – кивнул дежурный. – Теперь, я надеюсь, вы представляете, во что он был одет?

      – Да. Спасибо.

      – Спокойной ночи.

      Мейсон, Дрейк и Делла Стрит вышли на свежий воздух, подальше от трупного запаха, химикатов, используемых патологоанатомами, и атмосферы смерти.

      – Ну? – спросил Дрейк.

      – Ты знаешь свое следующее задание, Пол. Проверь метку прачечной, причем действуй как можно быстрее.

      – Перри, у тебя есть сердце? Я голоден. Я не в состоянии…

      – Во-первых, в полиции имеется список всех меток, используемых прачечными в нашем городе, я имею в виду код каждой и…

      – И ты догадываешься, с какой радостью полиция предоставит нам эту информацию, – перебил Дрейк.

      – Свяжись с конторой шерифа. У тебя везде есть связи. Попробуй дозвониться до секретаря ассоциации прачечных.

      – Меня ждет изумительный вечер, – застонал Дрейк.

      – Думаю, что у тебя все получится гораздо быстрее, чем ты предполагаешь. Эти метки исключительно важны. Гамильтон Бергер вел себя сегодня слишком уверенно. Он считает, что без труда добьется обвинительного приговора, а поэтому провел только поверхностное расследование. Кто-то в полиции, несомненно, в курсе, что ряд прачечных используют метки, читаемые только при ультрафиолетовом свете. Они применяют такую технику, чтобы не портить внешний вид одежды. Занимайся делом, Пол. Не исключено, что мы первые заинтересовались этим аспектом. Кстати, ты сделал слепки с ключей?

      – Да. С трудом успел сделать последний: дежурный уже приближался. В какой-то момент мне показалось, что он меня застукал.

      – Даже если бы и застукал, ничего страшного не произошло бы, – ответил Мейсон. – Мы имеем полное право на обследование этих ключей, а для этого можем их фотографировать и вообще делать с ними то, что нам захочется.

      – Я могу заняться ключами, Пол, – предложила Делла Стрит. – Рядом с моим домом находится мастерская по их изготовлению. Владелец часто работает допоздна, а если он уже закрылся, я знаю, где его искать. Мы с ним периодически беседуем. Пол, ты бери на себя метку прачечной, шеф, ты отправляйся в контору, а я обеспечу дубликаты ключей.

      – Помни, что мастер должен держать язык за зубами, – сказал Мейсон.

      – Думаю, что ему можно доверять. Он твой большой поклонник, по газетам следит за всеми твоими делами, а если узнает, что в состоянии чем-то тебе помочь, с радостью возьмется за заказ.

      – Давайте надеяться, что нам это поможет. Пол, приступай к заданию. Делла, бери машину и поезжай в мастерскую, а я направляюсь в контору и буду ждать вас там.

      Дрейк закрылся в телефонной будке, Мейсон поймал такси, а Делла Стрит поехала в направлении своего дома.

      Мейсон открыл ключом дверь в кабинет, выходящую прямо в общий коридор, включил свет и принялся ходить из угла в угол, размышляя над сложившейся ситуацией.

      Прошло пятнадцать минут, двадцать, полчаса.

      Внезапно зазвонил телефон, не зарегистрированный ни в каких справочниках. Мейсон снял трубку. На другом конце провода послышался голос Пола Дрейка:

      – Мы близки к успеху, Перри. Мне удалось связаться с секретарем ассоциации прачечных. Он не в курсе, над чем я работаю. Это кодовый номер. «Шестьдесят четыре» означает муниципальную прачечную «Двадцать четыре часа», «Н – сорок четыре» – это индивидуальная метка. Секретарь считает, что фамилия человека, сдававшего это белье, начинается с буквы «Н» и он стоит в списке прачечной сорок четвертым. Секретарь дал мне телефонный номер управляющего этой прачечной, и я сейчас пытаюсь до него дозвониться. Надеюсь, в скором времени смогу сообщить тебе что-нибудь поконкретнее. Когда поедем ужинать?

      – Когда все выясним.

      – Послушай, Перри, можно заказать по гамбургеру прямо в контору. Конечно, это не полноценный ужин, но гамбургер и чашечка кофе здорово помогут.

      – Подождем возвращения Деллы. Если к тому времени ты больше ничего не выяснишь, перекусим в конторе, пока ты ждешь звонков.

      – Ладно. Я решил отчитываться по мере поступления информации. Но почему секретарь сказал, что фамилия человека, сдававшего белье, начинается на Н? Как ты предполагаешь, Хепнер представлялся вымышленным именем?

      – Не исключено, – заметил Мейсон. – С Хепнером вообще связано много тайн.

      – Хорошо. Я позвоню, как только что-нибудь прояснится.

      Через десять минут появилась Делла Стрит со связкой ключей.

      – Все в порядке? – спросил Мейсон.

      – Да, шеф. Я попросила мастера изготовить по два экземпляра каждого. Он сказал, что при выполнении заказа со слепка иногда получаются небольшие неточности, так что у меня с собой есть напильник. Мне его дал мастер и посоветовал немного подточить ключи, если не будут подходить.

      – Он понимает, что необходимо держать язык за зубами?

      – Он очень обрадовался, что чем-то тебе помогает. Просил передать, что, если тебе еще понадобятся его услуги, он все сделает, и мы можем на него полностью положиться.

      – Прекрасно, – улыбнулся Мейсон. – Почему-то и ты, и мастер думаете, что мы обязательно найдем замки, к которым подойдут эти ключи.

      – Зачем делать ключи, если не собираешься их использовать?

      – Ты права. Ладно, пойдем к Дрейку и посмотрим, как у него идут дела. Он предполагал, что в ближайшее время у него появятся для нас новости, и предложил отпраздновать, заказав в контору гамбургеры и кофе.

      – Я тоже не отказалась бы, – призналась Делла Стрит.

      Они выключили свет и отправились по коридору в Детективное агентство Дрейка. Ночная дежурная кивнула им и показала на дверь кабинета сыщика.

      – Босс разговаривает по телефону, – сообщила она. – Кажется, что он не вешал трубку с того момента, как вошел. Проходите.

      Мейсон и Делла Стрит отправились вдоль по узкому проходу, по обеим сторонам которого находились небольшие кабинеты, где оперативники Дрейка беседовали со свидетелями, готовили отчеты и иногда проверяли кого-то на детекторе лжи.

      Когда Мейсон и Делла Стрит появились в кабинете детектива, он сидел за своим столом, приложив трубку к уху, и что-то записывал. Он жестом предложил им сесть.

      – Минутку, – говорил он по телефону. – Записываю. Фрэнк Ормсби Ньюберг, многоквартирный дом «Титтерингтон», площадь Элмвуд… Он давно является вашим клиентом?.. Понятно… Все время пользуется одной и той же меткой?.. Хорошо, спасибо… Нет, просто рутинная проверка. Утерян чемодан, и мы ищем владельца. Пытаемся идентифицировать его по одежде. Ничего особенного, наша самая обычная работа. Простите, что побеспокоил вас дома, но нам установлены строгие временные рамки… Да, все правильно. Детективное агентство Дрейка. Проверьте по телефонному справочнику. Не исключено, что когда-нибудь мы поможем вам. Спасибо. До свидания. – Дрейк повесил трубку и отчитался: – Я все выяснил. Фрэнк Ормсби Ньюберг. Многоквартирный дом «Титтерингтон», площадь Элмвуд.

      – Ладно, поехали.

      – А ужин? – воскликнул Дрейк.

      Мейсон посмотрел на часы, покачал головой и ответил:

      – Придется подождать.

      – Но ведь это отнимет немного времени…

      – Мы не знаем, сколько у нас осталось. Мы не представляем, с чем нам придется столкнуться. И время, и полиция работают не на нас. Дежурный в конторе коронера мог заметить гораздо больше, чем дал нам понять.

    

  
    
      
        Глава 12

      

      
        Многоквартирный дом «Титтерингтон» оказался узким кирпичным трехэтажным зданием длиной футов сто. В холле не оказалось дежурного. Список жильцов висел справа от запертой входной двери. Рядом с каждой фамилией находилась кнопка звонка и микрофон.

      – Старомодное строение, – заметил Пол Дрейк. – Какие у нас планы?

      Мейсон нашел Фрэнка Ормсби Ньюберга, выяснил, что он проживает в двести двадцатой квартире, и нажал на соответствующую кнопку.

      Ответа не последовало.

      Мейсон повернулся к Делле Стрит.

      Ни слова не говоря, она протянула ему четыре ключа.

      Мейсон вставил первый в замок входной двери. Он не подошел.

      Второй сразу же проскользнул в замок и открыл его.

      Мейсон повертел ключ между большим и указательным пальцем и заметил:

      – Похоже, что этот. Заходим.

      – Перри, а у нас не возникнет никаких проблем? – забеспокоился Дрейк.

      – Могут возникнуть, – согласился Мейсон. – Но в настоящий момент я только проверяю, подходит ли ключ.

      – Ты намерен заходить в квартиру?

      – Все зависит от обстоятельств.

      Мейсон, Пол Дрейк и Делла Стрит оказались в маленьком холле. Там висела табличка «Администратор – квартира сто один», стрелка указывала направление, в каком идти, чтобы попасть к администратору.

      Мейсон первым пошел по коридору к лифту. Они поднялись на второй этаж, оказались в слабо освещенном коридоре и быстро нашли двести двадцатую квартиру. В нижней части двери имелась большая щель, из которой не просачивался свет, хотя он струился из-под всех соседних.

      Справа от двери находился звонок. Мейсон нажал на кнопку, и они услышали, как он отдается внутри квартиры.

      – Перри, у меня мурашки выступили на коже, – признался Дрейк. – Давай лучше поговорим с администратором. Я не желаю впутываться еще в одну авантюру.

      – Перед тем как говорить с администратором, я должен знать, о чем говорить.

      – Я не хочу заходить в эту квартиру, – взмолился Дрейк.

      – Ты не возражаешь, если мы проверим, подходит ли ключ?

      – Не нравится мне все это!

      – Мне самому не нравится, – ответил Мейсон, – но я пытаюсь собрать доказательства.

      Они стояли и ждали.

      В коридоре была плохая вентиляция. Чувствовались запахи приготовляемой пищи, в конце коридора кто-то слушал музыкальную программу, и слова четко доносились до находившихся за пределами квартиры.

      – Видимо, старый дом, и здесь давно не производилось ремонта, – заметил Дрейк.

      Мейсон кивнул и вставил ключ, которым открыл входную дверь, в замок двести двадцатой квартиры.

      – Просто посмотрю, подходит или нет, – сообщил он.

      Адвокат попытался повернуть ключ. Ничего не произошло.

      Он слегка надавил на ключ, покрутил его, но ключ упорно отказывался поворачиваться.

      – Напильник, шеф? – предложила Делла Стрит. – Мастер говорил, что он может помочь.

      Мейсон вынул ключ из замка и вставил следующий. Тот даже не вошел до конца. Точно так же, как и третий. Четвертый же, наоборот, сработал. Замок щелкнул.

      – О господи! – вздохнул Дрейк.

      Мейсон вынул из кармана носовой платок, накинул на ручку и открыл дверь.

      – Я не хочу в этом участвовать, – простонал Дрейк.

      Мейсон несколько секунд оставался в дверном проеме, потом пошарил по стене в поисках выключателя и зажег свет.

      Казалось, что внутри квартира подверглась воздействию урагана небывалой силы: все ящики оказались выдвинуты, дверцы открыты, вещи разбросаны по полу, бумаги разлетелись по разным углам, посуда стояла на полу.

      – Похоже, что кто-то нас опередил, – заметила Делла Стрит.

      В коридоре открылась дверца лифта. Послышались шаги.

      – Заходим. Быстро, – велел Мейсон.

      Делла Стрит немедленно выполнила приказ адвоката, Дрейк вначале колебался, но потом тоже переступил порог, хотя и с большой неохотой.

      Мейсон плотно закрыл дверь.

      – Ни к чему не прикасайтесь, – предупредил он.

      – Послушай, Перри, мы ведем игру, не зная козырей, – заговорил Дрейк. – Единственное, что нам доподлинно известно, это то, что у нас их точно нет.

      В коридоре раздавались шаги и голоса.

      – Перри, мы переборщили, – шептал Дрейк. – Если что-то случится и нас увидят, когда будем выходить…

      – Тс-с! – Делла Стрит приложила палец к губам.

      Голоса приблизились.

      Внезапно они поняли, что один принадлежит сержанту Холкомбу из отдела по раскрытию убийств:

      – Итак, мадам, вы узнали его фотографию, не так ли?

      Шаги остановились перед двести двадцатой квартирой.

      – Да, – ответила женщина. – В газете напечатана фотография человека, снимавшего у меня квартиру. Только он представился мне Фрэнком Ормсби Ньюбергом.

      – Идентификация по газетной фотографии, в общем-то, не очень надежная вещь, – продолжал Холкомб. – Надо проверить, есть ли кто-нибудь дома.

      В дверь позвонили.

      Пол Дрейк в отчаянии огляделся.

      – Где-то должен быть черный ход, – прошептал он. – Выйдем на черную лестницу и…

      – У нас нет времени его искать, – ответил Мейсон. – Делла, у тебя есть с собой какой-нибудь блокнот?

      Секретарша кивнула.

      – Доставай его.

      В дверь снова позвонили.

      – Делла, начинай что-нибудь писать, – велел Мейсон. Секретарша стала что-то царапать в блокноте, словно стенографировала разговор.

      В дверь постучали кулаком, потом сержант Холкомб заявил:

      – Ладно, попробуем запасной ключ.

      Мейсон повернул ручку, распахнул дверь и поздоровался:

      – Так-так. Добрый вечер, сержант Холкомб. Какая неожиданная встреча!

      Полицейский не верил своим глазам.

      – Какого черта? – воскликнул он, когда наконец смог произнести хоть слово.

      – Я делаю опись, – объяснил Мейсон.

      – Вы? А по какому праву, черт побери, вы находитесь здесь и что вы переписываете?

      – Оставшееся после погибшего имущество, естественно.

      Холкомб лишился дара речи.

      – Моя клиентка Элеонора Хепнер, вдова Дугласа Хепнера, – невозмутимо продолжал Мейсон. – Конечно, в настоящее время слушается дело об убийстве Дугласа Хепнера, в котором обвиняют мою клиентку, но это не меняет сути, что касается оставленного имущества. Как только ее оправдают, она получит право унаследовать его как вдова, пережившая своего мужа. А пока я, как ее адвокат, составлю опись и займусь получением судебных полномочий на управление имуществом умершего.

      Мейсон повернулся к Делле Стрит и начал диктовать:

      – Пять костюмов. Одна, две, три, четыре, пять, шесть, семь пар трусов. Один, два, три, четыре…

      – Эй, минутку! – заорал сержант Холкомб. – Что происходит? Вы пытаетесь сказать, что Фрэнк Ормсби Ньюберг – это Дуглас Хепнер?

      – Конечно. Разве вы не знали?

      – Откуда, черт побери, я мог это знать? Если бы вот эта женщина не позвонила в полицию и не сообщила, что узнала в газете фотографию Дугласа Хепнера и что он снимает у нее квартиру, но какое-то время не показывается, то мы никогда не появились бы здесь.

      – Вы могли просто спросить меня об этом, – ответил Мейсон, пожимая плечами.

      – Спросить вас?!

      – Конечно.

      – Как вы сюда попали? – решил выяснить Холкомб.

      – Открыл дверь ключом.

      – Каким ключом?

      Мейсон оглядел Холкомба с головы до ног и заговорил таким тоном, словно отец, объясняющий элементарную вещь недалекому ребенку:

      – Я уже упоминал вам, сержант, что моя клиентка, Элеонора Хепнер, или Элеонора Корбин, если так вам больше нравится, – это вдова Дугласа Хепнера. Естественно, у нее имеется ключ от квартиры, в которой она провела свой медовый месяц.

      Женщина, являвшаяся, по всей вероятности, администратором дома, заметила:

      – Он ни разу не упоминал, что женат.

      – Я понимаю, – улыбнулся ей Мейсон. – Всегда вел себя несколько таинственно, не так ли?

      – Да, – кивнула она. – Приходил и уходил в самое неподходящее время. Исчезал на несколько дней, потом возвращался… Я никогда не знала, когда посылать к нему горничную.

      – Да, Элеонора говорила мне, что… Думаю, что при сложившихся обстоятельствах лучше подождать, пока она не представит свою версию из свидетельской ложи.

      – Объясните мне, в чем дело, – потребовал сержант Холкомб. – Как так получилось, что квартира вся в разрухе? Наверное, для того, чтобы проводить опись, вы не стали бы вываливать все на пол.

      – Очевидно, кто-то заходил сюда до нас и что-то искал. Я собирался звонить в полицию после составления описи и просить ваших людей снять здесь отпечатки пальцев. Вы, возможно, обратили внимание, сержант, что мы ни к чему не прикасаемся, а стоим в центре комнаты и записываем, что видим. Делла, посмотри, пожалуйста, что там висит в шкафу. Кажется, мужские плащи и пальто. Постарайся не оставить отпечатков пальцев. Лучше, если ты ногой откроешь дверь. Молодец. Так, три пальто, один фрак, пять пар обуви… тут также стоит чемодан и…

      – Минутку, – перебил Холкомб. – Это все доказательства.

      – Доказательства чего?

      – Не знаю, но это определенно доказательства. Кто-то здесь появлялся.

      – Вы, безусловно, правы, господин сержант.

      – Черт побери, я как-нибудь обойдусь без ваших шуточек, Мейсон. Вы утверждаете, что Фрэнк Ормсби Ньюберг – это Дуглас Хепнер?

      – Конечно, – ответил Мейсон таким тоном, словно это был самый очевидный факт в деле.

      – Мы давно пытаемся выяснить, где он жил. Мы предполагали найти что-нибудь подобное.

      – Вы значительно облегчили бы себе работу, если бы просто спросили меня, сержант, – заметил Мейсон.

      – Как мне кажется, вы сами только что оказались здесь.

      – Вы абсолютно правы. У меня есть масса других дел.

      – Мы это расследуем. Я прямо сейчас свяжусь с управлением. Попрошу прислать сюда специалистов по дактилоскопированию, а потом мы здесь все тщательнейшим образом просмотрим в поисках улик. Мы не хотим, чтобы кто-либо нам мешал.

      Мейсон колебался несколько секунд, а потом заявил:

      – Ну, наверное, вдова не будет возражать против усилий полиции, сержант, но я хочу попросить, чтобы личная собственность никак не пострадала. Проследите, пожалуйста, за этим персонально, господин сержант. Насколько вы знаете, у него осталась еще и мать, и мне не хотелось бы, чтобы потом мать обвиняла вдову, которую я представляю…

      – Если вы в курсе, где находится мать, сообщите нам. Мы никак не можем ее найти.

      – И мы тоже. Она как сквозь землю провалилась. Вы не считаете это подозрительным, господин сержант?

      Холкомб постепенно приходил в себя и, как обычно, стал отвечать надменно и с напыщенным видом:

      – Мне надоели ваши шуточки, Мейсон. Я спрашиваю вас: вы в курсе, где находится мать Дугласа Хепнера?

      – Нет.

      – У вас имеется ключ от этой квартиры?

      – Да.

      – Отдайте его мне.

      – Нет, – покачал головой Мейсон. – Администратор всегда вас впустит, открыв дверь запасным ключом. Я должен вернуть ключ… Вы понимаете мое положение, господин сержант.

      – Не уверен. Здесь мне что-то кажется подозрительным.

      – Конечно, – согласился Мейсон. – Кто-то вломился в эту квартиру и что-то искал. Я предполагал, что полиция, пока вы не сообщили мне, что совсем недавно выяснили про эту квартиру. Я, естественно, верю вам на слово, господин сержант. Не сомневаюсь ни минуты в ваших заявлениях, хотя временами и не замечаю подобной реакции с вашей стороны на мои заявления.

      – Как долго вы находитесь здесь? – повернулся сержант Холкомб к Делле Стрит.

      – Какое-то время, – ответил Мейсон. – Я выступал в суде, насколько вам известно, и потратил много часов на подготовку. У меня еще просто не было возможности заняться гражданскими аспектами дела, потому что над моей клиенткой висит обвинение в совершении уголовного преступления. Однако я в самое ближайшее время планирую переключиться на вопросы наследования и…

      – Послушайте, – перебил Холкомб. – Вы уже это говорили. Теперь я хочу допросить вашу секретаршу.

      – А я пытаюсь предоставить вам интересующую вас информацию, – ответил Мейсон.

      – Черт побери! – взорвался Холкомб. – Убирайтесь отсюда. Я сейчас позвоню в управление и попрошу прислать специалистов по дактилоскопированию. И не вздумайте возвращаться, пока не получите специального на то разрешения.

      – Весьма своеобразное отношение к адвокату, ввиду того…

      – Вон! – заорал Холкомб. – Убирайтесь ко всем чертям!

      Сержант повернулся к администраторше дома, полной женщине лет пятидесяти, стоявшей в дверном проеме и ловящей каждое слово.

      – Мы опечатаем квартиру, – заявил он, – и проследим, чтобы ни одно неуполномоченное лицо не заходило внутрь. Выйдите, пожалуйста, в коридор, мадам, за вами через порог переступят эти трое, а я последним покину помещение. Дайте мне запасной ключ, и я сейчас же свяжусь с управлением.

      Администратор выполнила просьбу сержанта Холкомба.

      – На выход, – приказал Холкомб Мейсону.

      Пол Дрейк с готовностью направился в коридор, за ним последовала Делла Стрит. Мейсон замыкал шествие.

      – Делла, отметь, пожалуйста, в блокноте, что составление описи было прекращено в связи с появлением на месте полиции, пожелавшей расследовать незаконное проникновение в чужое жилище, – давал указания Мейсон. – Поставь дату и точное время. Если теперь из квартиры что-либо пропадет, ответственность за это придется брать полиции. Надеюсь, господин сержант, вы сразу же поставите меня в известность, когда закончите здесь свою работу, чтобы я мог заняться своей? Спокойной ночи, господин сержант.

      С этими словами адвокат направился к лифту в сопровождении Деллы Стрит и Пола Дрейка.

      Как только они вошли в кабину и дверца за ними закрылась, сыщик прислонился к стенке и, словно с трудом держался на ногах, вынул из кармана носовой платок и вытер пот со лба.

      – Черт побери, Перри, никогда не знаешь, что ты выкинешь, – вздохнул он.

      – А как ты теперь собираешься объяснять полиции, – с тревогой спросила Делла Стрит, – что Элеонора, ранее заявлявшая полиции, что не помнит, где провела последние две недели, чем занималась и с кем встречалась во время медового месяца, сообщила тебе, где жил Дуглас Хепнер, и вручила ключ от его квартиры?

      – Я займусь решением этой проблемы, когда она передо мной встанет. Надо переходить через мост, когда оказываешься возле него.

      – Нет никакого моста! – воскликнул Пол Дрейк. – Только пропасть. Тебе придется или перепрыгнуть через нее, или лететь вниз.

    

  
    
      
        Глава 13

      

      
        Когда заседание суда на следующее утро возобновилось, сложилась несколько необычная ситуация, на что обратили внимание все присутствующие.

      Когда в деле участвовал Мейсон, все места в зале оказывались заняты, но на этот раз большая их часть осталась свободна, что указывало на тот факт, что в глазах общественности дело по обвинению Элеоноры Хепнер было решено, никакого драматизма не ожидалось и даже самому Мейсону не удастся добиться оправдания клиентки.

      Окружной прокурор Гамильтон Бергер с раздражением посмотрел на полупустой зал. В тех случаях, когда он терпел унизительное поражение от Мейсона, заголовки во всех газетах информировали читателей о происходящем, в результате чего зал заполнялся до предела. Теперь же, когда он не сомневался в победе, показать себя ему удастся всего лишь небольшому числу зрителей.

      – Ваша честь, – обратился Гамильтон Бергер к судье Морану, – теперь мне хотелось бы пригласить мисс Этель Белан в качестве своей следующей свидетельницы.

      – Мисс Белан, пройдите, пожалуйста, вперед и принесите присягу, – приказал судья Моран.

      Этель Белан, определенно, тщательно готовилась к выступлению в суде и долго подбирала одежду. Она излучала уверенность в себе и горячее желание посоревноваться в остроте ума с самим Перри Мейсоном. Она подняла правую руку, приняла присягу, заняла свидетельскую ложу, ответила на обычные предварительные вопросы, продиктовала секретарю свой адрес и род занятий и в ожидании посмотрела на Гамильтона Бергера.

      Окружной прокурор с видом мага-волшебника, готовящегося к умопомрачительному трюку, который лишит дара речи всех присутствующих, обратился к свидетельнице:

      – Мисс Белан, вы проживаете в доме «Белинда», в квартире триста шестьдесят, не так ли?

      – Да, сэр.

      – Кто проживает в соседней квартире – с южной стороны?

      – Мисс Сьюзен Грейнджер занимает триста пятьдесят восьмую квартиру.

      – Вы знакомы с мисс Грейнджер?

      – О да.

      – Она давно живет в этой квартире?

      – Около двух лет.

      – А вы давно живете в триста шестидесятой квартире?

      – Чуть больше двух лет.

      – Вы знакомы с обвиняемой, Элеонорой Корбин?

      – Да, сэр.

      – Когда вы с ней впервые встретились?

      – Девятого августа.

      – Текущего года?

      – Да.

      – Каким образом вы познакомились с обвиняемой?

      – Она пришла ко мне и заявила, что у нее есть для меня предложение.

      – И она сделала это предложение?

      – Да.

      – В письменном виде или во время разговора?

      – Во время разговора.

      – Где происходил разговор?

      – У меня дома.

      – Кто присутствовал при нем?

      – Обвиняемая и я.

      – Что тогда сказала обвиняемая?

      – Ее интересовала Сьюзен Грейнджер, занимающая соседнюю квартиру.

      – Она объяснила почему?

      – Она заявила, что мисс Грейнджер украла ее парня.

      – Она использовала слово «муж» или слово «парень»?

      – Парень.

      – Она упоминала, как его зовут?

      – Да, сэр.

      – Как?

      – Дуглас Хепнер.

      – И что за предложение сделала вам обвиняемая?

      – Она хотела переехать в мою квартиру и проверить, на самом ли деле Дуглас Хепнер заходит к Сьюзен Грейнджер. Элеонора Корбин утверждала, что Дуглас Хепнер говорил ей, что у него чисто деловые отношения со Сьюзен Грейнджер, однако обвиняемая считала, что он изменяет ей, и хотела в этом убедиться. Она обещала заплатить мне двести долларов за помощь и арендную плату за две недели – по восемьдесят пять долларов за каждую.

      – Вы согласились на ее предложение?

      – Конечно. Девушка, с которой мы раньше вместе снимали квартиру, переехала в другой город, арендная плата высоковата для меня одной, да и, в общем-то, скучно без компаньонки. Мы полтора года вместе снимали эту квартиру, потом я продолжала платить одна за целую квартиру, потому что хотела подыскать кого-то, с кем мы сразу же найдем общий язык и не станем действовать друг другу на нервы. Это оказалось не так просто, как я надеялась. Поэтому я не могла отказаться от предложения Элеоноры Корбин.

      – И обвиняемая переехала к вам?

      – Да.

      – Сейчас я покажу вам план вашей квартиры и соседней, принадлежащей Сьюзен Грейнджер. На нем все правильно изображено?

      – Что касается моей квартиры – да, но я никогда не заходила в квартиру мисс Грейнджер.

      – Хорошо, я попрошу другого свидетеля идентифицировать квартиру мисс Грейнджер. Но что касается вашей квартиры, здесь все соответствует действительности?

      – Да, сэр.

      – Правильное соотношение всех частей квартиры?

      – Да, сэр.

      – Обвиняемая говорила вам, что хочет жить в какой-то конкретной части квартиры?

      – Да. Раньше я спала в комнате с большим шкафом, она примыкает к спальне мисс Грейнджер в триста пятьдесят восьмой квартире. Обвиняемая попросила меня перенести мои вещи в другую спальню с меньшим шкафом, чтобы ей разместиться у стены, общей с квартирой мисс Грейнджер.

      – Взгляните, пожалуйста, на вещественное доказательство «Ж» со стороны обвинения, – сказал Гамильтон Бергер, поднимаясь со своего места, – револьвер тридцать восьмого калибра системы «смит и вессон», номер С четыреста восемьдесят восемь ноль девять. Вы когда-либо видели его раньше?

      – Минутку, – перебил Мейсон. – Я возражаю. Задан наводящий вопрос.

      – Свидетельница может ответить «да» или «нет», – заметил Гамильтон Бергер.

      – Конечно, может, но вы точно показали, какой ответ хотите получить. Если вы намерены спросить о каком-либо револьвере – спрашивайте, но не суйте оружие в лицо свидетельнице, не давайте никаких характеристик, не указывайте номер. Если она просто видела какой-то револьвер тридцать восьмого калибра, то пусть дает об этом показания.

      – Но это очевидно! – закричал Гамильтон Бергер. – Возражение адвоката защиты имеет единственную цель…

      – Технически возражение сделано правильно, – заявил судья Моран.

      – Хорошо, – согласился Гамильтон Бергер с решением судьи и с отвращением бросил револьвер обратно на стол секретаря суда. – У обвиняемой был револьвер?

      – Да, сэр.

      – Какой?

      – Тридцать восьмого калибра.

      – Вы в состоянии его описать?

      – Он был с коротким стволом. Из вороненой стали. Внешне очень похож на тот, что вы только что держали в руках.

      Гамильтон Бергер повернулся к присяжным с победной улыбкой, потом посмотрел на Мейсона.

      – Обвиняемая показывала вам тот револьвер? – продолжил окружной прокурор допрос свидетельницы.

      – Я видела его у нее в сумочке.

      – Какой багаж был при обвиняемой, когда она к вам переехала?

      – Сумка и два чемодана очень яркой, запоминающейся окраски – красные и белые клетки в шахматном порядке.

      – Куда делся ее багаж?

      – Она мне позвонила насчет него.

      – Кто?

      – Обвиняемая.

      – Вы разговаривали с ней по телефону?

      – Да, сэр.

      – Вы узнали ее голос?

      – Да, сэр.

      – Вы обращались к ней по имени?

      – Да, сэр.

      – Она обращалась к вам по имени?

      – Да, сэр.

      – Когда происходил разговор?

      – Семнадцатого августа.

      – Что вам сказала обвиняемая?

      – Этель, тебе придется мне помочь. Я притворяюсь, что потеряла память. Никому ничего не говори о том, что я у тебя жила. Не связывайся ни с полицией, ни с журналистами. Сиди тихо. Я пришлю за своими вещами, когда решу, что это будет безопасно.

      – Вы уверены насчет разговора?

      – Ну, конечно. Да, сэр.

      – Обвиняемая призналась, что притворяется, что потеряла память?

      – Да, сэр.

      – Семнадцатого августа?

      – Да, сэр.

      – В какое время?

      – Примерно в половине девятого утра.

      Весь вид Гамильтона Бергера указывал на то, что приближается драматическая развязка.

      – Вы поинтересовались у обвиняемой, почему все нужно держать в секрете и почему она притворяется, что потеряла память?

      – Да, сэр.

      – И какое объяснение подобного поведения она представила?

      – Я в состоянии точно передать ее слова, потому что они засели у меня в мозгу: «Этель, я попала в переделку, мне необходимо себя обезопасить».

      Гамильтон Бергер стоял, повернувшись к присяжным, слегка разведя руки, и многозначительно молчал, что еще больше усиливало драматизм ситуации.

      Судья Моран, в конце концов разобравшийся, что за тактику избрал окружной прокурор, приказал раздраженным тоном:

      – Продолжайте допрос, господин окружной прокурор, если вы еще не закончили с этой свидетельницей, а если закончили, сообщите об этом адвокату защиты, чтобы он приступал к перекрестному допросу.

      – Нет, ваша честь, я еще не закончил. Еще далеко до завершения – я просто собирался с мыслями.

      – Так собирайте их побыстрее и продолжайте!

      – Хорошо, ваша честь. – Гамильтон Бергер повернулся к свидетельнице: – В то время, когда состоялся ваш разговор с обвиняемой, о котором идет речь, тело Дугласа Хепнера еще не обнаружили?

      – Я возражаю, – поднялся со своего места Мейсон. – Для ответа на этот вопрос требуется вывод свидетельницы. Он является спорным и наводящим.

      – Возражение принимается, – постановил судья Моран.

      Бергер решил снова вернуться к багажу и спросил:

      – Что вы сделали с вещами обвиняемой, которые, как вы говорили, остались у вас в квартире?

      – Передала их ее адвокату.

      – Под ее адвокатом вы имеете в виду Перри Мейсона, который в настоящий момент сидит рядом с Элеонорой Корбин?

      – Да, сэр.

      – Когда вы передали их ему?

      – Семнадцатого августа, во второй половине дня.

      – Почему так получилось, что вы передали багаж Перри Мейсону?

      – Он пришел ко мне вместе со своей секретаршей, Деллой Стрит. Он знал, что обвиняемая жила вместе со мной, и из того, что он говорил, я поняла… В общем, он хотел забрать ее вещи, и я их ему отдала.

      – Вы отдали Перри Мейсону те вещи, что обвиняемая оставила у вас в квартире?

      – Да, сэр.

      – Взгляните, пожалуйста, вот на эту сумку, – сказал Гамильтон Бергер, показывая сумку свидетельнице. – На ней выгравированы инициалы «Э.К.». Вы видели ее когда-нибудь раньше?

      – Да, сэр.

      – Где?

      – В своей квартире.

      – Когда?

      – Когда Элеонора Корбин переезжала ко мне и во второй раз – когда ее забирал Перри Мейсон.

      – То есть это один из предметов багажа, переданных вами Перри Мейсону? – уточнил Гамильтон Бергер.

      – Да, сэр.

      – Взгляните, пожалуйста, вот на этот чемодан. Вы его узнаете?

      – Да, сэр. Это один из чемоданов, с которыми Элеонора Корбин переехала ко мне и который я в дальнейшем отдала Перри Мейсону.

      – А вот этот чемодан?

      – Его тоже принесла с собой Элеонора, а я отдала его мистеру Мейсону.

      – Я прошу приобщить эти вещи к делу в качестве доказательств со стороны обвинения, ваша честь, – обратился Гамильтон Бергер к суду.

      – У защиты есть возражения? – поинтересовался судья Моран у Мейсона.

      – Что касается самих вещей – нет, но содержимое не было идентифицировано.

      – Ни в сумке, ни в чемоданах в настоящий момент ничего не лежит, – сообщил Гамильтон Бергер с улыбкой. – Я предполагал, что защита выступит с подобным возражением.

      – В таком случае я не возражаю против того, чтобы сумка и чемоданы были приобщены к делу в качестве доказательств, – сказал Мейсон. – Я не сомневаюсь, что это те же вещи, что свидетельница передала мне.

      – Вы можете приступать к перекрестному допросу, – повернулся Гамильтон Бергер к Мейсону.

      Окружной прокурор вернулся к столу, отведенному для обвинения, и опустился на свое место, улыбаясь двум своим заместителям.

      – Вы собираетесь приобщать к делу план квартир? – спросил Мейсон у Гамильтона Бергера.

      – Да.

      – Вы упомянули, что пригласите еще одного свидетеля, который идентифицирует квартиру мисс Грейнджер?

      – Да.

      – Если этот свидетель в настоящий момент находится в зале суда, я предпочел бы отложить перекрестный допрос Этель Белан до тех пор, пока свидетель, о котором идет речь, не идентифицирует то, что требуется. В таком случае я смогу провести полноценный перекрестный допрос Этель Белан по поводу расположения всех комнат и вещей в ее квартире.

      – Хорошо, – согласился Гамильтон Бергер. – Мисс Белан, покиньте, пожалуйста, место дачи показаний на несколько минут. Мистер Уэбли Ричи, пройдите в свидетельскую ложу. Показания мистера Ричи не займут много времени, так что вы, мисс Белан, в самое ближайшее время вернетесь для ответа на вопросы мистера Мейсона.

      – Да, сэр, – кивнула свидетельница.

      – Сядьте вот здесь, за загородкой, – приказал судья Моран. – Мистер Мейсон приступит к перекрестному допросу сразу же после того, как мистер Ричи закончит давать показания, которые, если я правильно понял господина окружного прокурора, будут представлять собой ответы на несколько рутинных вопросов, не так ли?

      – Да, ваша честь.

      – Мистер Ричи, пройдите вперед и примите присягу.

      Мейсон повернулся, чтобы посмотреть на приближающегося к месту дачи показаний свидетеля, и шепотом обратился к Делле Стрит, сидевшей чуть-чуть сзади него, справа от обвиняемой:

      – Так-так, какие люди! Дежурный из дома «Белинда», посчитавший ниже своего достоинства беседу с нами.

      Ричи прошел вперед, принял присягу, продиктовал секретарю суда свое полное имя, возраст, адрес и род занятий, а потом повернулся к окружному прокурору в ожидании вопросов.

      Гамильтон Бергер всем своим видом показывал присяжным, что он вынужден допрашивать этого свидетеля только потому, что адвокат защиты проявляет такую настойчивость по малозначительным аспектам.

      – Ваше полное имя – Уэбли Ричи и вы работаете дежурным в многоквартирном доме «Белинда», не так ли? – спросил Гамильтон Бергер.

      – Да, сэр.

      – Как давно вы там работаете?

      – Немногим больше двух лет.

      – Вы представляете, какие квартиры расположены на третьем этаже?

      – Да, сэр.

      – Вы знакомы с женщиной, снимающей триста пятьдесят восьмую квартиру, мисс Сьюзен Грейнджер?

      – Да, сэр.

      – А с Этель Белан, свидетельницей, выступавшей до вас?

      – Да, сэр.

      – Вы представляете расположение комнат в квартирах Сьюзен Грейнджер и Этель Белан?

      – Да, сэр.

      – Взгляните, пожалуйста, вот на этот план, мистер Ричи. Правильно ли показано на нем расположение комнат в квартире триста пятьдесят восемь и в квартире триста шестьдесят?

      Свидетель изучил план, переданный ему Гамильтоном Бергером, и заявил:

      – Да, сэр. Обе квартиры идентичны, только шкаф в одной из спален триста шестидесятой квартиры меньше – там боковые стенки на три с половиной фута уже.

      – При составлении этого плана соблюдался масштаб?

      – Да, сэр.

      – Кто его чертил?

      – Я.

      – По чьей просьбе?

      – По вашей, сэр.

      – И он является точным отражением реальной картины?

      – Да, сэр.

      – Я прошу приобщить этот план к делу в качестве доказательства со стороны обвинения. Ваша честь, – обратился Гамильтон Бергер к суду, – у меня больше нет вопросов к свидетелю.

      – Прошу прощения, – встал со своего места Мейсон. – Я хотел бы задать несколько вопросов.

      – Вы что, возражаете против приобщения плана к делу? – закричал Гамильтон Бергер.

      – Нет, просто намерен уточнить ряд моментов у свидетеля, – спокойно ответил Мейсон.

      – Хорошо, приступайте к перекрестному допросу, – постановил судья Моран.

      Тон судьи определенно показывал, что он считает длительный перекрестный допрос пустой тратой времени суда и присяжных.

      Ричи посмотрел на Мейсона так же надменно и высокомерно, как и во время их первой встречи в многоквартирном доме «Белинда».

      – Вы помните нашу первую встречу в августе текущего года? – обратился Мейсон к свидетелю.

      – Да, сэр. Прекрасно помню.

      – Я спрашивал мисс Сьюзен Грейнджер, не так ли?

      – Да, сэр.

      – И вы заявили, что ее нет дома и вы не можете с ней связаться?

      – Да, сэр.

      – Я представился и сказал, что хотел бы оставить для нее послание?

      – Да, сэр.

      – Минутку, ваша честь, – встал со своего места Гамильтон Бергер. – Перекрестный допрос ведется не должным образом. Я пригласил этого свидетеля с единственной целью – дать показания о плане расположения комнат. Вполне очевидно, что план составлен правильно. Адвокат защиты не возражает против приобщения его к делу в качестве вещественного доказательства. Вопросы, которые сейчас задает адвокат, несущественны и не имеют отношения к делу. Они охватывают моменты, не затронутые во время допроса свидетеля выставившей стороной. Адвокат защиты просто отнимает время.

      – Мне тоже так кажется, – сказал судья Моран. – Я склонен согласиться с господином окружным прокурором.

      – Цель моего перекрестного допроса – показать пристрастность свидетеля, – объяснил Мейсон.

      – Но какой в этом смысл? Ведь очевидно, что план составлен точно и… – Судья Моран вовремя остановился, поняв, что пытается давать комментарии в отношении представляемых доказательств. – Хорошо. Технически вы, господин адвокат, действуете в рамках, допустимых законом, – заявил он. – Продолжайте. Возражение отклоняется.

      – Как только я спросил про Сьюзен Грейнджер, – обратился Мейсон к Уэбли Ричи, – вы сразу же зашли в свой кабинет, отделенный стеклянной перегородкой, сняли телефонную трубку и позвонили в квартиру Этель Белан, не так ли?

      Мейсон оказался не готов к выражению оцепенения и даже ужаса, появившемуся на лице свидетеля.

      – Мне… мне приходится звонить во многие квартиры, – пролепетал Уэбли Ричи.

      Мейсон внезапно понял, что нашел золотую жилу, и решил продолжить допрос, следуя принципу «куй железо, пока горячо».

      – Я спрашиваю вас о том, зашли ли вы в свой кабинет и звонили ли вы или нет в то конкретное время в квартиру Этель Белан? Да или нет?

      – Я… мистер Мейсон, нельзя ожидать от меня, что я вспомню, когда в какие квартиры я звонил… Я…

      – Я спрашиваю вас, заходили ли вы в то время в свой кабинет, отделенный стеклянной перегородкой, и звонили ли вы Этель Белан? Вам ясен вопрос?

      – Конечно, при условии, что он помнит тот случай и что он тогда делал, – вставил Гамильтон Бергер, приходя на помощь выставленному им свидетелю.

      – Я не помню, – ответил Ричи, с благодарностью улыбаясь окружному прокурору.

      – Но могли бы вспомнить, если бы не реплика господина окружного прокурора?

      – Ваша честь, я возражаю против подобных вопросов! – закричал Гамильтон Бергер. – Перекрестный допрос ведется не должным образом.

      – Свидетель, отвечайте на вопрос, – приказал судья Моран. – Присяжные, конечно, видели, как вел себя свидетель, слышали и вопрос, и ответ. Мистер Ричи, мы ждем вашего ответа.

      – Я… я не помню, что звонил в квартиру Этель Белан.

      – Вы не помните, чтобы когда-либо звонили в квартиру Этель Белан? – спросил Мейсон.

      – Естественно, я звоню во многие квартиры. За дежурство я неоднократно звоню в разные квартиры.

      – Тогда что вы имеете в виду, утверждая, что не помните?

      – Я не помню, что звонил ей в то время, что вы назвали.

      – Вы помните, как заходили в свой кабинет за стеклянной перегородкой?

      – Нет.

      – Вы помните, что разговаривали со мной?

      – Да.

      – Вы помните, что вы сделали сразу же после разговора со мной?

      – Нет.

      – В какое-либо время в тот день разговаривали ли вы с Этель Белан по телефону и сообщали ли вы ей, что мистер Перри Мейсон, адвокат, находился в здании и спрашивал Сьюзен Грейнджер? Вы помните, делали вы это или нет? Просто отвечайте «да» или «нет».

      – Я… я не думаю, что делал.

      – Или использовали слова, смысл которых тот, что я только что передал?

      – Я… я… просто не помню, мистер Мейсон.

      – Спасибо, у меня все, – объявил Мейсон. – Я согласен на приобщение плана к делу в качестве доказательства. Сейчас, насколько я понимаю, мисс Этель Белан должна занять место дачи показаний для перекрестного допроса.

      Ричи покинул свидетельскую ложу. Этель Белан заняла его место и с вызовом посмотрела на Перри Мейсона, словно говорила: «Ладно, начинай. Увидим, что тебе удастся сделать со мной».

      – Вы абсолютно уверены в том, что у обвиняемой был револьвер, пока она находилась в вашей квартире? – обратился Мейсон к Этель Белан.

      – Абсолютно уверена.

      – Револьвер из вороненой стали?

      – Да.

      – Тридцать восьмого калибра?

      – Да.

      – Револьверы скольких различных калибров производятся?

      – Ну… я не эксперт по вопросам оружия, мистер Мейсон. Я не знаю.

      – Что означает «тридцать восьмой калибр»? Что имеется в виду?

      – Таким образом описывается оружие.

      – Естественно, таким образом описывается оружие, но что это за характеристика? Что означает калибр?

      – Что-то связанное с весом пуль, не так ли?

      – С весом пуль? – переспросил Мейсон.

      – Да.

      – Другими словами, тонкая длинная пуля имеет больший калибр, чем короткая и толстая, если она весит больше?

      – О, ваша честь, я возражаю против попытки запутать свидетельницу, – вскочил со своего места Гамильтон Бергер. – Перекрестный допрос ведется не должным образом. Она заявила, что не является экспертом по оружию и…

      – Возражение отклоняется, – постановил судья Моран. – Свидетельница описала оружие, которое видела у обвиняемой, как «револьвер тридцать восьмого калибра». Адвокат защиты имеет полное право выяснить, что она имела в виду под словами «тридцать восьмой калибр».

      – Отвечайте, – обратился Мейсон к Этель Белан.

      – Если тонкая длинная пуля весит больше, то она имеет больший калибр. Думаю, что так.

      – И именно это вы имели в виду под словом «калибр»?

      – Да, сэр.

      – Значит, когда вы говорили о револьвере тридцать восьмого калибра, вы имели в виду револьвер, стреляющий пулями определенного веса, не так ли?

      – О, ваша честь, предполагаются факты, не представленные как доказательства, – снова поднялся со своего места Гамильтон Бергер. – Перекрестный допрос ведется не должным образом. Делается попытка сбить свидетельницу с толку.

      – Возражение отклоняется, – постановил судья Моран. – Мисс Белан, отвечайте на вопрос.

      Свидетельница с сомнением посмотрела на окружного прокурора и после некоторых колебаний заявила:

      – Да, сэр. Думаю, что так. Да, сэр.

      – Когда вы использовали слова «тридцать восьмой калибр», вы имели в виду только вес пули?

      – Да, сэр.

      – Вы хотели сказать, что пуля весит тридцать восемь гран?[1]

      – Наверное. Да, сэр.

      – Вы не знаете, какого калибра был тот револьвер – тридцать восьмого, тридцать второго или сорок четвертого?

      – Его описали мне как револьвер тридцать восьмого калибра, – ответила сбитая с толку свидетельница.

      – Значит, вы просто повторили сказанные вам слова, не так ли?

      – Да, сэр.

      – И когда вы заявляли, что это револьвер тридцать восьмого калибра, вы не представляли, тридцать восьмой это калибр, тридцать второй или сорок четвертый?

      – Окружной прокурор сказал мне…

      – Мы говорим не о том, кто вам что сказал, а о том, что вам самой известно, – перебил Мейсон. – Вы лично это знаете?

      – Ну, наверное, у меня весьма смутное представление о том, что такое калибр, – призналась Этель Белан.

      – В таком случае вы лично не знаете, был ли у обвиняемой револьвер тридцать восьмого калибра, тридцать второго или сорок четвертого?

      – Ну, если вы это таким образом сформулировали… Нет, не знаю, – резким тоном ответила Этель Белан.

      – Да, я сформулировал это именно так, мисс Белан. А теперь я хотел бы проверить вашу память и выяснить, не лучше ли она у вас, чем у Уэбли Ричи. Вы помните, как мистер Ричи позвонил вам по телефону и сообщил, что мистер Перри Мейсон, адвокат, находится в здании, задает вопросы и интересуется Сьюзен Грейнджер, и не исключено, что у него возникли кое-какие подозрения, но он, Ричи, избавился от Мейсона, так что Мейсон не станет вас беспокоить? Возможно, мистер Ричи использовал другие слова и выражения, но смысл в них был вложен именно тот, что я только что описал. Я пытаюсь идентифицировать разговор. Вы помните его?

      Этель Белан откинула голову назад, подняла подбородок и с вызовом посмотрела на Мейсона, затем, увидев, что адвокат прямо смотрит ей в глаза и не отводит взгляд, что его лицо сурово как гранит и что весь его вид не предвещает ничего хорошего, свидетельница заколебалась, опустила глаза и ответила:

      – Да, помню.

      – Вы помните день и час, когда он состоялся?

      – Семнадцатого августа во второй половине дня. Точное время я назвать не в состоянии.

      – Но вы в состоянии соотнести время разговора с моим посещением? Разговор состоялся прямо перед тем, как я зашел к вам, не так ли?

      – Все зависит от того, что вы имеете в виду под выражением «прямо перед тем».

      – Если вы хотите играть словами или уклониться от ответа, я изменю вопрос: разговор состоялся за десять или пятнадцать минут до того, как я зашел к вам?

      – Ну… хорошо, пусть будет по-вашему.

      – Это не по-моему, не по-вашему и не по Ричи, – заметил Мейсон. – Нас интересует правда. Суд и присяжные хотят знать правду.

      – Да, он позвонил мне и сказал примерно то, что вы произнесли. Да.

      – Какая связь между вами и Ричи?

      – О, ваша честь, – поднялся со своего места Гамильтон Бергер. – Это несущественно, недопустимо в качестве доказательства и не имеет отношения к делу. Перекрестный допрос ведется не должным образом.

      Судья Моран колебался несколько секунд, а потом постановил:

      – Возражение принимается.

      На лице Мейсона появились удивление и обида. Адвокат удостоверился, что присяжные заметили это выражение. Он сел, повернулся к Делле Стрит и сказал вполголоса:

      – Я хочу закончить перекрестный допрос тогда, когда присяжные подумают, что мои руки связаны возражениями Гамильтона Бергера и постановлениями суда. Они должны считать, что в деле есть что-то, что от них пытаются скрыть, что-то зловещее. Наверное, сейчас самое лучшее время, чтобы остановиться. Я специально разговариваю с тобой, чтобы они решили, что мы совещаемся по чрезвычайно важному аспекту, когда слишком многое поставлено на кон.

      Делла Стрит кивнула.

      – А теперь, пожалуйста, покачай головой с серьезным выражением лица, – попросил Мейсон.

      Делла Стрит выполнила его просьбу.

      Мейсон вздохнул, слегка развел руками и обратился к суду:

      – Ваша честь, это аспект, который защита считает исключительно важным.

      – Возражение принимается.

      Мейсон снова посмотрел на Деллу Стрит, пожал плечами и сказал:

      – Ну, если суд принял такое постановление, у меня больше нет вопросов.

      – Суд не намерен закрывать никаких дверей, – ответил судья Моран, внезапно заподозрив, что Мейсон подстроил все таким образом, что в протоколе появится какая-то ошибка. – Вы имеете полное право перефразировать вопрос.

      – Вы рассказали Уэбли Ричи о договоренности с обвиняемой?

      – Я возражаю! – закричал Гамильтон Бергер. – Это показания с чужих слов. Перекрестный допрос ведется не должным образом. Это несущественно, недопустимо в качестве доказательства и не имеет отношения к делу.

      – Я разрешаю вопрос на основании того, что он может являться предварительным при определении пристрастности свидетельницы, – постановил судья Моран.

      – Отвечайте, – велел Мейсон.

      – Ну, в некотором роде да.

      – И он вам что-то посоветовал?

      – У меня то же самое возражение, – сказал Гамильтон Бергер.

      Судья Моран почесал подбородок.

      – Вы можете односложно ответить на этот вопрос «да» или «нет», – постановил судья Моран. – Советовал он вам что-нибудь или нет?

      – Да.

      – Что он вам сказал?

      – Я возражаю, ваша честь. Это, бесспорно, показания с чужих слов, несущественно…

      – Я тоже так считаю. Возражение принимается.

      – Спрашивали ли вы и получали ли вы какой-либо совет до того момента, как обвиняемую взяли под стражу?

      – Я возражаю на основании того, что это несущественно, недопустимо в качестве доказательства и не имеет отношения к делу. Задан нечеткий и неопределенный вопрос. Перекрестный допрос ведется не должным образом.

      Судья Моран думал несколько секунд, а потом обратился к адвокату защиты:

      – Мистер Мейсон, вы можете перефразировать вопрос?

      – Нет, ваша честь.

      Судья Моран с сомнением посмотрел на окружного прокурора.

      – Я считаю, что мое возражение обоснованно, ваша честь, – заявил Гамильтон Бергер. – Вполне очевидно, что адвокат защиты просто пытается получить какую-то информацию. Он должен четко указать, есть ли здесь какая-то связь с фактами слушаемого дела и имеющимися доказательствами.

      – Мой вопрос охватывает достаточно широкий круг аспектов, включая все перечисленные вами, – ответил Мейсон.

      – Даже слишком широкий, – возразил Гамильтон Бергер. – Он охватывает все. Ваша честь, перекрестный допрос ведется не должным образом.

      – Хорошо. Возражение принимается, – постановил судья Моран.

      – У меня все, – объявил Мейсон.

      – У меня тоже все, – сказал Гамильтон Бергер.

      Свидетельница уже собралась покинуть место дачи показаний, когда Бергер с видом человека, который только что что-то вспомнил, заявил:

      – Подождите минутку. Ваша честь, мне следовало поднять еще один вопрос во время первоначального допроса этой свидетельницы. Прошу прощения у суда и адвоката защиты. Я пропустил один аспект, но мои помощники обратили на это мое внимание.

      – Задавайте ваш вопрос, – разрешил судья Моран.

      – Вам когда-нибудь приходилось видеть у обвиняемой что-либо, кроме револьвера, – я имею в виду предметы дорогостоящие?

      – Да.

      – Что именно?

      – У нее было огромное количество драгоценных камней.

      Гамильтон Бергер казался чрезвычайно возбужденным.

      – Вы сказали – драгоценных камней? – уточнил он.

      – Да.

      Присяжные склонились вперед, пытаясь не пропустить ни слова.

      – Где вы находились, когда их видели?

      – Я собиралась зайти в ее спальню. Она оставила дверь слегка приоткрытой, к тому же петли хорошо смазаны, и она не слышала, как я ее распахнула.

      – Чем занималась обвиняемая?

      – У нее на кровати была выложена груда драгоценных камней – на какой-то оберточной бумаге. Она стояла на коленях перед кроватью, повернувшись спиной ко мне, и считала камни.

      – Сколько их там было?

      – Много.

      – Она знала, что вы ее видели?

      – Нет, сэр. Я попятилась сразу же, как поняла, что зашла не вовремя. Я осторожно прикрыла за собой дверь, и она даже не догадалась…

      – Вы не имеете права давать показания о чужих мыслях, – перебил Гамильтон Бергер. – Вы не телепат. Итак, вы видели эти камни?

      – Да, сэр.

      – Вы не представляете, что с ними случилось?

      – Нет, сэр.

      – Но вы видели их у обвиняемой?

      – Да, сэр.

      – И, насколько вам известно, эти камни могли быть переданы Перри Мейсону вместе с багажом обвиняемой?

      – Я возражаю, – встал со своего места адвокат. – Задан спорный вопрос, он предполагает факт, не представленный как доказательство. Это наводящий вопрос, несущественный, недопустимый в качестве доказательства и не имеющий отношения к делу.

      – Возражение принимается, – постановил судья Моран.

      – Вы можете проводить перекрестный допрос, – повернулся Гамильтон Бергер к Мейсону.

      Мейсон колебался какое-то время, а потом сказал Делле Стрит:

      – Это ловушка, Делла, но все равно придется в нее заходить. Он пытается представить, что я боюсь фактов, связанных с этими драгоценными камнями, что я делаю все возможное, чтобы скрыть информацию о них от присяжных. Ладно, вперед!

      Мейсон поднялся из-за стола, отведенного для зашиты, и направился к свидетельнице. Остановившись прямо напротив нее, адвокат задал свой первый вопрос:

      – Вы стояли в дверном проеме?

      – Да.

      – И видели эти драгоценные камни на кровати?

      – Да.

      – На расстоянии скольких футов?

      – Наверное, десяти.

      – Вы увидели, что это драгоценные камни?

      – Да, сэр.

      – Какие?

      – Бриллианты, изумруды и несколько рубинов.

      – Владелицей скольких драгоценных камней вы сами являетесь?

      – Я… у меня есть бриллиантовые осколки.

      – Это были бриллиантовые осколки?

      – Нет.

      – Владелицей скольких граненых бриллиантов вы сами являетесь?

      Свидетельница отвела взгляд и посмотрела в пол.

      – Скольких? – повторил Мейсон.

      – Ни одного.

      – Сколько вам принадлежит настоящих рубинов?

      – Один. Мне его подарили. Я… предполагаю, что он настоящий.

      – Он сейчас принадлежит вам?

      – Да.

      – Как давно вам его подарили?

      – Десять лет назад.

      – Он настоящий?

      – Предполагаю, что да. Я же сказала, мистер Мейсон, что мне его подарили, а поэтому я не знаю.

      – Теперь вернемся к рубинам на кровати. Это были настоящие рубины, подделки или декоративная бижутерия?

      – Это были рубины.

      – Настоящие?

      – Да, сэр. По крайней мере, у меня сложилось такое впечатление. Я стараюсь давать показания максимально точно – в меру своих возможностей.

      – И вы многократно обсуждали свои показания с окружным прокурором?

      – Я рассказала ему о том, что произошло. Я не обсуждала с ним свои показания.

      – Вы представили ему то, что намерены сказать, когда окажетесь в свидетельской ложе?

      – Ну, в некотором роде.

      – Вы рассказали ему все, что случилось?

      – Да.

      – И заявили, что это настоящие рубины?

      – Да.

      – Вы находились в десяти футах от них?

      – Да.

      – Не ближе?

      – Нет, наверное, нет.

      – Сколько времени вы оставались в дверном проеме?

      – Секунд десять.

      – Давайте теперь поговорим о принадлежащем вам рубине. Он вставлен в кольцо?

      – Да.

      – Рубин – это ваш камень по гороскопу?

      – Да.

      – С конкретно этим рубином у вас связаны какие-то сентиментальные воспоминания?

      – Да.

      – Вы много раз надевали кольцо с тем рубином и смотрели на него?

      – Да.

      – Держа всего в нескольких дюймах от глаз?

      – Да.

      – И все равно вы не в состоянии с уверенностью утверждать, что это настоящий рубин. Тем не менее вы хотите, чтобы присяжные поверили вам, когда вы заявили, что, находясь в десяти футах в течение десяти секунд, вы, не колеблясь, определили, что все камни, лежавшие на кровати, настоящие. Я правильно вас понял?

      – Ну… когда вы это так сформулировали, то, конечно, звучит абсурдно.

      – Звучит абсурдно, потому что это абсурд. Вы не являетесь экспертом по драгоценным камням.

      – Нет, но можно определить, драгоценные это камни или нет.

      – Каким образом?

      – Это понимаешь инстинктивно. По тому, как они блестят.

      – Но вы не поняли это инстинктивно – что касается рубина, принадлежащего вам уже десять лет. Вы просто предполагаете, что он настоящий. Вы не знаете, подделка это или искусственный драгоценный камень, не так ли?

      – Ну, я… он несколько отличается от рубинов, лежавших на кровати.

      – Каким образом?

      – В тех рубинах было больше огня.

      – Значит, вы предполагаете, что принадлежащий вам в течение десяти лет рубин не является настоящим, это подделка или искусственный драгоценный камень?

      – Я не знаю.

      – Сколько драгоценных камней лежало на кровати?

      – Наверное, около пятидесяти.

      – Могло оказаться и больше?

      – Могло. Могло быть даже семьдесят пять.

      – Если вы за десять секунд осмотрели семьдесят пять камней, то вы делали это со скоростью семь камней в секунду. Я правильно сосчитал?

      – Наверное.

      – А вам известно, что опытный ювелир тратит во много раз больше, причем используя увеличительное стекло, чтобы определить, является камень настоящим или это подделка?

      – Предполагаю, что так.

      – Тем не менее вы, абсолютно не разбирающаяся в камнях, не являющаяся владелицей настоящих драгоценностей, за исключением одного рубина, в подлинности которого вы сомневаетесь, заявляете под присягой, что смотрели на семьдесят пять камней в течение десяти секунд с расстояния десять футов и определили, что все они настоящие?

      – Я так не говорила. Я не заявляла, что все они настоящие.

      – Сколько среди них было поддельных?

      – Я не знаю.

      – Какой процент составляли поддельные?

      – Я не знаю.

      – Сколько было настоящих?

      – Я не знаю.

      – Хотя бы один был настоящий?

      – Да, конечно.

      – Два?

      – Я говорю, что не знаю.

      – Вот именно. Вы не знаете, был ли среди них хотя бы один настоящий, не так ли?

      – Я думаю, что был.

      – Инстинктивно?

      – Да.

      – Вы просто увидели сверкающую груду камней?

      – Да.

      – У меня все, – объявил Мейсон, улыбаясь присяжным.

      Гамильтон Бергер встал со своего места. Победная улыбка не сходила с его губ.

      – Давайте предположим – для того, чтобы мне задать следующий вопрос, – что Дугласа Хепнера убили шестнадцатого августа примерно в пять часов вечера, – обратился он к Этель Белан. – Вы видели драгоценные камни до или после его смерти?

      – Я возражаю, – заявил Мейсон. – Это несущественно, недопустимо в качестве доказательства и не имеет отношения к делу. Это спорный вопрос. Я считаю образ действий окружного прокурора неправильным, поскольку только что заданным вопросом он показывает свою предубежденность.

      – Возражение принимается, – с суровым выражением лица постановил судья Моран. – Присяжные не должны брать во внимание только что прозвучавший вопрос.

      – Хорошо, – согласился с решением суда Гамильтон Бергер. – Когда вы видели эти камни?

      – Шестнадцатого августа.

      – А в какое время?

      – Около шести вечера.

      – У меня все.

      – У меня тоже все, – объявил Мейсон.

      – Теперь я хотел бы пригласить мисс Сьюзен Грейнджер в качестве своей следующей свидетельницы, – сказал окружной прокурор.

      Сьюзен Грейнджер прошла вперед и приняла присягу.

      – Ваше полное имя – Сьюзен Грейнджер и вы проживаете в триста пятьдесят восьмой квартире в доме «Белинда»?

      – Да, сэр.

      – Вы мисс или миссис?

      – Мисс.

      – Вы одна проживаете в триста пятьдесят восьмой квартире?

      – Да.

      – Вы несколько раз ездили в Европу?

      – Да, я интересуюсь искусством. Я провожу столько времени и трачу столько денег на европейские картинные галереи, сколько могу себе позволить. Я изучаю эффекты света и тени, работы старых мастеров и собираю данные, о которых мне не хотелось бы сейчас говорить, потому что я намерена раскрыть их в книге по искусствоведению, которую пишу в настоящий момент.

      – Вы недавно вернулись из Европы?

      – Да.

      – И на борту теплохода по пути домой вы познакомились с Дугласом Хепнером?

      – Да.

      – И подружились с ним?

      – Да, мы проводили много времени вместе на борту судна.

      – Что произошло потом?

      – Я не видела Дугласа… какое-то время, а потом случайно столкнулась с ним, и он пригласил меня вместе провести вечер…

      – Когда он пригласил вас вместе провести вечер?

      – Во второй половине июля.

      – А дальше?

      – Мы два или три раза ужинали вместе с ним, и он сказал…

      – Мы не имеем права представлять подобный разговор в качестве доказательства, – перебил Гамильтон Бергер, пытаясь показать присяжным, что он в точности следует установленному порядку. – Правда, я считаю, что вы можете рассказать о сложившихся между вами взаимоотношениях.

      – Мы стали настолько близки, что он начал делиться со мной событиями из своей жизни и мыслями о них.

      – И вы многократно ходили вместе куда-то?

      – Да.

      – И иногда по возвращении вы приглашали его подняться к себе в квартиру?

      – Да, он провожал меня до дома и, как дань вежливости, я приглашала его зайти выпить стаканчик, и он никогда не отказывался.

      – К сожалению, мы не имеем права представлять ваши разговоры в качестве доказательств, но я хочу спросить вас, не обсуждал ли когда-либо Дуглас Хепнер с вами обвиняемую, Элеонору Корбин?

      – Обсуждал.

      – Ссылался ли он когда-либо во время этих разговоров на Элеонору Корбин как на свою жену?

      – Нет. Как раз наоборот, он…

      – Достаточно, достаточно, – перебил Гамильтон Бергер, поднимая руки, словно регулировщик, приказывающий машинам, движущимся в одну сторону, остановиться. – Допрос свидетелей должен производиться в строгих рамках, допустимых законом. Поскольку прозвучали заявления о том, что обвиняемая являлась женой Дугласа Хепнера, я решил выяснить у вас, ссылался ли он на нее когда-либо как на свою жену. Вы ответили, что нет. Одно ваше слово составляет ответ на мой вопрос. А теперь я намерен спросить вас о разговоре, который допустим в качестве доказательства. Вы обсуждали когда-либо с обвиняемой Дугласа Хепнера?

      – Да, сэр.

      – Когда?

      – Примерно пятнадцатого августа.

      – Что было сказано?

      – Я… Дуглас заходил ко мне, а после того, как я его проводила, я заметила, что дверь триста шестидесятой квартиры чуть-чуть приоткрыта, так что обвиняемая следила за ним, когда он направлялся по коридору к лифту и…

      – А откуда вам известно, что за ним следила обвиняемая?

      – Потому что я знаю, что она специально переехала к Этель Белан, чтобы шпионить…

      – Не надо объяснять причины, – перебил свидетельницу Гамильтон Бергер. – Это ваши выводы. Ваша честь, я прошу вас дать указания свидетельнице, чтобы она отвечала на конкретные вопросы, а не предоставляла дополнительную информацию.

      – Я знала, что обвиняемая переехала к Этель Белан, – изменила свой ответ Сьюзен Грейнджер со злостью в голосе. – Я видела, что каждый раз, когда от меня уходил Дуглас, приоткрывалась дверь квартиры Этель Белан. Элеонора Корбин определенно подслушивала наши разговоры, потому что иначе не могла бы знать, когда именно он соберется уйти.

      – А что случилось в тот раз?

      – Как только закрылась дверца лифта и пока обвиняемая еще не успела захлопнуть свою дверь, я подошла к триста шестидесятой квартире и распахнула дверь.

      – Кто стоял с другой стороны?

      – Элеонора Корбин.

      – Вы имеете в виду обвиняемую по слушаемому делу?

      – Да, сэр.

      – Женщина, сидящая рядом с Перри Мейсоном за столом, отведенным для защиты?

      – Да.

      – Расскажите нам, что произошло.

      – Я заявила Элеоноре Корбин, что она показывает себя дурой. «Так мужчину не удержишь, – объяснила я. – Вы – ревнивая, разочарованная в жизни неврастеничка, и, более того, я не хочу, чтобы вы подслушивали, что происходит в моей квартире. Я не позволю ни вам, ни кому бы то ни было становиться нежелательным участником моих частных бесед. Закон на моей стороне, и, если не ошибаюсь, я могу подать на вас в суд за подобные действия, так что, если вы не прекратите этим заниматься, я приму меры».

      – Что ответила обвиняемая?

      – Пришла в ярость, заявила, что я – шлюха, пытающаяся украсть у нее Дугласа, а он, как и все мужчины, – авантюрист и я очень кстати предоставляю ему возможность пойти на авантюру.

      – В то время она говорила что-нибудь о своем браке с Дугласом Хепнером?

      – Она говорила, что хочет выйти за него замуж. Что если он не достанется ей, то его никто не получит.

      – Она угрожала?

      – Я не помню всего, что она заявляла. Конечно, какие-то угрозы прозвучали. Например, угрожала убить его и меня. Сказала, что прикончит Дугласа, если я попытаюсь его у нее отобрать. Все шло в одном плане – если он не достанется ей, то никто его не получит.

      – Кто-то еще присутствовал во время того разговора?

      – Нет, только мы вдвоем.

      – Обвиняемая объяснила, как она намерена приводить в исполнение свои угрозы?

      – Да. Она открыла сумочку, показала мне лежащий там револьвер и сказала, что она – доведенная до отчаяния женщина и что с ней небезопасно шутить… Или что-то в этом роде. Я сейчас не в состоянии точно передать ее слова.

      – Так что лежало у нее в сумочке?

      – Револьвер.

      – Взгляните, пожалуйста, на вещественное доказательство «Ж» со стороны обвинения. Вы видели этот револьвер когда-либо раньше?

      – Не знаю. Видела очень похожий на этот.

      – Где?

      – В сумочке обвиняемой.

      – Что произошло после вашего разговора с обвиняемой?

      – Я повернулась и отправилась назад к себе в квартиру.

      – Вы можете проводить перекрестный допрос, – обратился Гамильтон Бергер к Мейсону.

      Окружной прокурор, довольный собой, направился к столу, отведенному для обвинения. Он не сомневался в скорой победе.

      – Вы начали тот разговор, мисс Грейнджер? – спросил адвокат.

      – Вы имеете в виду, была ли я инициатором?

      – Да.

      – Была. Мне надоело, что за мной шпионят, и я решила положить этому конец.

      – Кто-нибудь еще присутствовал во время того разговора, мисс Белан, например?

      – Нет, она отсутствовала. Элеонора Корбин была дома одна.

      – Другими словами, это ваше слово против слова Элеоноры Корбин. Вы…

      – Я не привыкла к тому, чтобы в моей честности сомневались, – в негодовании заявила Сьюзен Грейнджер.

      – Но суть в том, что разговор больше никто не слышал, – заметил Мейсон.

      – Вот здесь вы ошибаетесь. Присутствовали только мы двое, но разговор слышал мистер Ричи и в дальнейшем он высказал мне свое неудовольствие в связи с нарушением тишины. Он сказал мне, что мы живем в доме с хорошей репутацией, где не устраивают скандалов в коридорах, и…

      – Нас не интересует то, что кто-то говорил вам, – перебил Мейсон. – Это показания с чужих слов. Я спросил вас о том, присутствовал ли кто-то еще во время вашего разговора с Элеонорой Корбин.

      – Мистер Ричи находился в соседней квартире. Дверь была приоткрыта, и он слышал весь разговор.

      – У меня все, – объявил Мейсон.

      – Минутку, – встал со своего места Гамильтон Бергер. – Мне вы ничего не говорили о том, что мистер Ричи слышал ваш разговор с обвиняемой.

      – Вы меня об этом не спрашивали.

      – Это в любом случае вывод свидетельницы, – заметил Мейсон. – Она не знает, слышал Ричи разговор или нет.

      – Но он потом зашел ко мне и укорял меня…

      – Достаточно, – перебил Гамильтон Бергер. – Ваша честь, открылся весьма интересный аспект дела, о котором я даже не подозревал. Почему вы не рассказали мне об этом, мисс Грейнджер?

      – О чем?

      – О том, что кто-то еще присутствовал во время вашего разговора с обвиняемой?

      – Он не присутствовал, он только его слышал. И, более того, я не привыкла, чтобы мне не верили на слово.

      – Мы находимся в зале суда, – напомнил Гамильтон Бергер.

      Сьюзен Грейнджер тряхнула головой и ответила:

      – Я рассказала вам все, что случилось, и говорила только правду.

      – Хорошо, это все. – Окружной прокурор взглянул на часы и обратился к судье Морану: – Ваша честь, я знаю, что объявлять перерыв еще рано, но обвинение намерено закончить представление своей версии практически сразу же после того, как возобновится слушание. Однако я хотел бы обсудить ряд аспектов со своими помощниками и проверить, все ли доказательства мы представили. Я думаю, что суд согласится, что мы достаточно быстро продвигаемся вперед. Высокий суд, конечно, понимает, с какими проблемами приходится сталкиваться государственному обвинителю: постоянно нужно думать, какие доказательства являются допустимыми с точки зрения закона и нет ли необходимости оставить что-либо для опровержения в дальнейшем доказательств, представляемых защитой. Поэтому я считаю обоснованным свою просьбу объявить перерыв сейчас, чтобы до двух часов я мог проверить, показал ли я все, что собирался, или нет. Я не сомневаюсь, что в два тридцать мы закончим представление своей версии.

      – Хорошо, – согласился судья Моран. – Объявляется перерыв до двух часов на основании того, что обвинение обещает закончить представление своей версии до половины третьего.

      Мейсон повернулся к надзирательнице, приближающейся к столу защиты, чтобы увести Элеонору Корбин.

      – Я хотел бы поговорить со своей клиенткой, – сказал он. – И предпочел бы пройти в комнату, в которой свидетели обычно ждут вызова в зал суда.

      – Да, мистер Мейсон. Заседание закончилось раньше обычного, так что я могу дать вам минут пятнадцать-двадцать.

      – Думаю, что этого окажется достаточно.

      Мейсон кивнул Делле Стрит и обратился к Элеоноре:

      – Следуйте за мной, пожалуйста, миссис Хепнер.

      Элеонора выполнила приказ адвоката.

      Мейсон плотно закрыл дверь комнаты для свидетелей.

      – Ладно, рассказывайте все, – приказал он.

      – Что?

      – Хватит притворяться. Они выбили из-под вас опору. Я не волшебник. Пришло время, когда мне просто необходимо знать, что произошло на самом деле. Окружной прокурор планирует закончить представление своей версии в половине третьего. Он практически доказал, что вы совершили предумышленное убийство первой степени. Если вы не займете место дачи показаний – вам конец. Если вы сядете в свидетельскую ложу и заявите про потерю памяти – вас разорвут на части! Если вы признаетесь, что звонили Этель Белан, как она сообщила, – для вас все кончено. Это определенно покажет, что ваша потеря памяти – просто уловка. Если вы начнете отрицать телефонный разговор с Этель Белан, то окружной прокурор, скорее всего, представит данные с коммутатора больницы, где зарегистрирован звонок из вашей палаты на номер Этель Белан. Как я предполагаю, вы звонили, когда медсестра выходила из палаты. Гамильтон Бергер также вызовет в качестве свидетелей нескольких врачей-психиатров, обследовавших вас, и они поклянутся, что вы притворяетесь и не страдаете никакой потерей памяти. Давайте, выкладывайте факты. Вы мне наврали. Вероятно, теперь уже поздно что-либо предпринимать, но мне самому, по крайней мере, необходимо знать правду.

      Элеонора постаралась не встречаться с Мейсоном глазами.

      – Почему окружной прокурор попросил именно сейчас объявить перерыв? – поинтересовалась она.

      – Потому что ему необходимо выяснить у Ричи, на самом ли деле тот слышал ваш разговор со Сьюзен Грейнджер. Если слышал и версия Ричи полностью совпадет со словами Сьюзен Грейнджер, то Гамильтон Бергер снова пригласит Ричи в свидетельскую ложу. В противном случае окружной прокурор просто выступит с заявлением о том, что, посовещавшись с помощниками, он понял, что представил уже все доказательства, какие хотел, оставив кое-что на тот случай, если потребуется опровергать что-либо, утверждаемое защитой, а поэтому обвинение закончило представление своей версии и передает слово защите.

      – Вы считаете, мистер Мейсон, что я лгу, говоря о том, что ничего не помню?

      Мейсон пожал плечами и ответил:

      – Это ваши похороны, Элеонора, причем я говорю буквально. Присяжные определенно вынесут вердикт о виновности, а в результате вас пристегнут ремнями к стальному стулу в маленькой камере без окон, все выйдут, закрыв за собой дверь, а потом вы услышите, как откроется железная крышка и гранулы цианида начнут падать в кислоту. Вы услышите шипение и…

      – Прекратите! – закричала девушка. – Не надо! Боже праведный, неужели вы считаете, что я не просыпаюсь в поту каждую ночь, думая об этом?

      – Элеонора, это ваша последняя возможность обратиться к кому-либо за помощью. Я вас слушаю.

      Элеонора посмотрела на Деллу Стрит. Обвиняемая напоминала маленького загнанного зверька.

      – Закурите? – предложила Делла Стрит.

      Элеонора кивнула.

      Секретарша вынула сигарету из сумочки и зажгла ее. Элеонора глубоко затянулась, выпустила изо рта облако дыма и заявила:

      – Все настолько кошмарно, мистер Мейсон, что, если вы узнаете правду, вы откажетесь представлять меня.

      – Давайте проверим.

      – Но правда ужасна.

      – Не тяните резину.

      – Это все правда.

      – Что? – не понял Мейсон.

      – То, что они говорили.

      – Вы имеете в виду показания свидетелей?

      Элеонора кивнула.

      – Вы убили его?

      – Нет, но какой толк мне это отрицать? Все равно никто не поверит.

      – Давайте начнем сначала, – предложил Мейсон, смягчив тон. – Однако постарайтесь не углубляться в детали, потому что у нас мало времени. Если какие-то аспекты меня особо заинтересуют, я задам вам дополнительные вопросы.

      – Я всегда была дикой, – призналась Элеонора. – Частенько попадала во всякие переделки. Мой отец консервативен. Он очень ценит свое доброе имя, положение в обществе и все в таком роде. По пути назад из Европы я познакомилась с Дугласом Хепнером. Он страшно не понравился отцу. Отец заявил мне, что если я выйду замуж за Дугласа Хепнера, то могу не рассчитывать на финансовую помощь семьи. Он выдает мне довольно крупную сумму на расходы, и несколько раз в прошлом он уже предупреждал меня, что прекратит выплаты, но на этот раз я поняла, что он на самом деле говорит серьезно.

      – Продолжайте.

      – Мы с Дугом полюбили друг друга. Не на теплоходе – все началось как обычный круизный роман. Он там пользовался огромным успехом, женщинам было практически не с кем танцевать и… Я думала, что все закончится, как только мы ступим на твердую землю, но я оказалась не права. Я осознала, что это настоящее чувство – с моей стороны, да, предполагаю, и с его тоже.

      – Что произошло?

      – Мы оба поняли, что это серьезно, и принялись обсуждать нашу женитьбу. Отец заявил, что, если я выйду замуж за Дуга, семья умоет руки.

      – Хепнер говорил вам, на что он живет и чем занимается?

      – Да.

      – Когда?

      – В течение последних нескольких недель – когда мы начали обсуждать вступление в брак. Он мне многое открыл о себе. Он перекати-поле. Авантюрист. Любил риск. Он называл себя свободным детективом. Он выяснял о том, какие драгоценности контрабандным путем ввозятся в страну, сообщал об этом властям и получал за это вознаграждение.

      – И?

      – Эта Сьюзен Грейнджер. Ненавижу ее!

      – Давайте пока оставим ваши чувства. На эмоции нет времени, рассказывайте, что произошло.

      – У Дугласа появилась идея, что Сьюзен Грейнджер возглавляет группу, занимающуюся контрабандой. Не спрашивайте, почему он так решил, – я не знаю. Не представляю, какие доказательства он собрал.

      – Он работал вместе с таможенниками? Не исключено, что они что-то ему сообщили.

      – Не думаю. Они совсем не подозревали Сьюзен Грейнджер. Они вообще позволяли ей проскальзывать сквозь таможенный досмотр, словно потенциальной наследнице какого-то престола. Да она и ведет себя как королева или аристократка голубых кровей, считая себя лучше других и всегда пытаясь заставить остальных защищаться.

      – Забудьте на какое-то время, как вы ее ненавидите, и выкладывайте мне факты, причем не тяните время.

      – Дуг сказал, что если ему удастся раскрыть деятельность преступной контрабандной организации, в которой состояла Сьюзен Грейнджер, то он получит от властей довольно крупную сумму денег в качестве награды за свои труды, и ее должно хватить на покупку компании, занимающейся импортом. Один его друг как раз собирался ее продать, а со своими знаниями и связями Дуг не сомневался, что быстро расширит сферу деятельности.

      – То есть он считал, что Сьюзен Грейнджер – контрабандистка? – уточнил Мейсон.

      – Или сама возглавляет банду, или связная. По-моему, он больше склонялся к мысли, что она – глава организации.

      – Что сделал Хепнер?

      – Объяснил, что ему придется встречаться со Сьюзен, обещал особо не увлекаться ею, а только несколько раз пригласить ее куда-нибудь, чтобы порасспрашивать по интересующим его моментам и попасть к ней в квартиру. Он собирался попросить своих помощников обыскать ее квартиру, но вначале ему требовалось подтвердить свои подозрения. Он должен был послушать, что происходит у нее в квартире. У него имелось специальное устройство – микрофон с электронным усилителем, который он прикладывал к стене в квартире Этель, и слушал, что говорилось в квартире Сьюзен Грейнджер. Мы с Дугласом разработали план. Я представлялась ревнивой, обозленной женщиной и договорилась с Этель Белан снять у нее комнату. Каким-то образом Сьюзен Грейнджер выяснила, что я переселилась в соседнюю квартиру. Не представляю как, но Дуг знал. Наверное, она сообщила Дугу, что я за ней шпионю.

      – А затем?

      – Дуг велел мне проводить в квартире как можно меньше времени. Таким образом, Сьюзен Грейнджер решила бы, что ей ничто не угрожает, и строила бы планы по сбыту драгоценностей, ввезенных контрабандным путем. Лифтер грузового лифта терпеть не может снобов, дежурящих у парадного входа. Дуг подкупил его и в результате ездил в грузовом лифте тогда, когда ему требовалось. Наши дни проходили следующим образом: Этель уходила на работу – она работает в крупном универмаге в центре города. После этого я тоже уходила, стараясь создать как можно больше шума в коридоре, чтобы меня слышала Сьюзен Грейнджер. Я спускалась вниз и каким-нибудь образом давала знать дежурному, что меня не будет целый день. Хотя я и не являлась постоянной съемщицей, Этель поставила всех в известность, что я какое-то время планирую жить у нее. Я возвращалась только к вечеру.

      – А в это время Дуглас поднимался наверх?

      – Да, – кивнула Элеонора, – в грузовом лифте.

      – Но ведь он мог заходить и в квартиру Сьюзен Грейнджер, – заметил Мейсон.

      – Мог, если захотел бы, – согласилась Элеонора.

      – А вы не в состоянии с уверенностью утверждать: заходил или нет?

      – Но зачем бы ему тогда было просить меня договариваться с Этель Белан?

      Мейсон обдумал слова своей клиентки.

      – У него имелся ключ? – наконец спросил Мейсон.

      – Конечно. Один раз я дала ему свой, чтобы сделать дубликат. Если вы рассмотрите ключи, которые нашли у него на момент смерти, то я не сомневаюсь, что найдете один, открывающий дверь квартиры Этель Белан.

      – Полиции об этом неизвестно?

      – Очевидно, нет.

      – И, как я предполагаю, Этель Белан не догадывалась, что Дуг использовал ее квартиру для подслушивания того, что происходило в квартире Сьюзен Грейнджер?

      – Нет, конечно нет. Именно для этого мы и придумали наш план. Дуглас притворялся влюбленным по уши в Сьюзен Грейнджер, а я изображала ревнивицу с разбитым сердцем, пытающуюся их застукать. Этель Белан, в общем-то, склочница и пустомеля. Она точно все выболтала бы Сьюзен, если выяснила бы о том, что происходит. Да и так у нее, наверное, стали возникать какие-то подозрения. Она предположила, что Дуг заглядывает ко мне днем, когда она уходит на работу, и начала размышлять, не притворяюсь ли я, говоря о том, что ревную его к Сьюзен, а если притворяюсь, то что за всем этим стоит? Этель Белан даже что-то обсуждала со Сьюзен Грейнджер, что здорово напугало Дуга, потому что он знал, что Сьюзен совсем не глупа и может разобраться, где тут собака зарыта. В результате Дуг велел мне подстроить все таким образом, чтобы Сьюзен высказала мне все, что обо мне думает. Я должна была показать ей револьвер, угрожать всем и вся, в общем, представляться ревнивой неврастеничкой, опасной для окружающих. Я сделала, как просил Дуг, и это сработало. Я точно не знаю, что произошло, но через полчаса после сцены со Сьюзен Дуг пришел в мою комнату в квартире Этель Белан, установил подслушивающее устройство и оказался страшно доволен услышанным. Он заявил мне, что теперь знает ответ. Он попросил у меня мой револьвер, объяснил, что ему нужно уйти и что он сам свяжется со мной позднее.

      – И вы дали ему револьвер?

      – Конечно. Я готова была отдать ему все, о чем бы он ни попросил.

      – Вы не были женаты?

      – Мы собирались пожениться, как только…

      – Но вы не были женаты?

      – Дуг сказал, что придется немного подождать, но в Юму и Лас-Вегас мы ездили как муж и жена.

      – Тогда почему вы заявили, что вышли за него замуж?

      – Дуг сказал, что мы можем считать себя состоящими в гражданском браке, и велел мне послать телеграмму из Юмы моей семье. Мы не хотели лишнего шума.

      – А авария?

      – Я ее придумала.

      – Но его машина оказалась разбита, – заметил Мейсон.

      – Я в курсе. Именно поэтому мне пришла в голову идея аварии. Мне требовалось как-то объяснить потерю памяти.

      – Когда его машину разбили?

      – В воскресенье вечером – за день до убийства. Огромный грузовик вылетел из-за поворота и поехал прямо на Дуга. Удивительно, что Дуг спасся. Водитель грузовика пытался его убить. Понимаете, эта группа давно занимается контрабандой и… Они способны на все. После этого покушения на его жизнь я умоляла Дуга остановиться, потому что стало понятно, что они за ним охотятся. Я отдала ему револьвер. Дуг обещал мне остановиться, если ему не удастся раскрыть это дело в течение двух следующих дней. Он не сомневался, что у него вот-вот все получится, он хорошо заработает и начнет свой бизнес.

      – Итак, вы отдали ему револьвер. Что вы сделали после этого?

      – Ушла из квартиры.

      – А когда вы вернулись?

      – Позднее, – опустила глаза Элеонора.

      – Насколько позднее?

      – Значительно позднее.

      – Дуг находился в квартире, когда вы вернулись?

      – Нет.

      – А Этель Белан?

      – Нет, она уехала на выходные и планировала вернуться только в понедельник.

      – А откуда взялись драгоценные камни?

      – Мистер Мейсон, клянусь вам, что этот рассказ – чистейшей воды ложь. У меня никогда не было никаких драгоценных камней. Я их даже не видела. Вы должны мне поверить! Она нагло врала, когда говорила, что я рассматривала какие-то камни.

      – Вы не спрятали их у себя в вещах? – спросил Мейсон, холодно глядя на свою клиентку.

      – Поверьте, мистер Мейсон, сейчас я говорю правду.

      – Я уже слышал, как вы говорите правду.

      – Клянусь всем святым.

      – Это я тоже уже слышал.

      – Пожалуйста, верьте мне! – взмолилась Элеонора.

      – Это сложно. Слишком много доказательств против вас. Мне предстоит трудная борьба. Они практически подтвердили вашу вину. Вас несколько раз уличили во лжи. Вне всякого сомнения доказано, что Дугласа Хепнера застрелили из вашего револьвера, а незадолго до его смерти вы утверждали, что Сьюзен Грейнджер пытается украсть у вас парня, и что если он не достанется вам, то его никто не получит, и что вы лучше убьете его, чем откажетесь от него.

      – Я знаю, – кивнула Элеонора, – но я пытаюсь объяснить вам… Эти вещи просил меня сказать Дуг. Я играла роль по его просьбе!

      – Спасти вас от смертного приговора мог бы только один человек, если бы подтвердил вашу версию случившегося, – заметил Мейсон.

      – Кто?

      – Дуглас Хепнер, но он мертв. Если вы открыли мне правду, вы отдались в руки судьбы, если нет…

      – Это чистая правда, мистер Мейсон!

      – Вы врете о драгоценных камнях.

      – Нет.

      – Но, предположим, эти камни найдут среди ваших вещей?

      – Тогда, наверное, мне нужно готовиться в газовую камеру. Это окажется подтверждением рассказа Этель Белан, и… люди подумают, что Дуг отнял камни у контрабандистов, я их у него украла и… Из такой ямы мне уже никогда не выбраться.

      – Вы и сейчас уже так глубоко впутались, что я сомневаюсь, удастся ли вам отвертеться.

      – Но разве я не могу рассказать им правду? Разве я не могу прямо заявить, что Дуг просил меня играть определенную роль? Что Дуг работал своего рода детективом на таможню? Вы пригласите кого-то из таможенников, и они это подтвердят. Разве нельзя хотя бы намекнуть, что Сьюзен Грейнджер – контрабандистка? Насколько мне известно, кто-то вломился в ее квартиру и выдавил всю краску из тюбиков, пока она ездила в Лас-Вегас. Наверное, она прятала драгоценности в них.

      – Не исключено, – согласился Мейсон. – А с кем она ездила в Лас-Вегас?

      – Этого я не знаю.

      – Предположим, мы сделаем все так, как вы предлагаете, и присяжные нам поверят. В таком случае рассказ Этель Белан о том, как она видела вас с кучей драгоценных камней, разложенных на кровати, делает вас взломщицей. Получается, что вы проникли в квартиру Сьюзен Грейнджер, срезали донышки у тюбиков с краской, нашли камни, попытались скрыть их от Дугласа Хепнера, разругались с ним, а потом застрелили его.

      – Но Этель Белан врет об этих камнях!

      – Давайте пока оставим это, – устало сказал Мейсон. – А теперь объясните мне, почему вы бегали по парку в обнаженном виде и зазывали мужчин…

      – Это не так, мистер Мейсон. Я просила о помощи. Я пыталась убедить женщину следовать за мной.

      – Но получилось как раз наоборот, – заметил Мейсон. – Когда женщина побежала за вами, вы закричали и…

      – Она бросилась за мной с гаечным ключом.

      – Но почему вы хотели, чтобы она следовала за вами?

      – Чтобы она нашла тело Дуга.

      – Что?! – Мейсон не поверил своим ушам.

      – Да, я хотела, чтобы она нашла тело Дуга, – подтвердила Элеонора. – Я собиралась привести ее к нему.

      – Вы знали, что его труп лежит там?

      – Конечно.

      – Откуда?

      – Потому что мы с Дугом обычно встречались в парке. Если что-то случалось, или мы путали сигналы, или хотели что-то обсудить друг с другом, мы встречались в определенном месте. Когда я отправилась туда в тот вечер, я нашла его мертвым. Рядом лежал мой револьвер.

      – Продолжайте, – попросил Мейсон, в бессилии посмотрев на Деллу Стрит.

      – Конечно, я была в шоке, но… я мгновенно поняла, в каком положении оказалась. В предыдущий день я угрожала Сьюзен Грейнджер. Я попала в ловушку. Я имею в виду, события развивались таким образом, что я в ней оказалась. Дуг не имел к этому отношения. В предыдущий день я поклялась, что убью Дуга, если он от меня откажется, и что если он не достанется мне, то никто его не получит, я показала Сьюзен Грейнджер свой револьвер – и тут он валялся рядом с трупом. Я отдала оружие Дугу. Наверное, кто-то шел следом за ним, когда Дуг отправился на встречу со мной, одолел его, вытащил у него из кармана револьвер и выстрелил Дугу в затылок. Я просто не представляла, что делать.

      – Да уж, – сухо произнес Мейсон. – А теперь расскажите, что вы все-таки сделали, и постарайтесь говорить правду.

      – Я подняла револьвер с земли и отправилась искать место, где его спрятать. Я страшно боялась, что меня арестуют, пока оружие еще находилось в моих руках. Я понимала, что, пока я от него не избавилась, я нахожусь в крайне уязвимом положении. В конце концов я нашла место, где суслик или какой-то другой зверек вырыл ямку. Я опустила в нее револьвер, присыпала его землей, а сверху накидала сухих листьев и травы. Я не предполагала, что его там обнаружат.

      – А затем?

      – Я понимала, что попала в переделку. Я запаниковала, не представляя, как действовать дальше. А если теряешь самообладание, то становится сложно трезво мыслить.

      – Чего вы добивались?

      – Я решила, что если меня увидят в парке в обнаженном виде, я заявлю, что на нас с Дутом напал неизвестный, он убил Дуга и пытался меня изнасиловать, но я от него вырвалась, нахожусь в полуобморочном состоянии и не осознаю, что делаю.

      – Продолжайте.

      – Я бросилась в квартиру Этель Белан и разделась, затем взяла ее плащ и отправилась назад в парк. Я попыталась устроить все таким образом, словно в том месте, где убили Дуга, велась борьба, разбросала вещи вокруг, потом спрятала плащ и пошла искать припаркованную машину. Я подошла к ней, сигнализируя сидевшей внутри женщине. Я пыталась представить, что мне неловко подходить близко, потому что в машине находится мужчина. Я взывала о помощи… Вы знаете, что произошло. Женщина бросилась в погоню за мной с гаечным ключом, решив, что я пытаюсь совратить ее парня. Наверное, я кричала, когда убегала от нее. Мне удалось скрыться. Тут я поняла, что все оказалось даже хуже, чем было. Я не могла позволить себе снова провернуть подобный трюк с еще одной машиной, собрала вещи в кучу, затолкала их в еще одну нору, засыпала землей и…

      – А сейчас они где? – перебил Мейсон.

      – Насколько мне известно, все в той же норе.

      – А дальше?

      – Я достала плащ из того места, где его спрятала, надела и отправилась назад в квартиру Этель Белан, но… тут вмешалась судьба и все мои усилия пошли насмарку. Меня подобрала полиция, и я не представляла, что им сказать. Мне требовалось время, чтобы все обдумать. Мне приходилось бывать в переделках, и один раз я уже использовала трюк с потерей памяти, чтобы выкрутиться. Врач мне подыгрывал – он ко мне очень хорошо относился, – и мне все сошло с рук. Я решила, что та потеря памяти будет прецедентом, все решат, что мне вообще подобное свойственно, и… И я притворилась, что ничего не помню.

      – Элеонора, вы в самом деле надеетесь, что кто-то вам поверит? – спросил Мейсон.

      Вначале она опустила глаза, но потом подняла их и покачала головой:

      – Нет. Теперь нет.

      – Если вы расскажете подобное из свидетельской ложи, то окружной прокурор разорвет вас на части, покажет, что вы врали многократно в прошлом, ваша версия абсолютно неправдоподобна, и в результате вас обвинят в предумышленном убийстве первой степени.

      – Насколько я понимаю, вопрос в том, чтобы разбить версию Этель Белан о том, что она видела у меня драгоценные камни, – заявила Элеонора, не отводя взгляда. – Если они у меня были, то люди подумают, что я забрала их у Сьюзен Грейнджер, пока она находилась в Лас-Вегасе. Что я попыталась скрыть их от Дуга, мы поссорились, и я его убила.

      – Вот именно, – подтвердил Мейсон. – Во время перекрестного допроса или в какой-то другой стадии судебного процесса должно всплыть, как Дуглас Хепнер зарабатывал себе на жизнь. Пока окружной прокурор старался это скрыть. Не исключено, что, если я вызову вас в свидетельскую ложу, он спросит про это. Если я приступлю к представлению доказательств, он тоже, наверное, ввернет это каким-то образом.

      – А если вы не станете представлять никаких доказательств, то он это не упомянет?

      – Тогда ему и не потребуется.

      – Я открыла вам всю правду, мистер Мейсон. Больше я ничего сделать не в состоянии.

      – Это ваш последний шанс, – напомнил Мейсон.

      – Я сказала все, что мне известно.

      Мейсон встал со стула.

      – Пойдем, Делла, – обратился он к секретарше.

      Выйдя из комнаты для свидетелей, Мейсон кивнул надзирательнице:

      – Я закончил разговор с подзащитной.

    

  
    
      
        Глава 14

      

      
        Мейсон, Делла Стрит и Пол Дрейк обедали в уютном ресторанчике, расположенном неподалеку от Дворца правосудия, где они обычно занимали какой-нибудь отдельный кабинет и совещались во время дневного перерыва, если слушалось дело, в котором участвовал Мейсон.

      – Что ты намерен предпринять? – поинтересовался Пол Дрейк.

      – Понятия не имею, – признался Мейсон. – Но что-то необходимо придумать, причем не откладывая в долгий ящик. Если все останется так, как есть, то у нас нет ни одного шанса.

      К их столику подошел официант со счетом и спросил:

      – Все в порядке?

      – Спасибо. Все отлично.

      – Сейчас по тебе не скажешь, что ты готовишься к смертельный схватке с Гамильтоном Бергером, который точит зубы, чтобы перегрызть тебе горло, – заметил Дрейк.

      – И аппетит у тебя не испортился, – добавила Делла Стрит.

      – Я не могу допустить, чтобы страдал аппетит. Пища – это энергия. Я не съел ничего тяжелого, но заказал калорийные блюда, чтобы выдержать предстоящий бой. Ну и денек выдался!

      – Разве ты не можешь вызвать Элеонору в свидетельскую ложу и позволить ей рассказать свою версию независимо от того, что она звучит неправдоподобно? – обратился к адвокату Пол Дрейк.

      Мейсон покачал головой.

      – Тогда запутай всех так, чтобы никто не мог разобраться, где белое, где черное. Представь Сьюзен Грейнджер отрицательным, зловещим персонажем, контрабандисткой, поставляющей драгоценные камни в страну в тюбиках с краской. Элеонора украла у нее драгоценности. Сьюзен была готова на все, чтобы их вернуть. Элеонора передала их Дугласу Хепнеру. Вот тебе мотив и возможность. Черт побери, Перри, устрой этой Сьюзен веселенькую жизнь во время перекрестного допроса, заставь повертеться как на горячей сковородке, пусть попотеет, расспроси про великую любовь к искусству, намекни, что она контрабандистка со стажем. Поинтересуйся, почему она не сообщила в полицию о вандализме, который привел ее в такое возмущение.

      Мейсон снова покачал головой.

      – Почему нет, Перри?

      – Потому что это не так.

      – Не будь наивным. Большинство адвокатов по уголовным делам не обращают особого внимания на правду. Если в результате раскрытия правдивой информации клиент попадает в неприятную ситуацию, то следует переходить к другим методам.

      – Я боюсь всего, что не является правдой, – ответил Мейсон. – Моя клиентка представила мне версию, которой практически невозможно поверить, но это ее версия. Если я, как ее адвокат, буду придерживаться этой версии, я, по крайней мере, останусь верным моим принципам. Не исключено, что я думаю, что это ложь, но я не знаю, что это ложь. Если же я сам составлю какую-нибудь версию, я буду точно знать, что это ложь, а я боюсь всего фальшивого. Адвокату всегда следует искать правду.

      – Но рассказ твоей клиентки просто не может быть правдой! – воскликнул Дрейк.

      – Тогда моя задача найти правду.

      – Причина, по которой она лжет, заключается в том, что твоя клиентка просто боится посмотреть правде в глаза.

      – Ты имеешь в виду, что Элеонора убила Хепнера?

      – Не исключено. Или ее в капкан загнала целая цепь обстоятельств.

      – Если Элеонора убила Хепнера – ей конец. Если нет – то только правда спасет ее. Она боится, что присяжные не поверят ей. Мой долг – раскрыть правду, а затем проследить, чтобы ее узнали присяжные и поверили в то, что это и есть правда.

      – Да, твой долг – показать Этель Белан лгуньей, Сьюзен Грейнджер – контрабандисткой, а Элеонору – невинной девочкой в беленьком платьице, – саркастически заметил Дрейк.

      – Элеонора почему-то поступает таким образом, что разрушает у других веру в себя. Сьюзен Грейнджер излучает уверенность, и у всех создается впечатление, что это серьезная, целеустремленная женщина и уж точно говорит правду, сидя в свидетельской ложе. Она гордится собой, обладает аристократическими манерами. Она с презрением смотрит на любые увертки и махинации. Кажется, что она не имеет за собой никаких грехов. С другой стороны, именно Элеонора трясла револьвером, врала о замужестве, заявляла, что убьет любимого, если он ей изменит, и что если он не достанется ей, то никто его не получит. Она предавала себя каждый раз, когда раскрывала рот. Как только она признается из свидетельской ложи, что знала, что Дугласа Хепнера убили из ее револьвера и… Тут все понятно без объяснений.

      Пол Дрейк взглянул на часы.

      – Да, Перри, наверное, ей придется готовиться в газовую камеру, – вздохнул сыщик. – Конечно, страшно неприятно, что Гамильтон Бергер одолел тебя на этот раз, но ничего не поделаешь.

      – Дело – как по специальному заказу окружного прокурора, – заметил Мейсон. – Неудивительно, что Гамильтон Бергер ходит такой счастливый. Он уже несколько лет ждет победы надо мной. На этот раз все складывается в его пользу.

      – Но что ты все-таки намерен делать, шеф? – спросила Делла Стрит.

      – Не представляю, – признался Мейсон. – Элеонора – моя клиентка, и я собираюсь ее защищать в меру своих сил и возможностей. Гамильтон Бергер, несомненно, провел обеденный перерыв в беседе с Уэбли Ричи. Если Сьюзен Грейнджер наврала, то Ричи, конечно, не станет ее поддерживать, а следовательно, Бергер объявит о завершении представления версии обвинения, как только заседание суда откроется вновь. Если же, наоборот, окажется, что Ричи готов подтвердить все, что рассказала Сьюзен Грейнджер, Бергер пригласит его на место дачи показаний.

      – Но ты не в состоянии растягивать перекрестный допрос Ричи дольше нескольких минут, – заметил Дрейк. – Если, конечно, он только подтвердит тот разговор.

      – Мне необходимо найти где-то изъян. Моя единственная надежда – это то, что Гамильтон Бергер объявит о завершении представления версии обвинения без приглашения Ричи в качестве свидетеля. В таком случае я точно буду знать, что с рассказом Сьюзен Грейнджер что-то не так. Если он вызовет Ричи – дело Элеоноры безнадежно. Ричи – барометр.

      Мейсон, Пол Дрейк и Делла Стрит вернулись во Дворец правосудия, сели в лифт и поднялись в зал, где слушалось дело по обвинению Элеоноры Корбин.

      Клиентка Мейсона определенно проплакала весь обеденный перерыв. Ее глаза опухли и покраснели, что, бесспорно, совсем не способствовало победе адвоката.

      Делла Стрит посмотрела на суровые мрачные лица двенадцати мужчин и женщин и на то, как они без всякого сочувствия оценивали обвиняемую, и склонилась к Мейсону:

      – Боже, шеф, я сейчас сама готова разрыдаться. Ты только взгляни на лица присяжных.

      – Знаю, – ответил Мейсон.

      Улыбающийся Гамильтон Бергер в сопровождении помощников с победным видом вернулся в зал суда. Через несколько секунд судья Моран занял свое место и объявил заседание открытым.

      – Обвинение готово? – обратился судья Моран к окружному прокурору.

      – Сейчас все решится, – прошептал Мейсон Делле Стрит.

      Гамильтон Бергер поднялся на ноги.

      – Ваша честь, – повернулся он к судье, – мы хотели бы пригласить еще одного свидетеля. Мы не предполагали, что он готов подтвердить версию мисс Грейнджер, пока мисс Грейнджер не заявила, что ее разговор с обвиняемой слышал еще один человек, что крайне удивило нас. Поскольку я не догадывался, что подобная ситуация имела место, я не спрашивал об этом разговоре ни мисс Грейнджер, ни мистера Ричи. В своей беседе со мной точно так же, как во время дачи показаний из свидетельской ложи, мисс Грейнджер говорила, что тогда присутствовали только она и Элеонора Корбин, и я не стал это уточнять. Мне просто не пришло в голову спросить, слышал ли их разговор кто-то, кто не присутствовал во время него. Я упоминаю все это, чтобы объяснить суду и адвокату защиты свою позицию. Мистер Уэбли Ричи, пройдите, пожалуйста, вперед. Вы уже принимали присягу, так что прямо садитесь в свидетельскую ложу.

      Ричи направился к месту дачи показаний с чувством собственного достоинства, сел на предназначенный для свидетелей стул и покровительственно посмотрел на Мейсона, потом, повернувшись к Гамильтону Бергеру, приподнял брови в немом вопросе. Все его манеры показывали, что он благосклонно разрешил окружному прокурору допросить его.

      – Вы слышали разговор между обвиняемой и Сьюзен Грейнджер пятнадцатого числа текущего года? – обратился Гамильтон Бергер к свидетелю.

      – Да, сэр.

      – Где происходил тот разговор?

      – У дверей квартиры триста шестьдесят.

      – Кто присутствовал во время того разговора?

      – Мисс Грейнджер и обвиняемая.

      – Перескажите нам, пожалуйста, суть разговора, – попросил Гамильтон Бергер.

      – Минутку, – перебил Мейсон. – Мне хотелось бы задать предварительный вопрос.

      – Я не думаю, что вы имеете на это право, – заметил Гамильтон Бергер. – Вы можете выступить с возражением, если желаете.

      – Хорошо. Я возражаю на основании того, что для ответа на поставленный вопрос требуется вывод свидетеля. Свидетель только что заявил, что во время разговора присутствовали два человека, следовательно, он сам не присутствовал.

      – Но он может дать показания о том, что слышал, – сказал судья Моран.

      – При условии, что он идентифицирует голоса, а никакого должного обоснования заложено не было.

      – О, если вы так хотите!.. – с раздражением воскликнул Бергер и повернулся к свидетелю: – Вы знакомы с обвиняемой, мистер Ричи?

      – Да, сэр.

      – Вам приходилось с ней разговаривать?

      – Ну… при случае.

      – Вы знаете ее голос?

      – Да. Я прекрасно знаю ее голос.

      – И она была одной из участниц того разговора?

      – Да, сэр.

      – А второе лицо?

      – Это была мисс Грейнджер.

      – А ее голос вы знаете?

      – Отлично.

      – Продолжайте. Опишите нам, что происходило.

      – Мисс Грейнджер заявила, что не позволит никому за ней шпионить, ей это не нравится, она независимый человек, сама оплачивает свои счета и не допустит, чтобы кто-то следил за ее действиями.

      – Что на это ответила обвиняемая?

      – Элеонора Корбин заявила, что Сьюзен Грейнджер пытается украсть ее парня.

      – Парня или мужа?

      – Парня.

      – Продолжайте, пожалуйста.

      – Обвиняемая сказала, что не намерена оставаться в стороне, пока у нее уводят парня, а если Сьюзен Грейнджер и дальше будет вмешиваться, то она застрелит ее, а если обвиняемой не удастся заполучить своего парня назад никакими средствами, то она проследит, чтобы он вообще никому не достался.

      – Она объяснила, как она намерена обеспечить подобное?

      – Да. Пообещала, что убьет его.

      – И показала револьвер?

      – Я не видел, что происходило. Я только слышал, что говорилось. Однако из произносимого я понял, что она показала какое-то оружие мисс Грейнджер и сказала что-то вроде: «Вы видите, что я готова выполнить свое обещание».

      – Вы можете проводить перекрестный допрос, – повернулся Гамильтон Бергер к Мейсону.

      Адвокат взглянул на часы. Ему требовалось срочно разработать какую-то стратегию, благодаря которой самый обычный, ничем не примечательный свидетель превратится в ключевую, противоречащую самому себе фигуру, а в результате процесс растянется и слушание будет перенесено на следующий день.

      – Вы в дальнейшем высказывали неудовольствие сторонам, участвовавшим в том разговоре, в связи с устроенной сценой?

      – Да, я беседовал с мисс Грейнджер на эту тему.

      – В своей официальной должности?

      – Конечно.

      – Вы работаете дежурным в доме «Белинда», а поэтому считаете, что вашим долгом является поддержание порядка и репутации дома?

      – Совершенно верно.

      – И именно поэтому вы беседовали с мисс Грейнджер и даже укоряли ее, не так ли?

      – Да, сэр.

      – Что вы ей сказали?

      – Многоквартирный дом «Белинда» имеет прекрасную репутацию, и нам не нравится, когда жильцы устраивают сцены в коридоре.

      – Что вы сказали обвиняемой?

      – Я с ней не разговаривал. Она ушла практически сразу же после перебранки.

      – Почему вы не поговорили с ней позднее?

      – Ну… понимаете, мне официально не сообщалось, что Элеонора Корбин является жильцом дома «Белинда». Она находилась там в качестве гостя квартиросъемщицы. На самом деле она договорилась о финансовой стороне дела с мисс Белан, но предполагалось, что это конфиденциально. Никто не должен был знать, что мисс Белан сдала часть своей квартиры в субаренду. Обвиняемая считалась гостем. В таком случае от нее не требовалось регистрироваться.

      – Понятно. Кто поставил вас в известность о существующей договоренности?

      – Мисс Белан.

      – Не обвиняемая?

      – Нет.

      – В таком случае вы лично никогда не разговаривали с обвиняемой?

      – Я видел ее время от времени.

      – Но не разговаривали с ней?

      – Официально я старался не замечать, что она стала квартиросъемщиком в доме «Белинда».

      – В таком случае вы не разговаривали с ней?

      – Не в том смысле, который обычно вкладывается в это слово.

      – Тогда откуда вы знаете ее голос?

      Свидетель смутился.

      – Я… я его слышал, – пролепетал он.

      – Каким образом вы его слышали?

      – Я слышал, как она разговаривала.

      – Когда вы слышали, как она разговаривала?

      – Не знаю. Время от времени, я предполагаю.

      – По телефону?

      – Да, по телефону.

      – Вы одновременно работаете и оператором коммутатора?

      – У нас в доме есть оператор коммутатора, но я… Я иногда проверяю звонки.

      – Но сами на коммутаторе не работаете?

      – Нет.

      – Вы знаете, как им пользоваться?

      – Боюсь, что нет.

      – Тогда, заявляя, что вы иногда проверяете звонки, вы имели в виду, что вы иногда подслушиваете, о чем разговаривают жильцы?

      – Я не стал бы использовать этот термин, мистер Мейсон. Понимаете, иногда приходится принимать решения по загруженности линии.

      – Что вы имеете в виду?

      – Если, например, человек заказал междугородный звонок, а потом ведет пустую беседу по местному телефону, и тут звонит телефонистка междугородной связи, от меня требуется дать сигнал нашему оператору коммутатора, прерывать местный разговор или нет.

      – Понятно. Для этого нужны точная оценка ситуации и здравый смысл?

      – Рассудительность и благоразумие.

      – И вы должны знать привычки жильцов?

      – Определенно.

      – Я имею в виду телефонные привычки.

      – Да, сэр.

      – И представлять, насколько важен междугородный звонок?

      – Да.

      – И единственный способ добиться этого – время от времени подслушивать разговоры, не так ли?

      – Я не стал бы утверждать подобное.

      – Каким еще образом можно получить информацию такого рода?

      – Не знаю. Наверное, интуитивно.

      – И вы слушаете разговоры других людей, не так ли?

      – Мне приходилось слышать разговоры жильцов.

      – И это вошло у вас в привычку?

      – Конечно, нет!

      – Например, когда вы ничем другим не заняты?

      – Ну, мне доводилось слышать… я… слушал разговоры, когда считал, что для этого имеются основания.

      – И коммутатор устроен таким образом, что любой разговор можно подслушать из вашего кабинета? Другими словами, с вашего аппарата вы можете подсоединиться к любому разговору из квартир, расположенных в доме «Белинда»?

      – Конечно, наш коммутатор…

      – Отвечайте на вопрос, – перебил Мейсон. – Разве не является фактом, что с вашего аппарата вы можете подсоединиться и подслушивать любой разговор из всех квартир дома «Белинда»?

      – Ну, вы понимаете…

      – Я хочу получить ответ на заданный вопрос, – громовым голосом объявил Мейсон. – Это факт или не факт?

      – Да, сэр.

      – У вас имелись какие-либо основания не отвечать прямо на мой вопрос? Вы постыдились признаться в том, что подслушиваете чужие разговоры?

      – Нет, определенно нет.

      – Но у меня создалось именно такое впечатление после ваших многочисленных уверток, – заметил Мейсон.

      – Комментарии адвоката защиты излишни, – вскочил со своего места Гамильтон Бергер. – Не было никаких многочисленных уверток.

      Мейсон улыбнулся судье Морану.

      – Я не стану спорить по данному пункту, – улыбнулся адвокат, – и предлагаю оставить вопрос на усмотрение присяжных.

      – Но мне не нравятся намеки, занесенные в протокол, – протестовал Гамильтон Бергер.

      – Я как раз и предполагал, что вам они не понравятся.

      – Прекратите, господа, – сказал судья Моран. – Не надо переходить на личности. Продолжайте перекрестный допрос, мистер Мейсон.

      – В соответствии с вашей версией того разговора мисс Грейнджер выступает истинной леди. Она никому не угрожала?

      – Нет, сэр.

      – Она не доставала револьвер и не трясла им перед обвиняемой?

      – Определенно нет.

      – Она не грозилась пристрелить Элеонору Корбин?

      – Нет, сэр.

      – Она не грозилась пристрелить Дугласа Хепнера?

      – Нет.

      – Она достойно вела себя на протяжении всего разговора?

      – Да, сэр.

      – Тогда почему вы посчитали своим долгом укорять ее?

      – Я… ну именно она оказалась инициатором скандала. Она распахнула дверь квартиры, в которой находилась обвиняемая, и заявила Элеоноре Корбин, что не позволит ей шпионить за собой.

      – Вы находились в соседней квартире, как вы утверждаете?

      – Да, сэр.

      – Как вам удалось так четко слышать все произносимое?

      – Дверь квартиры была открыта.

      – Вы находились там в своей официальной должности?

      – Да, сэр.

      – Тогда почему в таком случае вы не вышли в коридор и сразу же не прекратили начавшуюся перебранку?

      Свидетель колебался.

      – Отвечайте, – настаивал Мейсон. – Почему? Что вас сдерживало?

      – Конечно, после того как проработаешь в подобном доме несколько лет, привыкаешь действовать с большой долей благоразумия и осторожности. Вмешиваться в ссору двух разозленных женщин…

      – Двух разозленных женщин? – перебил Мейсон.

      – Ну да, сэр.

      – Но вначале вы утверждали, что одна была разозленная, а вторая – достойная. Значит, обе показались вам разозленными?

      – Я думаю, что мисс Грейнджер была разозлена, когда начала разговор.

      – Она распахнула дверь и обратилась к обвиняемой?

      – Я… я не знаю насчет того, толкнула она дверь или нет. Я их не видел. Только слышал.

      – И мисс Грейнджер была разозлена?

      – Ее чувства были оскорблены.

      – Вы очень интересно проводите разграничение, мистер Ричи, – заметил Мейсон. – Одна женщина – разозленная, у второй оскорблены чувства. Однако, отвечая на мой вопрос о том, почему вы не вмешались, вы заявили, что не хотели разнимать ссору двух разозленных женщин.

      – О, пусть будет по-вашему, мистер Мейсон. Я не собираюсь с вами спорить по пустякам.

      – Вы не спорите со мной по пустякам. Я пытаюсь докопаться до истинной картины того, что произошло на самом деле.

      – Неужели это так важно? – с ехидством спросил Гамильтон Бергер.

      – Важно, потому что показывает пристрастность свидетеля.

      – Он абсолютно беспристрастен, – с чувством ответил окружной прокурор.

      – Правда? Мистер Ричи, вы заявили, что во время того разговора находились в соседней квартире, не так ли?

      – Да, сэр.

      – И дверь была открыта?

      – Да, сэр.

      – Вы имеете в виду дверь из квартиры в коридор?

      – Да, сэр.

      – И вы слышали всю перебранку?

      – Да, сэр.

      – В какой квартире вы находились? – Мейсон поднялся со своего места и громовым голосом повторил вопрос еще раз: – В какой квартире вы находились?

      – Ну, я… я находился в соседней квартире.

      – Соседней с чем?

      – Соседней… ну, близлежащей квартире.

      – Вы использовали слово «соседняя» полдюжины раз. Так это была соседняя квартира или нет?

      – Близлежащая.

      – Это была соседняя квартира?

      – В настоящий момент, мистер Мейсон, мне сложно ответить, в какой квартире я находился!

      – Вы помните весь разговор практически дословно и не помните, в какой квартире находились?

      – Ну, я об этом не задумывался.

      – Задумайтесь теперь. В какой квартире вы находились?

      – Я… я не уверен, что могу… мне сложно…

      – Это была соседняя квартира?

      – Соседняя с чем?

      – Вы использовали это слово, – заметил Мейсон. – Что вы имели в виду?

      – Ну, я… я не знаю, что имел в виду.

      – Другими словами, вы использовали слова, не зная их значения?

      – Я знаю значение слова «соседний».

      – И вы использовали это слово?

      – Да, сэр.

      – Хорошо, что вы имели в виду, когда его использовали?

      – Ну… я не подумал.

      – Вы под присягой?

      – Да, конечно.

      – Вы знали, что даете показания под присягой?

      – Да, сэр.

      – И тем не менее вы употребили слово «соседний», знали его значение, но не думали о значении, когда употребляли слово?

      – Вы несправедливо все обрисовываете.

      – Выразите все своими словами. Обрисуйте справедливо.

      – О, ваша честь, – поднялся со своего места Гамильтон Бергер. – Делается попытка оказать давление на свидетеля.

      – Никто не оказывает на него давление, – возразил Мейсон. – Перед нами свидетель, на всех и вся смотрящий свысока. Он дюжину раз заявил, что находился в соседней квартире. Сейчас я пытаюсь выяснить, на самом ли деле он находился в соседней квартире.

      – Ну, если вы хотите абсолютной точности, то имеются две соседние квартиры – по одной с каждой стороны, – сказал Ричи.

      – Именно этого я и добиваюсь. Вы понимаете значение слова «соседний»?

      – Да, сэр.

      – И что значит «соседний»?

      – Прямо прилегающий к…

      – Правильно. Вы находились в квартире, прямо прилегающей к триста шестидесятой?

      – В настоящий момент мне сложно вам ответить, мистер Мейсон.

      – Вопрос задавался уже дюжину раз, и свидетель уже отвечал на него дюжину раз, – запротестовал Гамильтон Бергер. – Свидетель заявил, что он не помнит.

      – Он не заявлял ничего подобного, – заметил Мейсон. – Он утверждает, что ему сложно мне ответить. Так вы находились в одной из соседних квартир или нет, мистер Ричи?

      – Ну… я… может быть.

      – Вы заявили это дюжину раз, не так ли?

      – Я не знаю, сколько раз.

      – Вы использовали слово «соседний»?

      – Наверное. Я использовал его, не думая.

      – Вы давали показания не думая?

      – Нет, только использовал это слово не думая.

      – Вот именно. Вы выдали себя, используя это слово. Есть только одна соседняя квартира, в которой была открыта дверь, – триста пятьдесят восьмая. Это квартира Сьюзен Грейнджер. Она вышла в коридор, вернее, стремительно вылетела, заметив, что обвиняемая наблюдает за Дугласом Хепнером, направляющимся к лифту. Она вылетела в коридор и оставила дверь открытой. Поэтому вы слышали весь разговор. Вы находились в квартире Сьюзен Грейнджер, не так ли?

      – Я… не помню.

      – Вы не помните, находились ли вы в квартире Сьюзен Грейнджер во время того разговора?

      – Я… я… ну… сейчас, подумав, я помню, что да.

      – О, значит, вы находились там?

      – Да, сэр.

      – Официально?

      – Да, в связи с моей работой. Да, сэр.

      – И вы находились в той квартире, когда Сьюзен Грейнджер вылетела в коридор и оставила дверь открытой?

      – Да, сэр.

      – Когда Дуглас Хепнер покидал квартиру Сьюзен Грейнджер, он вышел через ту же дверь и направился к лифту?

      – Да, сэр.

      – А Сьюзен Грейнджер подошла опять же к входной двери и следила, не приоткроется ли дверь триста шестидесятой квартиры, не так ли?

      – Я не в состоянии читать чужие мысли.

      – Но она подошла к входной двери?

      – Да, сэр.

      – И вы услышали, как захлопнулась дверца лифта, что означало, что Дуглас Хепнер поехал вниз?

      – Да, сэр.

      – А затем увидели, как Сьюзен Грейнджер вылетела в коридор?

      – Я не знаю, что вы имеете в виду под словом «вылетела». Она вышла в коридор.

      – Быстро? Рассерженно?

      – Да.

      – И вы находились в ее квартире с раскрытой дверью и слышали разговор?

      – Да, сэр.

      – А теперь объясните, почему вы пытались скрыть то, что находились в квартире Сьюзен Грейнджер? – спросил Мейсон, вытянув вперед руку и показывая пальцем на Ричи.

      – Я не пытался. Я сказал, что находился в соседней квартире.

      – Значит, когда вы заявляли, что находились в соседней квартире, вы имели в виду, что вы находились в квартире, соседней с квартирой Этель Белан, другими словами, в квартире Сьюзен Грейнджер?

      – Конечно.

      – Тогда почему вы утверждали, что вам сложно сказать, в какой квартире вы находились?

      – Ну, мне не хотелось это упоминать в таких выражениях.

      – Вы не пытались создать впечатление, что не помните, в какой квартире находились?

      – Конечно нет. Я говорил, что мне сложно сказать вам. Я крайне осторожно выбирал слова.

      – А вы обратили внимание, что господин окружной прокурор запутался, слушая ваши заявления, и обратился к суду с возражением, утверждая, что вы уже дюжину раз повторили, что не помните. Вы слышали слова окружного прокурора?

      – Да, сэр.

      – Но вы не попытались его поправить и объяснить ему, что дело не в том, что вы не помните, а в том, что вам просто сложно это сказать?

      – Ну… я считаю, что господин окружной прокурор сам в состоянии о себе позаботиться.

      – Вам не нужно за него думать, не так ли?

      – Можете и так сформулировать, если хотите.

      – А в дальнейшем вы сказали, что не помните, а потом – что вспомнили, не так ли?

      – Не исключено. Я смутился.

      – Но на самом деле вы помнили?

      – Я помнил, пока не смутился, а затем забыл. Когда я вспомнил, я вам ответил. Когда я говорил, что мне сложно вам это сказать, я именно это и имел в виду.

      – Но по крайней мере один раз вы заявили, что помните?

      – Не исключено.

      – Это была ложь?

      – Нет, не ложь. Я смутился.

      – Вы утверждали, что не помните?

      – Вы сбили меня с толку, и я не знал, что говорю.

      – Но почему вам было сложно сказать нам, что вы находились в квартире Сьюзен Грейнджер?

      – Потому что я внезапно понял, что при сложившихся обстоятельствах это окажется… поставит в неловкое положение…

      – Кого?

      – Мисс Грейнджер.

      – Так что вы были готовы увиливать от прямого ответа, чтобы не поставить мисс Грейнджер в неловкое положение?

      – Я всегда стараюсь оставаться джентльменом.

      – Имелись ли какие-нибудь причины, по которым вам не следовало находиться в квартире Сьюзен Грейнджер?

      – Исходя из моих профессиональных обязанностей – нет.

      – Вы находились там при исполнении этих обязанностей?

      – Да, сэр.

      – Что вы там делали?

      – Я… обсуждал один вопрос с мисс Грейнджер.

      – Вопрос, касающийся ее роли квартиросъемщицы и вашей работы дежурным?

      – Я находился там как официальное лицо, сэр.

      – Что вы обсуждали?

      – Ваша честь, я возражаю, – поднялся со своего места Гамильтон Бергер. – Это несущественно, недопустимо в качестве доказательства и не имеет отношения к делу. Перекрестный допрос ведется не должным образом.

      – С другой стороны, он касается самой сути мотивации и пристрастности выступающего свидетеля, – заметил Мейсон. – Это чрезвычайно важный вопрос.

      Судья Моран нахмурился в задумчивости.

      – При определенных обстоятельствах я решил бы, что вопрос является весьма отдаленным, но ввиду сложившейся ситуации, развитие которой мы наблюдаем по мере допроса этого свидетеля… Я отклоняю возражение, – постановил судья Моран.

      – Что вы обсуждали? – повторил свой вопрос свидетелю Мейсон.

      – Я не помню.

      – На этот раз вы не имеете в виду, что вам сложно сказать, вы имеете в виду, что не помните?

      – Я имею в виду, что не помню.

      – Вы помните разговор, состоявшийся между мисс Грейнджер и обвиняемой?

      – Да, сэр.

      – Практически дословно?

      – Я помню, что было сказано. Да, сэр.

      – Но вы не помните разговор, состоявшийся прямо перед разговором между обвиняемой и мисс Грейнджер, не помните свой разговор с мисс Грейнджер, когда вы обсуждали с ней что-то, находясь при исполнении своих обязанностей?

      – Нет, сэр.

      – Тогда откуда вы знаете, что говорили с ней в качестве официального лица?

      – В противном случае я бы там не находился.

      – Вы уверены?

      – Абсолютно.

      – Вам доводилось заходить в квартиру Сьюзен Грейнджер только в качестве официального лица?

      Свидетель колебался. Потом он умоляюще посмотрел на Гамильтона Бергера.

      – Ваша честь, мы уклоняемся в сторону, – сразу же уловил сигнал окружной прокурор. – Делается попытка дискредитации свидетеля, очернения репутации еще одной свидетельницы и…

      – Это показывает пристрастность свидетеля, – перебил Мейсон, – и, более того, я не понимаю, как то, что он находился в квартире мисс Грейнджер не только по официальному делу, очернит ее репутацию.

      – В общем-то, перекрестный допрос принял весьма своеобразный оборот, – заметил судья Моран.

      – Причина проста, – ответил Гамильтон Бергер. – Защита в отчаянии всеми способами старается потянуть время. Адвокат использует все технические уловки, которые только приходят ему на ум, чтобы хоть как-то ослабить версию, представленную обвинением, которую, как он понимает, разбить невозможно.

      – Вам не следовало выступать с подобным заявлением, – с укором в голосе сказал судья Моран. – Присяжные не должны учитывать только что прозвучавшие слова окружного прокурора. Ни одно из замечаний ни одной из сторон не следует принимать в качестве доказательств. А вы, господин окружной прокурор, должны понимать, что подобное заявление в присутствии присяжных может рассматриваться как неправомерный образ действий.

      – Простите, ваша честь. Я снимаю свое заявление. Я выступил с ним в… раздражении.

      – Я повторяю, что перекрестный допрос принял весьма своеобразный оборот, – снова заговорил судья Моран. – Однако я считаю это логичным ввиду показаний выступающего свидетеля. Я не собираюсь комментировать показания свидетеля, потому что подобное не входит в мои обязанности. Я нахожусь здесь, чтобы принимать решения по правовым аспектам. При сложившихся обстоятельствах я намерен предоставить защите все допустимые послабления при проведении перекрестного допроса. Возражение отклоняется.

      – Так вам доводилось заходить в квартиру Сьюзен Грейнджер не только по официальному делу? – обратился Мейсон к свидетелю.

      – Возможно, я заглядывал к ней время от времени, чтобы скоротать день.

      – Если кто-то из жильцов дома «Белинда», не из соседних квартир, а просто из того же дома, заявит, что вы заходили к Сьюзен Грейнджер дюжину раз, то его показания будут правдивыми?

      – Минутку, ваша честь, – вскочил со своего места Гамильтон Бергер. – Я возражаю. Задан спорный вопрос. Перекрестный допрос ведется не должным образом. Предполагаются факты, не представленные как доказательства.

      – Вопрос спорный, – согласился судья Моран. – Возражение принимается.

      – Вы заходили в квартиру Сьюзен Грейнджер дюжины раз? – спросил Мейсон.

      Свидетель определенно чувствовал себя неуютно, он заерзал на стуле, изменил свое положение, откашлялся, вынул из кармана платок и высморкался.

      – Как только решите прекратить тянуть время, можете отвечать, – заявил Мейсон.

      – Я… зависит от того, что вы имеете в виду под дюжинами.

      – Что вам непонятно? – спросил Мейсон.

      – Сколько дюжин?

      – Я оставляю это на ваше усмотрение. Сколько дюжин раз вы заходили в квартиру Сьюзен Грейнджер не по официальному делу?

      – Я… не помню.

      – Пять дюжин?

      – О, не думаю.

      – Четыре?

      – Навряд ли.

      – Три?

      – Ну… не исключено.

      – Тогда что вы имели в виду, заявляя, что не могли находиться там, кроме как при исполнении своих обязанностей?

      Свидетель опять колебался какое-то время, затем на его лице появилась победная улыбка, потому что он придумал ответ на вопрос Мейсона:

      – Я имел в виду день, о котором идет речь. Ваш вопрос, мистер Мейсон, относится к пятнадцатому августа текущего года, и я заявил вам, что в тот день я не мог находиться в квартире мисс Грейнджер кроме как в своей официальной должности.

      – Вы имеете в виду – именно в тот день?

      – Да, сэр.

      – А чем тот день так отличается от трех дюжин других раз, когда вы заходили в квартиру мисс Грейнджер не по официальному делу?

      – Ну, я… я не говорил, что заходил три дюжины раз.

      – Мне кажется, что говорили.

      – Я ответил, что не исключено, что три дюжины.

      – Хорошо. Чем пятнадцатое августа текущего года отличается от других дней? Что такого особенного случилось в тот день?

      – Ну… произошли кое-какие события, сделавшие тот день необычным.

      – Сколько времени вы находились в квартире Сьюзен Грейнджер?

      – Ну… тут опять… я не помню.

      – Вы зашли после того, как ушел Хепнер?

      – Нет, сэр.

      – Значит, вы оказались там до появления Хепнера?

      – Да, сэр.

      – Вы видели там Дугласа Хепнера?

      – Я… его слышал.

      – Я именно так и предполагал, – сообщил Мейсон. – Давайте поговорим начистоту. – Мейсон подошел к столу защиты, взял в руки несколько документов, быстро пролистал их, очевидно, нашел то, что искал, и широкими шагами направился к свидетелю. – Вы прятались в квартире Сьюзен Грейнджер и подслушивали, что говорил Дуглас Хепнер, не так ли? – обратился Мейсон к Ричи.

      Свидетелю стало очень неуютно. Он несколько раз поменял положение на стуле.

      Мейсон взглянул на бумагу, которую держал в руках, словно для того, чтобы что-то прочитать, потом снова посмотрел на свидетеля и напомнил:

      – Вы находитесь под присягой. Говорите правду. Вы прятались в квартире Сьюзен Грейнджер и подслушивали, не так ли?

      – Да, сэр.

      – Вот так-то оно лучше, – сказал Мейсон, складывая документы и бросая их драматическим жестом на стол защиты. – А теперь объясните, почему вы подслушивали?

      – Потому что я решил, что дело дошло до точки… когда мне следует знать, что происходит.

      – Между мисс Грейнджер и Дугласом Хепнером?

      – Я просто хотел знать, что происходит. Я решил выяснить истинные факты, что там делает обвиняемая и как далеко…

      Внезапно на ноги вскочила Сьюзен Грейнджер и заорала в негодовании:

      – Этот человек врет! Его не было у меня в квартире. Он…

      – Минутку, минутку! – закричал недовольный Гамильтон Бергер, поворачиваясь к Сьюзен Грейнджер.

      – Сядьте, мисс Грейнджер, – обратился к ней судья Моран, в голосе которого слышалось сочувствие. – Мы не допустим нарушения порядка в суде. Свидетель дает показания.

      – Но он врет, ваша честь!

      – Вы не имеете права комментировать показания свидетеля, – заговорил судья Моран более сурово. – По завершении заседания вы вправе обратиться к окружному прокурору или, если пожелаете, к адвокату защиты и объяснить им ситуацию. Но подобным образом прерывать слушание дела вы не имеете права. Если вы не в состоянии контролировать себя, мне придется удалить вас из зала суда. Вы понимаете меня?

      – Я понимаю, но почему я должна сидеть здесь и слушать лживые заявления, порочащие мое доброе имя? Мистер Ричи сказал мне, что находился в соседней квартире. Именно это я сама заявила сегодня утром и…

      – Прекратите спорить с судом перед присяжными, – перебил судья Моран. – Сядьте, мисс Грейнджер.

      Женщина опустилась на место.

      – И молчите, – продолжал судья Моран. – Если у вас возникло желание обсудить что-то с представителями какой-либо из сторон, вы можете посовещаться с ними во время перерыва. Я не допущу больше никаких нарушений порядка.

      Судья Моран повернулся к адвокату защиты и сказал:

      – Продолжайте перекрестный допрос, мистер Мейсон.

      – Возможно ли, что вы находились в квартире мисс Грейнджер без ее ведома?

      – Я… я…

      – Минутку, – вскочил со своего места Гамильтон Бергер. – Свидетель не может давать показания о том, что знает или не знает мисс Грейнджер. Для ответа на поставленный вопрос требуется вывод свидетеля.

      – Возражение принимается, – постановил судья Моран, в уголках рта которого появилась улыбка.

      – Возможно ли, что вы приняли меры предосторожности, чтобы мисс Грейнджер не знала, что вы находитесь в ее квартире?

      – Я… я… я не в состоянии сказать.

      – Вы имеете в виду, что не помните или что вам сложно сказать?

      – Ну, я… конечно, не в состоянии давать показания о том, что ей известно.

      – Как вы проникли в ее квартиру?

      – Использовал запасной ключ.

      – Мисс Грейнджер находилась дома, когда вы вошли?

      – Нет, сэр.

      – Она пришла позднее?

      – Да, сэр.

      – Мистер Хепнер находился в квартире мисс Грейнджер, когда вы вошли?

      – Нет, сэр.

      – Мистер Хепнер пришел позднее?

      – Да, сэр.

      – Вы отправились туда, чтобы встретиться с мисс Грейнджер?

      – Нет, сэр.

      – Зачем вы туда отправились?

      – Я пошел туда… чтобы провести расследование.

      – Расследование чего?

      – Мисс Грейнджер сообщила, что у нее в квартире побывали вандалы и совершено вредительство.

      – Вредительство какого рода?

      – Я возражаю, – поднялся со своего места Гамильтон Бергер. – Это несущественно, недопустимо в качестве доказательства и не имеет отношения к делу. Перекрестный допрос ведется не должным образом.

      – Возражение отклоняется, – постановил судья Моран. – Я позволю адвокату зашиты разобраться с ситуацией. Она всплыла во время допроса свидетеля выставившей стороной, а значит, адвокат защиты имеет право полностью прояснить ее во время перекрестного допроса. Отвечайте на вопрос, мистер Ричи.

      – Мисс Грейнджер сообщила, что, пока она уезжала на выходные, кто-то проник к ней в квартиру и отрезал донышки у тюбиков с краской, а затем выдавил масляные краски…

      – Это определенно показания с чужих слов, – перебил Гамильтон Бергер. – Я считаю, что любое заявление, сделанное мисс Грейнджер этому свидетелю относительно имевшего место случая, является показаниями с чужих слов, если только оно не делалось под присягой. Перекрестный допрос ведется не должным образом.

      Судья Моран колебался несколько секунд.

      – Я думаю, что мы пытаемся выяснить, что упоминалось во время разговора, а не установить факт путем приведения этого разговора в качестве доказательства, – наконец сказал судья. – Правда… Пожалуй, я сам задам свидетелю несколько вопросов. – Судья Моран повернулся к Ричи, сидевшему в профиль к нему. – Посмотрите на меня, мистер Ричи, – приказал он.

      Уэбли Ричи с большой неохотой поднял глаза, чтобы встретиться взглядом с судьей Мораном.

      – Вы лично поднимались в квартиру мисс Грейнджер, чтобы обследовать, что за вредительство совершено?

      – Да, сэр.

      – Вы лично видели, что краски из тюбиков выдавлены по всей квартире?

      – Да, сэр. По всей ванне и раковине и… выглядело это ужасно.

      – Сколько тюбиков с краской?

      – Боже, понятия не имею. Наверное… несколько дюжин. Настоящее вредительство.

      – Кто убирал квартиру?

      – Горничная.

      – В полицию сообщалось о происшедшем?

      – Думаю, нет.

      – Почему?

      – Минутку, ваша честь, – встал со своего места Гамильтон Бергер. – Я хочу, чтобы протокол судебного процесса велся правильно и не загромождался множеством не относящихся к делу вещей. Я считаю, что к слушаемому делу совершенно не относится, было совершено вредительство в квартире свидетельницы Сьюзен Грейнджер или нет. Я не собираюсь выступать с возражениями против вопросов, задаваемых судом, поскольку в таком случае я окажусь в неловком положении, но я намерен обратить внимание суда на то, что у уместности тоже есть предел.

      – Наверное, – с неохотой согласился судья Моран. – Вероятно, мы ушли далеко в сторону, но невозможно не видеть, что там просматривается какая-то связь… Однако я не стану комментировать доказательства. Суд снимает свой последний вопрос.

      – С другой стороны, ваша честь, – обратился Мейсон к судье Морану, – я считаю, что защите должно быть разрешено разобраться с этим вопросом. Я уверен в наличии связи между тем, что случилось в квартире мисс Грейнджер, и тем, что происходило в квартире мисс Белан, а поскольку обвинению позволили представить, что происходило в квартире Этель Белан, мне кажется, что защите следует разрешить исследовать необычные события, которые, как теперь очевидно, имели место в квартире Сьюзен Грейнджер.

      Сьюзен Грейнджер поднялась на ноги.

      – Мисс Грейнджер, сядьте на место, – приказал судья Моран, – и не вставайте. Молчите. Не обращайтесь к суду. Не произносите ни слова. Или вы останетесь молча сидеть, где сидели, или я велю бейлифу вывести вас из зала суда. Вы поняли меня?

      Сьюзен Грейнджер поджала губы и с недовольным видом опустилась на стул.

      – Давайте попытаемся разобраться с ситуацией, – продолжал судья Моран. – При сложившихся обстоятельствах я воздержусь от дальнейших вопросов. Мистер Мейсон, вы проводили перекрестный допрос свидетеля. Задавайте ваш следующий вопрос. Мистер Бергер, вы можете выступать с возражениями, если посчитаете нужным, а суд будет принимать решения по мере поступления возражений.

      Возбужденный Гамильтон Бергер посмотрел на часы и смущенного свидетеля и понял, что все его тщательное планирование пошло насмарку.

      – Ваша честь, – повернулся он к судье, – я считаю, что суд в настоящий момент должен принять решение по поводу всего этого аспекта, касающиеся его вопросы являются несущественными…

      – Нет, – резко перебил судья Моран. – Продолжайте перекрестный допрос, мистер Мейсон.

      – Итак, давайте уточним, что произошло, – обратился Мейсон к свидетелю. – Вы отправились в квартиру Сьюзен Грейнджер и зашли, используя запасной ключ. Вы оказались там как официальное лицо?

      – Я так считал. Да.

      – Вы хотели что-то осмотреть?

      – Да.

      – Дело происходило пятнадцатого числа?

      – Да.

      – В воскресенье?

      – Да.

      – А до этого в квартире Сьюзен Грейнджер побывали вандалы?

      – Да.

      – В какое время вам сообщили о вандализме в ее квартире?

      – В час дня.

      – Пятнадцатого?

      – Да.

      – Кто вам сообщил об этом?

      – Мисс Грейнджер.

      – Что она сказала?

      – Она ездила на выходные в Лас-Вегас и…

      – Она упоминала, с кем она ездила?

      – Я возражаю! – закричал Гамильтон Бергер. – Это несущественно, недопустимо в качестве доказательства и не имеет отношения к делу. Перекрестный допрос ведется не должным образом.

      – Возражение принимается, – постановил судья Моран. – Я считаю, что весь разговор не относится к слушаемому делу.

      – Вы поднимались в квартиру мисс Грейнджер пятнадцатого августа? – снова заговорил Мейсон.

      – Да, сэр.

      – Открыли дверь запасным ключом?

      – Да, сэр.

      – Это был первый раз, когда вы зашли в квартиру мисс Грейнджер в тот день?

      – Нет, сэр.

      – Когда вы еще заходили к ней?

      – Мисс Грейнджер пригласила меня подняться в ее квартиру вместе с ней, чтобы показать, что произошло в ее отсутствие.

      – И именно тогда вы увидели тюбики с красками с отрезанными донышками и выдавленную в ванну и раковину краску?

      – Да, сэр.

      – Вы можете в общем и целом описать состояние квартиры в свой первый приход?

      – О, ваша честь, ситуация выходит из-под контроля, – встал со своего места Гамильтон Бергер. – Слушается дело об убийстве. Обвинение готово закончить представление своей версии. Мы имеем очевидный случай. Мы представили неоспоримые доказательства. А теперь обсуждаются какие-то действия вандалов…

      – Тем не менее, – перебил судья Моран, – ввиду того, что этого свидетеля пригласили на место дачи показаний для подтверждения разговора, состоявшегося между мисс Грейнджер и обвиняемой в день, о котором идет речь, я считаю, что защита имеет право разобраться со странным фактом присутствия выступающего свидетеля в квартире мисс Грейнджер, где он, по собственному признанию, скрывался без ведома хозяйки.

      – Суду не следует комментировать доказательства, – заметил Гамильтон Бергер.

      – Я ничего не комментирую, а просто повторяю то, что заявил свидетель. Ваше возражение отклоняется, господин окружной прокурор. Продолжайте перекрестный допрос, мистер Мейсон.

      – Отвечайте на вопрос, – повернулся Мейсон к Ричи. – Опишите состояние квартиры мисс Грейнджер.

      – Все было перевернуто вверх дном.

      – Что вы имеете в виду?

      – Там проводился обыск.

      – Какой обыск?

      – Очень тщательный. Все ящики оказались выдвинуты, а их содержимое вывалено…

      – Я возражаю, – перебил Гамильтон Бергер. – Свидетель не имеет права заявлять, что производился обыск. Это его вывод.

      – Вы слишком поздно выступили с возражением, – заметил судья Моран, весь вид которого свидетельствовал о том, что он страшно заинтересовался представляемыми показаниями. – Мистер Ричи уже ответил на вопрос. Продолжайте, мистер Мейсон. Попробуем разобраться с ситуацией, если нам это удастся.

      – Сьюзен Грейнджер пригласила вас к себе в квартиру как официального представителя администрации многоквартирного дома, в котором она снимает жилплощадь?

      – Да, сэр.

      – И вы распорядились, чтобы квартиру убрали?

      – Да, сэр.

      – Вы вызвали полицию?

      – Нет, сэр.

      – Мисс Грейнджер вызвала полицию?

      – Я возражаю, – поднялся со своего места Гамильтон Бергер. – Для ответа на этот вопрос требуется вывод свидетеля.

      – Возражение принимается, – постановил судья Моран.

      – Мисс Грейнджер говорила вам что-нибудь о том, чтобы не вызывать полицию?

      – У меня то же самое возражение, – сказал окружной прокурор.

      – Возражение отклоняется.

      – Да, сэр, говорила.

      – Что именно?

      – Я поинтересовался у нее, вызывать ли мне полицию, она ответила, что нет, и заявила, что знает, кто это постарался, и не собирается вмешивать полицию в дело.

      – А вы после этого вызвали горничную?

      – Да, сэр.

      – И велели ей убрать квартиру мисс Грейнджер?

      – И ванна, и раковина были страшно испачканы. Пришлось использовать терпентин. Горничная вначале залила им ванну и раковину, через некоторое время все смыла, а потом принялась за саму квартиру.

      – Когда вы ушли из квартиры?

      – До того, как горничная принялась за уборку.

      – А в дальнейшем, после того как горничная закончила свою работу и пока еще не вернулась мисс Грейнджер, вы украдкой пробрались в ее квартиру, не так ли?

      – Я вернулся в квартиру мисс Грейнджер.

      – Но мисс Грейнджер отсутствовала?

      – Я уже несколько раз повторял вам, что ее не было дома.

      – Вы знали, что ее нет?

      – Ну, я… я видел, как она уходила.

      – Что вы сделали, когда зашли в ее квартиру?

      – Осмотрелся.

      – Проверяли нанесенный урон?

      – Да, сэр.

      – Но к тому времени все уже было убрано, не так ли?

      – Наверное. Да, сэр.

      – Тогда зачем вы туда отправились?

      – Чтобы проверить, убрали ли квартиру мисс Грейнджер.

      – И пока вы находились там, мисс Грейнджер вернулась?

      – Да, сэр.

      – Вы дали ей знать, что находитесь в ее квартире?

      – Нет, сэр.

      – Что вы сделали?

      – Когда я услышал, что она возвращается, я залез в шкаф.

      – И оставались там?

      – Да, сэр.

      – Что сделала мисс Грейнджер?

      – Она торопилась. Она быстро скинула одежду и приняла душ. Потом она встала перед зеркалом…

      – Встала перед зеркалом? – переспросил Мейсон.

      – Да, сэр.

      – Значит, вы ее видели?

      – Да, сэр. Я чуть-чуть приоткрыл дверцу шкафа.

      – И видели все, что она делала?

      – Да.

      – Почему вы следили за мисс Грейнджер?

      – Я понял, что попал в ловушку, и ждал возможности убежать.

      – И вы наблюдали за мисс Грейнджер, стоявшей перед зеркалом, ожидая возможности убежать?

      – Да.

      – Во что она была одета?

      – Она только что вышла из душа.

      – То есть была в обнаженном виде?

      – Я… наверное, сэр. Думаю, что так.

      – Что значит «наверное»? Вы наблюдали за ней, не так ли?

      – Ну, да.

      – Она была одета?

      – Нет, сэр.

      – И вы подсматривали за ней только с единственной целью – найти благоприятную возможность убежать?

      – Да, сэр.

      – Тогда почему вы не покинули квартиру, пока она мылась в душе?

      – Я… я тогда смутился.

      – Я именно так и понял, – сухо заметил Мейсон.

      – Я оказался в неловком положении…

      – Если вы оказываетесь в неловком положении, вы смущаетесь?

      – Естественно. Да, сэр.

      – Сейчас вы чувствуете себя неловко?

      – В некотором роде.

      – Значит, вы смущаетесь?

      – Я говорю правду, – заявил свидетель.

      – У меня все, – сказал Мейсон.

      Гамильтон Бергер вздохнул с облегчением.

      – Это все, мистер Ричи, – повернулся он к свидетелю. – Вы можете покинуть место дачи показаний. Ваша честь, обвинение закончило представление своей версии.

      – Минутку, – поднялся со своего стула Мейсон. – Я хочу задать несколько дополнительных вопросов ряду свидетелей, выставленных обвинением.

      – Я возражаю! – закричал Гамильтон Бергер. – Защите уже была предоставлена возможность проведения перекрестного допроса каждого свидетеля.

      – Но господину окружному прокурору была предоставлена возможность повторного вызова свидетеля Ричи для продолжения допроса, потому что в первый раз он не допросил мистера Ричи о разговоре между мисс Грейнджер и обвиняемой, – заметил судья.

      – Это получилось потому, что мы оказались страшно удивлены, ваша честь, – объяснил Гамильтон Бергер.

      – Как и защита, – заметил Мейсон. – Я считаю, что при сложившихся обстоятельствах я имею право задать несколько дополнительных вопросов мисс Грейнджер. У меня есть также вопросы к доктору Оберону.

      – У нас нет возражений против дополнительных вопросов доктору Оберону, – заявил Гамильтон Бергер, – но мы категорически возражаем против продолжения допроса мисс Грейнджер.

      – Если вы не возражаете против продолжения допроса доктора Оберона, то пусть он сейчас займет место дачи показаний, – постановил судья Моран. – А в дальнейшем суд примет решение по поводу допроса мисс Грейнджер.

      – Нам необходимо несколько минут, чтобы снова вызвать доктора Оберона в зал суда, – сказал Гамильтон Бергер.

      – Объявляется пятиминутный перерыв, – постановил судья Моран.

      Не успел судья покинуть зал, как разгневанная Сьюзен Грейнджер вскочила со своего места и направилась вперед.

      Гамильтон Бергер поспешил ей навстречу.

      – Минутку, мисс Грейнджер, – попытался он ее остановить. – Давайте будем благоразумны.

      – Вы хотели со мной поговорить, мисс Грейнджер? – громким голосом спросил Мейсон.

      – Нет, нет, мисс Грейнджер! – воскликнул Бергер. – Вы – свидетельница со стороны обвинения. Мы предоставим вам все возможности, чтобы добраться до сути дела. Успокойтесь, пожалуйста.

      Мейсон подошел ближе и заметил:

      – Если господин окружной прокурор снова пригласит вас в свидетельскую ложу, мисс Грейнджер, и предоставит вам возможность рассказать, что случилось на самом деле, мне этого делать не придется, но в противном случае, если вы хотите защитить свою репутацию, я с радостью…

      Путь Мейсону преградил полицейский.

      Гамильтон Бергер взял Сьюзен Грейнджер под локоть и повел в комнату, где свидетели обычно дожидаются вызова в зал суда. На пути Мейсона оказался еще один полицейский.

      Адвокат повернулся к Полу Дрейку и подмигнул ему, затем вернулся к столу, отведенному для защиты, рядом с которым стояла надзирательница, охраняющая обвиняемую.

      Мейсон склонился к Элеоноре и прошептал ей на ухо:

      – В чем дело? Почему Ричи находился у нее в квартире?

      – Понятия не имею. Наверное, он в нее влюблен.

      – Вы считаете, что он ревновал ее к Дугласу Хепнеру? – улыбнулся адвокат.

      – Дуг не занимался любовью со Сьюзен Грейнджер, – уверенно ответила Элеонора. – Он пытался получить информацию. Он просто встречался с ней. И все.

      – Это вы так считаете.

      – Это говорил Дуг, а мне он не стал бы врать.

      Мейсон повернулся к Дрейку и сказал:

      – Пол, мне нужно, чтобы ты или кто-то из твоих людей наблюдал за выходом из комнаты для свидетелей. Бергер отвел туда Сьюзен Грейнджер. Мне необходимо знать, с каким выражение лица она выйдет – дружески велась беседа или нет.

      – Посмотрю, что удастся сделать, – ответил детектив, – но к самой двери мне не подойти. Окружного прокурора охраняют несколько горилл, да и сам он сегодня не в лучшем настроении.

      – Постарайся встать где-нибудь поблизости. Мне интересно, как они будут себя вести, станет ли Сьюзен Грейнджер улыбаться после разговора с Бергером или, наоборот, еще больше разозлится.

      Дрейк кивнул и вышел из зала суда.

      Через несколько минут доктор Оберон, с портфелем под мышкой, быстрым шагом вошел в зал. Бейлиф пригласил в зал присяжных, а следом за ними свое место занял судья.

      – Где господин окружной прокурор? – спросил он.

      Один из заместителей с беспокойством посмотрел в сторону комнаты для свидетелей.

      – Господин окружной прокурор немного задерживается, – сказал заместитель, – но, насколько я понимаю, адвокат защиты собирался задать несколько дополнительных вопросов доктору Оберону. В отсутствие господина окружного прокурора я с моими коллегами будем представлять обвинение.

      – Прекрасно, – кивнул судья Моран. – У вас нет никаких возражений против продолжения перекрестного допроса доктора Оберона?

      – Никаких. Если защита желает допросить доктора по каким-то аспектам данных им показаний, мы готовы, по возможности, предложить нашу помощь.

      – Спасибо, – поклонился Мейсон. – Я ценю ваше желание оказать мне содействие и надеюсь, что вы с таким же пониманием отнесетесь к прояснению ситуации с мисс Грейнджер.

      – Насчет этого я не уверен, – пролепетал заместитель окружного прокурора, застигнутый врасплох. – Вам придется обсудить этот вопрос с окружным прокурором. Только мистер Бергер в состоянии решить это.

      – Мы примем решение по данному аспекту несколько позднее, – заявил судья Моран с легкой улыбкой. – Продолжайте перекрестный допрос доктора Оберона, мистер Мейсон.

      Адвокат повернулся к доктору Оберону:

      – Если я вас правильно понял, доктор, вы утверждали, что причиной смерти Дугласа Хепнера послужила пуля тридцать восьмого калибра, выпущенная в голову жертве, не так ли?

      – Да, сэр.

      – Обследовали ли вы труп, чтобы выяснить, не способствовало ли еще что-нибудь наступлению смерти?

      – Что вы имеете в виду? – не понял доктор.

      – Взгляните, пожалуйста, на фотографию, сделанную во время вскрытия. На ней изображена правая рука усопшего. Обратите внимание на два маленьких пятнышка на ней.

      – Да, сэр?

      – Почему вы велели сделать эту фотографию, доктор?

      – Из-за этих пятнышек.

      – Именно вы велели сделать эту фотографию?

      – Да, сэр.

      – Почему?

      – Ну, эти пятнышки… Я решил, что нам необходима подобная фотография. Я считаю, что если во время вскрытия обнаруживается что-то, не соответствующее норме, то это следует сфотографировать, в особенности в случае убийства.

      – Что здесь не соответствует норме?

      – В данных местах кожа была проколота.

      – Другими словами, доктор, вы решили, что эти следы оставлены иглой от шприца?

      – Я не исключал такую возможность.

      – Тогда почему вы не упомянули об этом, когда выступали в первый раз?

      – Меня об этом не спрашивали, ни выставившая сторона, ни вы.

      – Но все-таки почему вы не упомянули об этом? – настаивал Мейсон.

      – Меня никто не спрашивал про эти места.

      – Но вы посчитали этот аспект чрезвычайно важным?

      – Я посчитал его важным.

      – Насколько важным?

      – Я сфотографировал руку усопшего, вернее, велел сделать фотографию этих пятнышек.

      – Находящихся на правой руке?

      – Да, сэр.

      – Если укол делает правша, то он, скорее всего, введет иглу в левую руку, не так ли?

      – Или в левую руку, или в левую ногу.

      – Вы решили, что следы на руке Дугласа Хепнера оставлены иглой шприца?

      – Могли быть оставлены.

      В этот момент в зал суда на цыпочках вошел Гамильтон Бергер и занял место за столом, отведенным для обвинения, устроившись между двумя своими заместителями. Его лицо побагровело от злости.

      Мейсон подождал, пока окружной прокурор не опустился на стул, и продолжил допрос:

      – Вы проводили анализы на предмет наличия морфия в теле?

      – Нет.

      – А вообще какие-либо анализы на предмет наличия любых наркотических веществ?

      – Нет. Я определил причину смерти.

      – Есть ли что-либо среди имеющихся доказательств, указывающее на то, что в момент вхождения пули в голову усопшего он находился под воздействием какого-то наркотика?

      – Я возражаю, – вскочил Гамильтон Бергер. – Это несущественно, недопустимо в качестве доказательства и не имеет отношения к делу. Перекрестный допрос ведется не должным образом.

      – Возражение отклоняется, – постановил судья Моран, не спуская глаз с доктора Оберона.

      – Ну… я… нет, я ничего не могу утверждать с определенностью.

      – В дальнейшем тело забальзамировали?

      – Думаю, да.

      – И захоронили?

      – Да.

      – Доктор, бальзамирование уничтожает следы яда?

      – Некоторых ядов – да. Например, цианистый калий полностью нейтрализуется.

      – А морфий?

      – Морфий – это алкалоид. Он остается в теле на протяжении… ну, нескольких недель.

      – Если мы сейчас эксгумируем труп, то будет возможно обнаружить присутствие морфия, если он вводился перед смертью?

      – Я считаю, что шансы на это очень неплохие. Да.

      Мейсон повернулся к судье Морану:

      – Ваша честь, я прошу издать приказ об эксгумации трупа. Я считаю, что в момент смерти Дуглас Хепнер находился под воздействием наркотического вещества, которое было введено ему лицами, державшими его как пленника.

      – У вас имеются основания для подобного утверждения?

      – Предостаточно. Давайте, например, проанализируем содержимое карманов усопшего. У него забрали все наличные деньги, вынули блокнот с исписанными страницами и положили абсолютно чистый в ту же обложку. В серебряном портсигаре осталось несколько сигарет, но не было ни спичек, ни зажигалки. Другими словами, зажечь сигареты было нечем. Все мужчины также обычно имеют в карманах хоть какой-то нож. Я считаю, что перед смертью Дугласа Хепнера держали где-то против его воли.

      – Минутку, минутку! – закричал Гамильтон Бергер. – Это еще одна уловка адвоката защиты, не подтвержденная никакими доказательствами. Просто необоснованное заявление с целью увести нас в сторону. Это нельзя доказать.

      – Доказать, конечно, нельзя, когда доказательства хоронят, – заметил Мейсон.

      – Даже если мы выясним, что усопшему ввели морфий перед смертью, мы таким образом не докажем то, чего вы добиваетесь, мистер Мейсон, – сказал судья Моран.

      – Подобное доказательство встанет в ряд других, которые я намерен представить.

      – Решение об эксгумации принимается только в самых крайних случаях, – заявил судья Моран и повернулся к доктору Оберону: – Доктор, вы обратили внимание на эти следы на коже?

      – Да, сэр.

      – Почему вы решили, что они оставлены иглой шприца?

      – Я основывался на внешнем виде руки и проколов кожи. Я подумал, что они оставлены иглой, которую ввели… незадолго до смерти.

      – Тогда почему вы не попытались определить, какое вещество было введено усопшему?

      – Я… мне велели этого не делать.

      – Кто?

      – Я позвонил окружному прокурору и сообщил ему о своих находках. Он поинтересовался причиной смерти, и я объяснил, что это пуля тридцать восьмого калибра, оставшаяся в голове усопшего, выпущенная ему в затылок. «Причина смерти у вас есть. Что вам еще нужно?» – сказал мистер Бергер и повесил трубку.

      В зале суда воцарилось молчание.

      – Я просто старался не перепутать доказательства, – встал со своего места Гамильтон Бергер, – потому что мне прекрасно известно, как хитрые адвокаты цепляются за совсем не относящуюся к делу улику и пытаются превратить ее…

      – Тем не менее, – перебил судья Моран, – при сложившихся обстоятельствах патологоанатому следовало разобраться с подобной ситуацией. Разрешите мне задать вам еще несколько вопросов, доктор. Нашли ли вы какие-нибудь доказательства того, что Дуглас Хепнер постоянно принимал наркотические вещества? Другими словами, следы на теле или…

      – Нет, сэр. Я очень внимательно осмотрел труп. У наркоманов на теле обычно много следов ввода иглы, причем они напоминают татуировку. Иглу, как правило, дезинфицируют в пламени спички, на ней остается небольшое количество сажи, которая попадает под кожу. На теле Дугласа Хепнера я обнаружил только эти два следа от уколов и несколько небольших кровоподтеков.

      Судья Моран в задумчивости почесал подбородок.

      – Я считаю, что присяжных следует вывести из зала, пока идет обсуждение этого вопроса, – заявил Гамильтон Бергер.

      – Защита имеет право… – начал судья Моран. – Суд берет перерыв для обдумывания сложившегося положения. Мне, конечно, не хотелось бы сейчас закрывать заседание, но тем не менее я переношу слушание на десять часов завтрашнего утра. Мы и так далеко продвинулись. В связи с определенными обстоятельствами, которые я не собираюсь комментировать в настоящий момент, адвокату защиты приходится использовать все права, предоставляемые Конституцией его клиентке.

      – Я не думаю, что суду вообще следует что-либо комментировать, – заметил Гамильтон Бергер.

      – Согласен с вами, но я просто указываю на некоторые очевидные вещи. Я считаю, что нам необходимо отложить заседание до десяти часов завтрашнего утра, если нет возражений у представителей сторон. У защиты имеются возражения?

      – Нет, – ответил Мейсон. – Мы согласны на перенос слушания.

      – Обвинение возражает. Пока мы представляли имеющиеся у нас доказательства, защита позволяла нам быстро продвигаться вперед, однако, как только адвокат выяснил все, что у нас имеется, он тут же перешел к своей излюбленной тактике и начал тянуть время. Абсурдно эксгумировать труп только потому, что на руке имеются два следа от иглы шприца. Причина смерти неоспорима – пуля из револьвера обвиняемой, выпущенная после того, как клиентка мистера Мейсона угрожала убить Дугласа Хепнера.

      Судья Моран терпеливо выслушал Гамильтона Бергера и заявил:

      – Защита имеет полное право знать все факты дела. Сейчас очевидно, что один из существенных моментов не был расследован во время вскрытия только потому, что это могло спутать версию обвинения. А то, что могло спутать версию обвинения, вероятно, окажется одним из важнейших факторов в версии защиты. Итак, мистер Мейсон, вы выступаете за перенос слушания на десять часов завтрашнего утра?

      – Да, ваша честь.

      – Объявляю заседание закрытым.

      Зрители определенно заинтересовались развитием событий. В зале слышались возбужденные голоса.

      Присяжные, покидая зал суда, смотрели на обвиняемую с любопытством и сочувствием.

      Гамильтон Бергер со злостью заталкивал бумаги в портфель, с трудом сдерживая раздражение, чтобы не сорваться на всех окружающих. Он перекинулся несколькими фразами со своими помощниками и вышел из зала.

      Делла Стрит прошептала на ухо Мейсону:

      – Ты заставил всех задуматься, шеф.

      Мейсон кивнул.

      Надзирательница дотронулась до плеча Элеоноры и вывела ее из зала суда.

      К Мейсону приблизился Пол Дрейк.

      – Ну? – спросил адвокат.

      – Встать у самой двери мне не удалось, но я видел Сьюзен Грейнджер, когда она вышла из комнаты для свидетелей. Она тут же направилась к лифту и покинула здание. Она просто побелела от злости. Бергера ты видел. Он сам бы сейчас кого-нибудь прикончил. Как ты думаешь, Перри, что случилось?

      – Только одно, – ответил Мейсон. – Версия Сьюзен Грейнджер противоречит версии Ричи. Ты говоришь, что мисс Грейнджер села в лифт?

      – Да.

      – Это означает, что Бергер велел ей возвращаться домой, а не оставаться во Дворце правосудия, – улыбнулся Мейсон. – Мы вручим ей повестку о явке в суд в качестве свидетельницы со стороны защиты. Этого окружной прокурор от нас не ждет. Он вообще удивился, когда судья объявил о переносе слушания.

      – Откуда ты узнал про уколы? – поинтересовался детектив.

      – Просто внимательно рассматривал фотографии, сделанные во время вскрытия. Я обратил внимание на отдельный снимок правой руки. По теории обвинения, эта фотография не имела никакого отношения к делу, и не было никаких оснований для нее. Я долго ломал голову над тем, почему сфотографировали именно правую руку, потом я понял, что патологоанатом отдал такой приказ, чтобы обезопасить себя на всякий случай. Следы от уколов очень мелкие, они даже могут представляться браком фотографа. Но меня не покидала мысль, что что-то все-таки заставило патологоанатома сфотографировать эту руку крупным планом. Я рискнул. Утопающий хватается за соломинку. Как только мне придется представлять версию защиты – мне конец. Моя единственная надежда – найти слабое место в версии обвинения.

      – А здесь у тебя какие шансы? – спросила Делла Стрит.

      – Их практически нет, – признался Мейсон, – но я все равно пойду на риск.

    

  
    
      
        Глава 15

      

      
        Мейсон уже несколько часов ходил из угла в угол своего кабинета. Наконец он повернулся к Делле Стрит и заявил:

      – Должен быть какой-то ответ на вопрос. Что-то выпадает из общего ряда. Где-то есть ключ к разгадке тайны…

      Внезапно Мейсон замолчал и щелкнул пальцами.

      – Догадался! – воскликнул он. – Ведь все было у меня под носом. Следовало разобраться раньше. Это ж надо – пропустить такой важный момент!

      – И что ты пропустил?

      – Ключи.

      – Ключи?

      – Помнишь, как мы пытались попасть в многоквартирный дом «Титтерингтон»? Я вставлял ключи в замок один за другим, пока не открыл дверь?

      Делла Стрит кивнула.

      – Мы поднялись в квартиру, которую Хепнер снимал под фамилией Ньюберг. Я попытался открыть его дверь тем же ключом. Он вошел в замок, но не поворачивался. Я тогда подумал, что мы направились по ложному следу, но все равно перепробовал все ключи, и один из них открыл дверь.

      – Не понимаю, что это доказывает, – призналась Делла Стрит.

      – В подобных домах входную дверь можно открыть ключом от любой квартиры. Черт побери, Делла, именно этот ключ мы и искали.

      – Ключ – это и есть ключ к разгадке? – улыбнулась секретарша.

      – Да, черт возьми, да! Держи оборону, Делла, периодически перезванивайся с Полом. Я ухожу, если не вернусь к половине десятого, закрывай контору.

      – Тебе не удастся меня выгнать, – засмеялась Делла. – Я намерена здесь сидеть, пока… Шеф, а я могу составить тебе компанию?

      Мейсон покачал головой.

      – Мне необходимо, чтобы ты оставалась на телефоне. К тому же не исключено, что тебе придется платить залог, чтобы вытащить меня из тюрьмы.

      Не слушая дальнейших возражений, Мейсон надел шляпу и закрыл за собой дверь.

      Он сел в машину и отправился к многоквартирному дому «Титтерингтон».

      Адвокат нажал на кнопку звонка рядом с табличкой «Администратор».

      Дверь открыла та же женщина, которая сопровождала сержанта Холкомба, когда Мейсона, Пола Дрейка и Деллу Стрит застали в квартире Фрэнка Ормсби Ньюберга.

      – Не уверен, что вы меня помните… – начал адвокат.

      – Конечно, помню, мистер Мейсон.

      – Мне нужна информация.

      – Простите, мистер Мейсон, но, что касается квартиры Ньюберга, я не имею права…

      – Не о квартире Ньюберга, – перебил Мейсон. – Мне необходимо сравнить имеющийся у меня ключ с запасными ключами от квартир в вашем доме.

      – Зачем?

      – К сожалению, я не могу вам ответить. Я работаю над одной версией.

      Администратор покачала головой. Мейсон вынул из кармана двадцатидолларовую купюру.

      – Я не собираюсь брать ни один из ваших ключей, я просто сравню имеющийся у меня ключ с запасными ключами от квартир в вашем доме.

      – Зачем?

      – Пытаюсь проработать одну версию.

      – Ну… наверное… мне никто не говорил, что вам нельзя смотреть другие ключи, но меня предупреждали насчет вас. Они сказали, что вы чрезвычайно хитры.

      Мейсон рассмеялся в ответ.

      – Полиции всегда не нравится, если кто-то проводит независимое расследование, – объяснил он. – Но теория полиции не всегда оказывается правильной.

      Женщина несколько минут размышляла, затем приняла решение:

      – Хорошо, мистер Мейсон, но я буду смотреть, что вы делаете.

      – Конечно.

      Администратор взяла двадцатидолларовую купюру и открыла стеклянную дверцу, за которой висели ключи.

      Мейсон достал из кармана ключ и принялся сравнивать его с висевшими в шкафчике.

      – Это ключ от одной из квартир в моем доме? – поинтересовалась женщина.

      – Я хочу выяснить, может ли какой-то другой ключ открыть квартиру в вашем доме.

      – Нет. Здесь лучшие замки.

      Быстро сравнивая ключи, Мейсон обнаружил идентичный тому, что держал в руке.

      Он рассматривал его не больше секунды для того, чтобы удостовериться, что они одинаковые, а потом повесил на место, не показывая администратору, что он что-то обнаружил. Это был ключ от двести восемьдесят первой квартиры. Мейсон продолжал рассматривать ключи, пока не добрался до последнего в шкафчике. Он медленно покачал головой.

      – Вы могли бы сберечь двадцать долларов и зря не ездить сюда, мистер Мейсон. Вам стоило только позвонить мне и спросить, откроет ли какой-нибудь другой ключ хоть одну дверь в моем доме. Мы очень осторожны. У нас уже бывали проблемы и…

      – Мне просто требовалось удостовериться.

      – Как продвигается ваше дело?

      – Так себе.

      – Боюсь, что девушка виновна, – заметила администратор.

      – То, что Дуглас Хепнер снимал здесь квартиру под фамилией Ньюберг, добавляет в дело таинственности. Мне хотелось бы разобраться, где тут собака зарыта.

      – И мне тоже, – кивнула женщина.

      – Он дружил с кем-нибудь в этом здании?

      Администратор покачала головой.

      – У вас есть свободные квартиры?

      – Очень мало.

      – Я задам вам вопросы по нескольким квартирам, взятым наугад. Например, как долго у вас снимают триста восьмидесятую квартиру?

      – Лет пять или шесть.

      – Двести шестидесятую?

      – Около двух.

      – Двести восемьдесят первую?

      – Это, конечно, исключение.

      – В каком смысле?

      – Девушка переехала сюда, потому что у нее в нашем городе жил очень больной родственник. Она то бывала у него, то ночевала здесь. Она сама из Колорадо. Девушка сразу же предупредила, что планирует лишь временно оставаться у нас. Неделю назад родственник умер, и она в самое ближайшее время уезжает.

      – О, мне кажется, что я что-то читал об этом. Блондинка?

      – Нет, брюнетка, лет двадцати семи. Ведет себя очень тихо, приличного вида, хорошо одета, с прекрасной фигурой. Создает благоприятное впечатление.

      – Интересно, видел я ее или нет, – нахмурился Мейсон. – Как ее зовут?

      – Сейди Пайсон.

      – Нет, похоже, что имя слышать не доводилось. А кто живет в двести первой?

      – Мужчина. Он снимает у меня квартиру уже лет шесть или семь.

      – Как я посмотрю, у вас постоянные квартиросъемщики.

      – Я стараюсь держать приличный дом, мистер Мейсон.

      – Вы давно работаете администратором?

      – Десять лет. Я тщательно выбираю жильцов. Предоставляю жилплощадь только надежным людям, вызывающим доверие. Хочется, чтобы тебе платили регулярно, а не иметь головную боль, собирая квартплату, а потом выселять одних и вселять новых.

      – Вы правы. Но мне не понятно, как вы их выбираете.

      – Я считаю, что прекрасно разбираюсь в людях.

      – А что вы можете сказать о Ньюберге?

      – У меня возникли подозрения, когда я увидела в газете его фотографию. Он как-то не вписывался в общую картину. Словно поддельный бриллиант – прекрасно выглядит, блестит и сияет, но вас не оставляет чувство, что здесь что-то не так.

      – И у вас возникли такие ощущения, когда вы познакомились с Ньюбергом?

      – Да – после того, как он переехал сюда и прожил некоторое время. Когда я в первый раз увидела его, я посчитала, что мне такой клиент подойдет. Он заявил, что учится на инженера и ему придется часто ездить на объекты. Вскоре я поняла, что он по-настоящему не живет в квартире. Он использовал ее для чего-то. Сразу же ясно, живут в квартире или нет. Создается определенная атмосфера. Ньюберг приезжал на несколько дней. Естественно, он тут часто ночевал, но меня не покидало чувство, что здесь что-то не так. Платил он всегда вовремя, так что у меня не было оснований задавать ему какие-то вопросы или просить съехать.

      – Женщины? – поинтересовался Мейсон.

      – Никого не водил. Я специально следила. Конечно, мой дом – моя крепость, и я обычно не сую нос в личную жизнь квартиросъемщиков, но в данном случае, если бы он переступил рамки… О боже, я вам все разболтала, а полиция приказала мне вообще с вами не разговаривать и ни в коем случае не предоставлять никакой информации по Ньюбергу.

      – Ничего страшного в том, что вы говорили, нет. Наверное, мне следует нанимать вас, чтобы вместе со мной выбирать присяжных. Вы быстро и точно оцениваете людей.

      – После долгого общения с ними сразу же замечаешь фальшивку. По крайней мере, я уверена, что в состоянии это сделать.

      – Большое спасибо, – поблагодарил Мейсон. – Мне хотелось бы как-нибудь зайти к вам и поговорить о людских характерах, но поскольку на сегодняшний день полиция против того, чтобы мы общались, я отложу это до более благоприятного времени.

      Мейсон вышел из дома, дважды обогнул квартал, вернулся десять минут спустя и позвонил в квартиру Сейди Пайсон.

      Ответа не последовало.

      Мейсон открыл ключом дверь и поднялся на второй этаж, остановился перед двести восемьдесят первой квартирой, снова позвонил, опять не получил ответа, вставил ключ в замок, повернул и понял, что ключ идеально подошел.

      Адвокат вынул ключ, но остался у двери, размышляя, толкнуть ее или нет.

      – Кто там? – внезапно спросил женский голос по другую сторону.

      – Новый жилец, – ответил Мейсон.

      – Новый жилец?! Что вы такое несете? Я еще не выехала.

      – Я – новый жилец, – повторил Мейсон. – У меня есть ключ. Простите, что побеспокоил вас, но…

      Дверь распахнулась. На пороге стояла возмущенная брюнетка, застегивая халат. Ее глаза сверкали от гнева.

      – Ничего себе! – воскликнула она. – Ну, вы наглец! Я уезжаю только в полночь. Я еще не сдавала ключ, а квартира оплачена до первого числа.

      – Простите, но мне необходимо сделать несколько замеров.

      Женщина в негодовании оставалась в дверном проеме. За ее спиной Мейсон заметил два раскрытых чемодана на кровати и сумку на стуле. На хозяйке, очевидно, были только халат и шлепанцы.

      – Если бы вы вошли, вы застали бы меня… в обнаженном виде, – заявила она.

      – Но я же звонил.

      – Я не открывала, потому что не хотела, чтобы меня беспокоили. Я только что приняла ванну и собираю вещи, чтобы ехать в аэропорт. Администратор не имела права сдавать мою квартиру.

      – Простите. Насколько я понял, вы уже уехали, а мне требуется выяснить кое-какие размеры перед тем, как покупать мебель.

      – Я уезжаю в полночь. Ключ еще не сдан, а арендная плата внесена.

      – Но ничего страшного не произошло, – улыбнулся Мейсон.

      – Только потому, что я накинула халат, когда услышала, как в замке поворачивается ключ! Мне кажется, что я видела вас где-то раньше. Ваше лицо…

      – Да? – подбодрил Мейсон, когда она внезапно замолчала.

      – Вы – Мейсон. Перри Мейсон? Приходилось видеть ваши фотографии в газетах. Именно поэтому ваше лицо показалось мне знакомым. Вы защищаете ту женщину. Вы…

      Она уже собралась захлопнуть дверь. Мейсон оттолкнул Сейди Пайсон и зашел в квартиру. Женщина сделала несколько шагов назад. Мейсон плотно прикрыл за собой дверь.

      – Убирайтесь, или я… – Сейди Пайсон замолчала.

      – Вызовете полицию? – подсказал адвокат.

      Женщина внезапно бросилась к одному из чемоданов и повернулась к Мейсону с револьвером в руке.

      – Нет, мистер Мейсон, есть и более эффективные средства.

      – А что вы тогда намерены говорить полиции?

      – Я заявлю им… – Она начала расстегивать халат. – Я заявлю им, что вы набросились на меня. Представлю все весьма убедительно.

      Мейсон сделал шаг вперед.

      – Перед тем как вы начнете подготовку инсценировки, разрешите мне вручить вам один документ.

      – Что… что это такое?

      – Повестка о явке в суд, обязывающая вас предстать завтра в зале суда и давать показания со стороны защиты в деле по обвинению Элеоноры Корбин, или Элеоноры Хепнер.

      Вначале в глазах Сейди Пайсон блеснуло отчаяние, потом появилась уверенность. Она вырвала половину пуговиц с мясом, резко дернув халат. В этот момент Мейсон бросился вперед, схватил ее руку, державшую револьвер, заломил назад, отобрал оружие и опустил его к себе в карман.

      Женщина развернулась и попыталась впиться ногтями в лицо адвоката. Он с легкостью отбросил ее на кровать.

      – А теперь сядьте спокойно и прекратите вести себя как полная идиотка, – велел он. – Не исключено, что я – ваш лучший друг в этом мире.

      – Вы – лучший друг?! Ничего себе!..

      – Да, – кивнул Мейсон. – Подумайте, в каком положении вы оказались. Вы притворялись матерью Дугласа Хепнера, проживающей в Солт-Лейк-Сити. Вы работали с ним на пару. Начали с информирования таможни о незаконном ввозе драгоценностей, как свободные детективы, так сказать, а потом перешли на шантаж. В результате Дугласа Хепнера нашли с пулей в голове, а вы собираетесь на самолет.

      – Ну и что? Мы живем в свободной стране. Я могу делать то, что мне заблагорассудится, черт побери.

      – Конечно, и таким образом сами наденете петлю на свою хорошенькую шейку. Если бы я был таким беспринципным, как вы считаете, то я как раз радовался бы, узнав, что вы уезжаете. Я снял бы вас с самолета, втянул в дело и обвинил в убийстве, а в результате спас бы свою клиентку от обвинения в предумышленном убийстве. В штате Калифорния бегство считается признанием вины.

      – Его убили из ее револьвера, – напомнила Сейди Пайсон.

      – Она отдала ему свой револьвер для защиты. Кто-то вколол ему морфий, и на момент смерти он находился под воздействием наркотического вещества. Не исключено, что он не понимал, что с ним происходит. В такой ситуации не представляло труда вынуть револьвер у него из кармана и пустить пулю ему в затылок.

      – Вы утверждаете, что ему вкололи морфий?

      – Думаю, да. На коже остались следы от иглы.

      – Это все объясняет, – заметила Сейди Пайсон.

      – Что объясняет? – не понял Мейсон.

      – Я не обязана вам ничего рассказывать. Я просто выстраиваю картинку у себя в мозгу.

      – Нет, вам придется мне все рассказать. Я вручил вам повестку о явке в суд. Вы или сейчас мне все объясните, или будете выступать из свидетельской ложи при большом скоплении народа, а газетные репортеры запишут все ваши показания, не считая секретаря суда, конечно.

      – Не блефуйте!

      – У вас где-то есть семья – мать, отец, не исключено, что вы были замужем и у вас остался ребенок. Вам, наверное, не хочется, чтобы эти люди прочитали о вас в газетах. Вы…

      Сейди Пайсон смахнула слезу.

      – Да будьте вы прокляты! – воскликнула она.

      – Я просто пытаюсь обрисовать вам ситуацию.

      – Незачем втягивать в это дело мою семью.

      – В этом вам следует винить только себя. Вы с Дугом Хепнером разработали прекрасную схему обогащения. Я не знаю, сколько вы отдавали властям, чтобы получать причитающиеся двадцать процентов, а какую часть использовали для шантажа, но у вас, определенно, была разработана система сигналов. Если Хепнер принимал решение шантажировать кого-то, он знакомился с этой женщиной и добивался того, что она соглашалась куда-то отправиться с ним на выходные. Он звонил вам, сообщал фамилию и адрес. Вы появлялись и представлялись женой Хепнера – так сказать, усложненный шантаж. Вы угрожали назвать женщину соответчицей в деле о прелюбодеянии…

      – Нет, нет, – перебила Сейди Пайсон. – Ничего подобного. Так низко я никогда не опускалась.

      – Ладно, начинайте объяснения.

      Сейди Пайсон чиркнула спичкой и закурила. У нее дрожали руки.

      – Мы познакомились с Дугом, когда я отправилась в Европу в качестве секретаря одной государственной конторы. Я постаралась прокрутить несложное дельце – ввезла немного драгоценностей, совсем немного, только то, что я могла позволить себе купить. Я считала себя умной, потому что мне удалось проскочить сквозь таможню, но Хепнер меня раскусил.

      – Откуда он выяснил, что вы что-то везете?

      – Наверное, я много болтала. Я разговаривала с другой девушкой, находившейся на борту, моей самой близкой подругой. Она по уши влюбилась в Хепнера и выдала ему все, что знала. Дуг на меня наехал. Слово за слово – и я стала его партнером.

      – И его любовницей?

      – А вы как думаете?

      – Продолжайте, – попросил Мейсон.

      – Дуг был умен, исключительно умен. Он притягивал к себе людей, мог втереться в доверие к кому угодно. Схема работала прекрасно. Он путешествовал в Европу, а по пути собирал информацию, которая использовалась между поездками.

      – О контрабанде? – уточнил Мейсон.

      – Контрабанда составляла лишь малую часть, основным был шантаж. Дуг выяснял, какие крупные партии драгоценных камней ввозятся в страну незаконным путем. Часть информации передавалась таможенникам – чтобы ни у кого из представителей властей не возникало лишних вопросов по поводу его доходов и рода занятий.

      – Кто занимался шантажом?

      – Я.

      – Продолжайте.

      – Я снимала квартиру в Солт-Лейк-Сити. По телефону я представлялась матерью Дугласа Хепнера. После того как он собирал о клиентке достаточно информации, он уговаривал ее отправиться с ним куда-нибудь на выходные. Мне, естественно, требовалось об этом немедленно знать. Дуг всегда звонил мне, обращаясь как к матери. Он представлял девушку по телефону, а потом, как гром среди ясного неба, – для девушки, конечно, – говорил что-то, что указывало на серьезность его намерений, и передавал трубку своей попутчице. Вы можете себе представить, как чувствовали себя девушки. Они отправились на выходные с молодым человеком, тут выяснилось, что он думает о женитьбе, ну и так далее… Это служило мне сигналом. Пока Дуглас с подружкой приятно проводили время, я садилась на первый же самолет и отправлялась в квартиру девушки. Я переворачивала все вверх дном. Поверьте, мистер Мейсон, я умею искать. Если в квартире что-то спрятано, я обязательно найду эту вещь. Если я обнаруживала что-то ценное, то забирала с собой. Девушка не могла себе позволить обратиться в полицию. Если же я видела только какую-то мелочь, я в дальнейшем появлялась как представитель таможни и заявляла, что мы выяснили о контрабандном ввозе в страну драгоценностей, придется выписать ордер на обыск, ну и так далее. Девушка, естественно, обращалась к Дугласу за советом, он предлагал выступить посредником и в конце концов сообщал, что меня можно подкупить. Думаю, что мне не требуется вам все раскладывать по полочкам. У нас было разработано несколько вариантов.

      – А что с Элеонорой? Она или ее семья занимались контрабандой?

      – Если и да, то я ничего не нашла у них в доме.

      – Я чего-то не понимаю, – признался Мейсон. – Похоже, что Дуг влюбился в Элеонору и планировал на ней жениться, но тем не менее он все равно попросил вас обыскать дом, где она жила, не так ли?

      – Вы заблуждаетесь, мистер Мейсон. Дуг не был влюблен в Элеонору и не собирался на ней жениться. Он работал по чрезвычайно важному делу. Он вышел на след профессиональных контрабандистов, и ему требовалась ее помощь. Он просто вешал ей лапшу на уши.

      – Он знал, кто входит в эту группу контрабандистов?

      – Конечно.

      – Кто?

      – Сьюзен Грейнджер.

      – Продолжайте.

      – Дугу требовался помощник, причем определенного рода. В подобной операции он не мог использовать меня. По крайней мере, утверждал, что не может.

      – Вы сомневаетесь?

      – В жизни Дугласа Хепнера было много женщин. Элеонора – это еще один листик на дереве. Когда листья начинают опадать, вы не считаете каждый упавший, вы собираете их в кучу и вывозите прочь или сжигаете.

      – В ваших словах слышится горечь, – заметил Мейсон.

      – Естественно, мне горько.

      – Вы злитесь на Элеонору?

      – Это не ее вина. Дуг начал ее обрабатывать по традиционной схеме, или, по крайней мере, он так пытался мне представить. Он отправился с ней в поездку на выходные, когда вся ее семья отсутствовала, позвонил мне из Индио и…

      – И вы отправились обыскивать их дом?

      – Да, нельзя было упускать такой шанс. Я все перерыла и ничего не нашла. Мне пришлось вернуться в Солт-Лейк-Сити. Дуг не звонил целую неделю. Затем он связался со мной и сообщил, что работал по очень крупному делу. Я не думаю, что он влюбился в Элеонору. А что касается финансовой стороны, мы всегда были честны по отношению друг к другу. Он собирался выплатить причитающуюся мне часть. В этом я не сомневаюсь.

      – И?

      – Дуг сказал, что намерен использовать Элеонору. Она предстанет неврастеничкой, умирающей от ревности. Таким образом, как считал Дуг, ей удастся вселиться в соседнюю со Сьюзен Грейнджер квартиру.

      – А потом?

      – Дуглас традиционным образом обработал Сьюзен Грейнджер. Она согласилась провести с ним выходные в Лас-Вегасе. Он позвонил мне из Барстоу. Через час я уже села в самолет. Я перерыла все в ее квартире, и поверьте, мистер Мейсон, я ничего не упустила. Я предполагала, что она ввозит камни в тюбиках с краской.

      – Что вы нашли?

      – Ничего.

      – Сегодня в суде прозвучало, что Этель Белан видела у Элеоноры целую груду драгоценных камней. По крайней мере, это утверждает мисс Белан.

      – Я вам кое-что открою, мистер Мейсон. Об этом не знает ни один человек на свете. Дуг позвонил мне утром шестнадцатого. Он был крайне возбужден. «Они чуть меня не прикончили вчера вечером, – сообщил он, – но я во всем разобрался. Их схема несколько отличается от того, что я предполагал изначально. Все придумано дьявольски хитро, поэтому я и запутался. Ты никогда не нашла бы их тайник. Камни у меня, и если мне удастся их вынести из здания, то нам надолго хватит. Это профессиональные контрабандисты, а твоя доля составит крупную сумму».

      – Он был возбужден? – уточнил Мейсон.

      – Да.

      – Очевидно, он находился в доме «Белинда»?

      – Думаю, что в квартире Сьюзен Грейнджер.

      – Когда он вам звонил?

      – В десять утра шестнадцатого.

      – А вы обыскали квартиру Сьюзен Грейнджер в субботу?

      – Да, мистер Мейсон, причем я здорово постаралась.

      – Как вы попали внутрь?

      – У меня есть несколько способов.

      – А это что за квартира – я имею в виду ту, в которой мы с вами сейчас находимся?

      – Моя берлога. Я представлялась женщиной с больным родственником, который вскоре должен умереть. У меня был ключ от квартиры Дуга, а у него – от моей. Конечно, я не могла останавливаться в гостинице.

      – Его квартиру обыскали, – сообщил Мейсон.

      – Вот это меня беспокоит. И пугает.

      – Это не ваша работа?

      – Боже, нет. Если бы он появился здесь с камнями, он бы первым делом пришел с ними ко мне. Я ждала его весь день и практически не спала ночь. Когда я выяснила, что у него в квартире все перевернуто вверх дном, я бросилась назад в Солт-Лейк-Сити, упаковала все и ждала звонка. Тут позвонили вы, мистер Мейсон. Я подумала, что вы из компании Сьюзен Грейнджер, так что я говорила вам то, что вам могла рассказать сама Сьюзен, затем я повесила трубку, бросила чемоданы в машину и уехала.

      – Разве вы не посчитали, что вам опасно сюда возвращаться?

      – Вначале – да. Но потом я поняла, что об этой квартире никто не знает. Арендная плата была внесена вперед за три месяца, так что я решила пока пожить здесь. Я надеялась, что мне удастся выяснить, что же Дуг сделал с камнями. Мне требовалось находиться в месте развития событий. Если бы мне удалось их разыскать, я надолго бы себя обеспечила. В противном случае…

      Она замолчала, пожав плечами.

      – Вы знаете, кто его убил? – спросил Мейсон.

      – Элеонора. Когда он нашел камни, она поняла, что он играл с ней… Ну, что произошло в действительности, я не знаю. Единственное, что мне известно, – это то, что драгоценности были у Дугласа перед смертью.

      – Он пытался расколоть профессиональных контрабандистов?

      – Да. Они работали по-крупному.

      – Элеонора не была членом банды?

      – Боже, нет. Она помогала Дугласу. Она следила за Сьюзен Грейнджер.

      – И вы знали, что Дуглас Хепнер уговорил ее предстать ревнивой неврастеничкой, чтобы вселиться в квартиру Этель Белан? Вы знали, что ей следовало пригрозить убить Дугласа Хепнера, чтобы он никому не достался?

      – Если я скажу «да», это поможет девушке? – спросила Сейди Пайсон после недолгого колебания.

      – Ее могут оправдать.

      – А если я не расскажу об этом, то она может отправиться в газовую камеру?

      – Да.

      Сейди Пайсон глубоко вздохнула.

      – Я не знаю, виновна она или нет. Я не обязана ничего говорить.

      – Предстоит суровое сражение по поводу того, удастся ли мне включить ваши показания в доказательства или нет. Я считаю, что судья пойдет на это. В любом случае, если вы согласитесь сказать правду, я попробую. Окружной прокурор будет настаивать, что это показания с чужих слов и они не относятся к делу. Однако, перед тем как строить свою защиту, я должен точно знать вашу позицию и все факты.

      – Мне придется занять место дачи показаний?

      – Да.

      – Я не могу, – покачала головой Сейди Пайсон. – Вы сами упомянули мою семью. У меня есть дочь. Ей восемь лет. Мне не нужна лишняя известность. Я не хочу попадать на первые полосы газет и не допущу, чтобы при перекрестном допросе всплыло мое прошлое.

      – Но вы также не можете позволить, чтобы Элеонора отправилась в газовую камеру за преступление, которого она не совершала.

      – Я не стану вам помогать, мистер Мейсон.

      Лицо адвоката сделалось суровым, как гранит.

      – Станете, – заявил он. – У вас нет выбора. Именно поэтому я вручил вам повестку о явке в суд.

      – Вы очень заботитесь об Элеоноре Корбин, за спиной которой целое состояние, но не думаете обо мне, – с горечью в голосе сказала Сейди Пайсон. – Я уезжаю и беру с собой только то, что вы видите на кровати.

      – Простите. То, что вы помогали таможенникам, – это одно, но шантаж – совсем другое. Вам придется начать новую жизнь.

      – На какие деньги? Зарабатывая тем, что скрыто под старым халатом? У меня осталось только это, билет на автобус до Нью-Мексико и тридцать долларов наличными и…

      – Я думал, что вы собирались на самолет.

      Она горько рассмеялась в ответ.

      – Я отлетала на самолетах. Я сажусь на автобус, но решила не ставить об этом в известность администратора.

      – А теперь послушайте меня, – обратился к ней Мейсон. – Я не даю вам никаких обещаний, но, если нам удастся до конца разобраться с этим делом, не исключено, что мы найдем драгоценности, о которых вам говорил Дуглас Хепнер. Мы разоблачим контрабандистов.

      – А затем вы присвоите все лавры себе…

      – Нет, – покачал головой Мейсон. – Именно это я и пытаюсь донести до вас. Двадцать процентов за нахождение бриллиантов будут ваши.

      Она посмотрела на него в задумчивости.

      – Вы боретесь против сильных противников, – заметила Сейди Пайсон.

      – За вами приедет моя секретарша, Делла Стрит, и отвезет вас в безопасное место. Завтра утром вы сядете в свидетельскую ложу. Если нам удастся вернуть эти камни – награда ваша. А потом я возьму с вас обещание, что вы покончите с шантажом и всем этим темным бизнесом и станете такой матерью, какой сможет гордиться ваша дочь.

      Сейди Пайсон молчала несколько минут, а потом протянула Мейсону руку.

      – Это все, что вы хотите? – уточнила она.

      – Да, – ответил адвокат.

    

  
    
      
        Глава 16

      

      
        Делла Стрит ждала Мейсона, когда он появился утром в зале суда. Секретарша протянула ему замшевый мешочек, в котором лежали драгоценности из кремов и лосьонов Элеоноры Корбин.

      – Все в порядке? – поинтересовался Мейсон.

      – Да, шеф. Сейди сидит внизу в машине вместе с одним из оперативников Дрейка. Когда она тебе потребуется, подойди к окну и махни платком. Человек Пола сразу же приведет Сейди в зал.

      Судья Моран занял свое место. Бейлиф стукнул молоточком по столу.

      – Суд пришел к заключению, что при сложившихся обстоятельствах нет необходимости издавать приказ об эксгумации трупа, – объявил судья Моран. – Однако суд желает обратить внимание коронера на то, что патологоанатом, производящий вскрытие, обязан не только определять причину смерти, но и исследовать сопутствующие факторы. На сегодняшний день мы не можем с полной уверенностью утверждать, что следы на руке усопшего оставлены иглой шприца. Это вывод свидетеля. Я отказываю в просьбе адвокату защиты и не даю разрешения на эксгумацию трупа. Если будут представлены дополнительные доказательства, указывающие на возможное присутствие морфия или на то, что усопшего где-то держали против его воли, суд пересмотрит свое решение. А теперь, насколько я понимаю, адвокат защиты желает задать несколько дополнительных вопросов Сьюзен Грейнджер.

      – Мы возражаем против подобной просьбы адвоката защиты, – заявил Гамильтон Бергер, – и готовы сослаться на ряд прецедентов и судебных решений…

      – Каких, например? – поинтересовался судья Моран.

      – Во время судебного процесса защита не имеет права проводить перекрестный допрос по частям, а обязана закончить его до того, как свидетелю позволяют покинуть место дачи показаний.

      – Вам не требовалось это цитировать, – заметил судья Моран. – Суд изучал право. И, кстати, господин окружной прокурор, разве вы не помните другие прецеденты и судебные решения, в которых говорится, что судья, ведущий процесс, принимает решения по поводу порядка представления доказательств и допроса свидетелей и обязан использовать свои полномочия в целях отправления правосудия?

      – Конечно, ваша честь, это общее правило, – согласился Гамильтон Бергер. – Однако в нашем случае…

      – В нашем случае, – перебил судья Моран, – вы пригласили в свидетельскую ложу Уэбли Ричи. Вы не спросили его о том, слышал ли он разговор между Сьюзен Грейнджер и обвиняемой. Это всплыло гораздо позднее. В результате вы вызвали Ричи во второй раз. Суд предоставил вам на это разрешение. Суд считает просьбу защиты позволить допросить мисс Грейнджер в отношении показаний мистера Ричи весьма разумной при сложившихся обстоятельствах. Весьма своеобразных обстоятельствах, хочу заметить, господин окружной прокурор. Суд приказывает мисс Грейнджер снова занять свидетельскую ложу.

      Сьюзен Грейнджер встала со своего места в зале и направилась вперед.

      – Я горю желанием выступить, ваша честь, – заявила она. – Окружной прокурор отказался…

      – Давайте сейчас не будем это обсуждать, – перебил судья Моран. – Садитесь. Вы уже принимали присягу. Вас станет допрашивать адвокат защиты. Вы не должны добровольно предоставлять никакую дополнительную информацию. Ждите задаваемых вопросов и отвечайте конкретно на каждый из них. Если прозвучат не относящиеся к делу вопросы, обвинение сможет выступить с возражением.

      – Вы слышали показания мистера Ричи? – обратился Мейсон к Сьюзен Грейнджер.

      – Да.

      – Когда вы вернулись домой пятнадцатого августа текущего года, вы обнаружили, что в вашей квартире произвели обыск и совершили акты вандализма?

      – Да, сэр.

      – Вы пожаловались администрации?

      – Сообщила мистеру Ричи об этом.

      – Что произошло?

      – Он поднялся вместе со мной в квартиру, осмотрел нанесенный урон, вызвал горничную и велел ей все убрать. Он поинтересовался, хочу ли я заявить в полицию о случившемся. Я ответила, что нет.

      – Почему?

      – Потому что я не сомневалась, что это дело рук…

      – Минутку, – перебил Гамильтон Бергер. – Я возражаю, ваша честь. Перекрестный допрос ведется не должным образом. Это несущественно, недопустимо в качестве доказательства и не имеет отношения к делу. То, что свидетельница не хотела вызывать полицию, совершенно не относится к слушаемому делу. Если она пришла к какому-то выводу по поводу того, что произошло или почему это произошло, то обвинение точно не связано никакими мыслями свидетельницы. Она имеет право давать показания о фактах, а не о мыслях.

      – Я намерен показать пристрастность и предубежденность против моей клиентки, – заявил Мейсон.

      – Перефразируйте вопрос, – приказал судья Моран. – Возражение по только что заданному вопросу принимается.

      – Заявляли ли вы мистеру Ричи, что вандализм – это дело рук Элеоноры Хепнер, или Элеоноры Корбин, которая шпионила за вами из соседней квартиры?

      – У меня то же самое возражение, – сказал Гамильтон Бергер.

      – Возражение отклоняется, – постановил судья Моран. – Отвечайте.

      – Да.

      – Имелись ли какие-нибудь доказательства, какие-либо факты или какие-либо улики, на которых вы основывались?

      – Никаких доказательств, фактов или улик, только женская интуиция. Я также хочу заявить…

      – Пожалуйста, никакой дополнительной информации, – остановил свидетельницу судья Моран. – Отвечайте на конкретный вопрос.

      Сьюзен Грейнджер поджала губы.

      – И позднее в тот день вы вернулись в свою квартиру, не так ли?

      – Да.

      – К вам заходил мистер Хепнер в тот вечер?

      – Да.

      – Принимали ли вы душ до того, как заходил мистер Хепнер?

      – Я лежала в ванне.

      – Возможно ли, что кто-то прятался у вас в шкафу?

      – Определенно нет. Я заглядывала внутрь. Я распаковывала чемодан и развешивала свои вещи. Там никого не было.

      – Спасибо. Это все.

      Гамильтон Бергер посовещался со своими помощниками и объявил:

      – У меня тоже все.

      – Вы можете покинуть свидетельскую ложу, мисс Грейнджер, – сказал судья Моран, выражение лица которого показывало, что он чего-то не понимает.

      – Обвинение закончило представление своей версии, – сообщил Гамильтон Бергер.

      Мейсон встал и обратился к суду:

      – Ваша честь, в настоящий момент защита желает выступить со вступительным словом и показать присяжным, что мы намерены доказать.

      – Хорошо, – кивнул судья Моран.

      Зрители, заполнившие зал до отказа, начали возбужденно перешептываться. Их заставил замолчать удар молоточка бейлифа по столу.

      Мейсон сделал несколько шагов вперед и остановился перед присяжными.

      – Дамы и господа, защита намерена показать, что Дуглас Хепнер вел весьма необычный образ жизни, зарабатывая себе на хлеб как свободный детектив, получающий вознаграждение за передачу определенной информации властям. Дуглас Хепнер начинал как профессиональный игрок, но, узнав, что правительство Соединенных Штатов выплачивает вознаграждение в размере двадцати процентов от суммы товара, ввезенного в страну контрабандным путем, тому, кто предоставит информацию, в результате которой товар будет конфискован, Дуглас Хепнер решил заняться детективной работой. Дуглас Хепнер был близко знаком с обвиняемой. Они неоднократно обсуждали свои брачные намерения. Однако Элеонора Корбин хотела, чтобы он прекратил эту опасную работу. Он обещал ей купить долю в компании, занимающейся импортом, и после женитьбы оставить свое занятие. На момент смерти Дуглас Хепнер работал над очень серьезным делом и попросил обвиняемую помочь ему. Мы покажем, что Дуглас Хепнер вышел на след профессиональных контрабандистов, которые уже давно занимались незаконным ввозом в страну драгоценных камней. Для того чтобы призвать к ответственности контрабандистов, а в результате получить причитающуюся награду, на которую он собирался купить долю в одной компании, Дуглас Хепнер привлек к делу Элеонору Корбин. Он попросил ее сыграть роль ревнивой неврастенички и таким образом поселиться в триста шестидесятой квартире в доме «Белинда», чтобы наблюдать за Сьюзен Грейнджер, которую Дуглас Хепнер считал одной из контрабандистов. Сьюзен Грейнджер часто ездила в Европу и каждый раз возила множество тюбиков с краской, которые представляли собой прекрасное место для сокрытия драгоценных камней.

      Сьюзен Грейнджер вскочила на ноги и уже собиралась что-то закричать, но ее тут же усадил на место бейлиф, которому судья Моран велел находиться рядом с ней.

      – Минутку, мистер Мейсон, – сказал судья Моран и повернулся к молодой женщине. – Мисс Грейнджер, вы многократно нарушали порядок. Суд даже приказал бейлифу сесть рядом с вами. Мы требуем, чтобы вы вели себя надлежащим образом и не прерывали процедуру. Если с вашей стороны последует еще одна подобная попытка, то она будет рассматриваться как неуважение к суду. Вы меня поняли?

      – Мне будет предоставлена возможность…

      – Не сейчас и не здесь. Сидите и молчите. Мистер Мейсон, продолжайте свое вступительное слово.

      – Мы намерены показать, что Дуглас Хепнер ошибся в одном – в женщине, хранившей драгоценности, ввезенные контрабандным путем, и месте их хранения. Тайник был устроен очень искусно и хитро. Обвиняемая, Элеонора Корбин, в точности выполнила указания Дугласа Хепнера. Она вселилась в квартиру Этель Белан, что уже подтвердили несколько выступавших свидетелей. В последний момент Дуглас Хепнер докопался до сути организации работы банды контрабандистов. У Хепнера была еще одна помощница, которая уже давно сотрудничала с ним. Хепнеру удалось найти крупную партию драгоценных камней, спрятанных контрабандистами, он позвонил своей напарнице, сообщил об этом и о том, что его жизни угрожает опасность. Дуглас Хепнер украдкой покинул многоквартирный дом «Белинда», используя грузовой лифт, и отправился в квартиру, снимаемую им под вымышленной фамилией. За ним по пятам следовали конспираторы, считавшие, что драгоценности находятся при нем. Преступники поймали Дугласа Хепнера у него на квартире, ввели ему крупную дозу морфия и держали против его воли, пока искали драгоценности. Они перевернули все вверх дном у него в квартире и не отпускали его целый день, а незадолго до смерти сделали ему еще один укол морфия. Им не удалось найти камни, и они застрелили Дугласа Хепнера, причем обустроили все таким образом, чтобы подозрение пало на Элеонору Корбин, которая очень кстати для них угрожала убить Хепнера в присутствии свидетелей. Конспираторы понимали, что, какую бы версию она ни представила, это окажется признанием вины с точки зрения окружного прокурора, который со скептицизмом отнесется ко всем ее объяснениям.

      Гамильтон Бергер прошептал что-то одному из своих помощников, а потом беззвучно рассмеялся. С его лица не сходила улыбка.

      – Доказательством моей версии является то, что Дуглас Хепнер на самом деле нашел драгоценности, – продолжал Мейсон, – и они в настоящий момент находятся у защиты, и мы знаем, кто эти контрабандисты.

      Внезапно Мейсон вынул из кармана кусок материи, разостлал ее на столе, отведенном для защиты, потом взял замшевый мешочек, переданный ему Деллой Стрит, и высыпал блестящие переливающиеся камни.

      Гамильтон Бергер вскочил на ноги.

      – Что это такое? Что это такое? – закричал он и бросился к Мейсону.

      Присяжные вытянули шеи.

      – Мы намерены просить приобщить эти драгоценности к делу в качестве доказательств и…

      – Ваша честь, ваша честь! – орал Гамильтон Бергер. – Я возражаю. Адвокат защиты не имеет права представлять какие-либо доказательства присяжным на этом этапе. Он может только объяснять им свою версию и что он планирует показать.

      – Именно это я и делаю. Я планирую доказать присяжным, что Дуглас Хепнер нашел эти драгоценности.

      – Их описывала Этель Белан, – выпалил Гамильтон Бергер. – Они находились у обвиняемой. Тот факт, что защита сейчас представила их…

      – Господин окружной прокурор, – перебил судья Моран суровым тоном, – вам будет предоставлена возможность выступить в прениях. Но сейчас еще не пришло время для них.

      – Я возражаю против подобного представления доказательств присяжным.

      – Я просто показываю присяжным, что я намерен доказать, – объяснил Мейсон. – В настоящий момент я также хочу заявить, что Дуглас Хепнер допустил одну очень серьезную ошибку. Он узнал, что Уэбли Ричи, работающий в многоквартирном доме «Белинда», – это один из контрабандистов. Хепнер, вполне естественно, предположил, что другим членом банды является Сьюзен Грейнджер, часто путешествующая в Европу. Вначале Хепнеру не удалось разобраться в истинной, дьявольски хитрой схеме. Как только он все понял, он нашел камни – в искусно обустроенном тайнике, который было практически невозможно обнаружить. Однако, когда Хепнер оказался в этом тайнике, сработала установленная там сигнализация. Он тут же осознал, что попал в ловушку. Уже делалась одна попытка его убить, и он не сомневался, что, если его поймают покидающим дом с камнями, – ему конец. Хепнер запер дверь квартиры, позвонил своей напарнице, чтобы сообщить о находке, а потом спрятал камни там, где, как он считал, они останутся ненайденными. У него было всего несколько секунд на принятие решения. Затем он вышел в коридор, предполагая, что его остановят и обыщут, а ему придется сражаться за свою жизнь. К его удивлению, в коридоре никого не оказалось. На него не набросились. То, что при нем не осталось драгоценностей, придало Хепнеру уверенности. Он поспешил к грузовому лифту и нажал на кнопку вызова. Лифт остановился на третьем этаже, Хепнеру показалось, что путь свободен. Он вышел из здания через черный ход и отправился на квартиру, которую снимал под вымышленной фамилией. Я думаю, что Хепнер не догадывался, что к нему пристроился «хвост». Вернувшись к себе на квартиру, Хепнер посчитал себя в полной безопасности. Ответив на стук в дверь – а он, очевидно, ждал кого-то другого, – он понял, что пошел на риск и проиграл. Его схватили и ввели морфий.

      – О, ваша честь, – поднялся со своего места Гамильтон Бергер. – Все это не относится к делу. Адвокат защиты имеет право только описать доказательства, которые он намерен представить. Сейчас он просто нагнетает напряжение. Звучит как сюжет приключенческого фильма. Доказать все это он не в состоянии. Адвокат рассуждает о мыслях и эмоциях усопшего. Он…

      – Я считаю возражение обоснованным, – заметил судья Моран. – Бесспорно, что адвокат защиты – великолепный оратор. Сейчас он представляет сюжет кино, а не описывает то, что намерен доказать.

      – Но я на самом деле намерен это доказать, ваша честь, – сказал Мейсон. – Я приглашу свидетелей, которые подтвердят факты, а остальное – это обоснованные выводы, которые можно сделать из тех фактов.

      – Но каким образом вы собираетесь все это доказывать? – удивился судья Моран.

      – Внизу ждет свидетельница, которая должна удивить всех присутствующих. Она и подтвердит эти факты. Мне стоит только подойти к окну и махнуть платком – и ее приведут в зал суда.

      – Ваша честь, – вскочил разгневанный Гамильтон Бергер, – я возражаю против последнего заявления. Наверное, нет закона, запрещающего драматические речи адвокатам защиты, но, по крайней мере, он должен говорить правду.

      Мейсон подошел к окну и махнул платком.

      – Если вы готовы подождать минутку, ваша честь, – обратился Мейсон к судье Морану, – то в ответ на мой сигнал сейчас появится свидетельница, о которой я говорил.

      – Ваша честь, я также возражаю против упоминания каких-либо заявлений, которые мог сделать Дуглас Хепнер какому бы то ни было лицу по поводу того, что его жизни угрожает опасность или того, что он нашел драгоценности, – снова выступил Гамильтон Бергер. – Если только это не предсмертное заявление, оно считается показанием с чужих слов и, следовательно, не может быть частью слушаемого дела.

      – Ваша честь, это на самом деле оказалось предсмертным заявлением. Хепнер сказал свидетельнице, что сомневается в том, что ему удастся живым покинуть здание.

      Гамильтон Бергер разозлился настолько, что с трудом сдерживал себя.

      – Ваша честь, адвокат защиты пытается бежать впереди паровоза, а также представлять несуществующие факты. Он специально нагнетал напряжение, стараясь заинтересовать присяжных, а потом, словно фокусник, махал белым платочком перед окном. Зачем нам эта комедия?

      – Если бы эту свидетельницу увидели во Дворце правосудия раньше времени, ее могли бы убить прежде, чем она успела бы что-то сказать, – ответил Мейсон. – Я намерен показать, что Уэбли Ричи и Этель Белан являлись партнерами и членами группы контрабандистов, работающей по-крупному…

      – Этель Белан?! – воскликнул Гамильтон Бергер.

      – Вот именно. Как вы думаете, почему стенной шкаф у нее в квартире на три с половиной фута меньше, чем любой другой в здании?

      – Так, опять та же песня! – заорал Гамильтон Бергер. – Вначале адвокат защиты представляет сюжет приключенческого романа, потом начинает поливать грязью свидетелей обвинения. Я требую, чтобы он прекратил и то, и другое и переходил к представлению доказательств, если они, конечно, у него есть.

      – Именно это я и собираюсь сделать. Как я вижу, моя свидетельница уже появилась в зале суда. Мисс Пайсон, пройдите, пожалуйста, вперед и примите присягу.

      Сейди Пайсон направилась в свидетельскую ложу, подняла правую руку и приняла присягу.

      После нескольких предварительных вопросов Мейсон спросил:

      – Вы знали Дугласа Хепнера при жизни?

      – Да.

      – В каких вы были отношениях?

      – Я была его деловым партнером.

      – Чем вы занимались?

      – Обнаружением драгоценных камней, контрабандным путем ввозимых в страну.

      – Вы знаете, когда умер Дуглас Хепнер?

      – Шестнадцатого августа.

      – В какое время?

      – Я знаю, какое время смерти определил патологоанатом.

      – Разговаривали ли вы до этого с Дугласом Хепнером?

      – Да.

      – Говорил ли он вам о своей предполагаемой смерти?

      – Минутку, – встал со своего места Гамильтон Бергер. – Я возражаю. Задан наводящий вопрос. Для ответа на него требуются показания с чужих слов.

      – Это предсмертное заявление, ваша честь, – заметил Мейсон.

      – Мне кажется, что необходимо представить дополнительное обоснование, чтобы характеризовать его подобным образом, – высказал свое мнение судья Моран. – На теперешней стадии я склонен принять возражение обвинителя. Однако я прошу адвоката защиты, по возможности, дать полное обоснование, после чего суд примет окончательное решение.

      Мейсон повернулся к свидетельнице и в тот же момент поднял лист бумаги, которым прикрыл горку драгоценных камней, лежавших на столе, отведенном для защиты.

      Сейди Пайсон увидела камни.

      – О, вы в самом деле нашли их? – воскликнула она. – Неужели нашли?! Именно о них мне звонил Дуг! Он сообщил мне, что они у него. Он сказал, что они…

      – Тихо! Тихо! – попытался восстановить порядок бейлиф.

      – Свидетельница, молчите! – приказал судья Моран.

      Ни у кого не осталось сомнения в естественности, искренности и непроизвольности восклицания Сейди Пайсон. Никакие репетиции не помогли бы достичь такой радости в голосе.

      – Объявляется десятиминутный перерыв, – постановил судья Моран. – Я приглашаю представителей обеих сторон присоединиться ко мне у меня в кабинете. Мистер Мейсон, наверное, не следует оставлять эти драгоценности лежать на вашем столе. Если вы хотите пометить их для идентификации, передайте их на хранение секретарю суда. Перерыв.

    

  
    
      
        Глава 17

      

      
        В кабинете судьи трясущийся от гнева Гамильтон Бергер показывал пальцем на Мейсона.

      – Это дешевая уловка – вы заставили свидетельницу выразить эмоции перед присяжными. Это преднамеренная попытка представить доказательства, которые, как вам известно, суд не допустил бы. Вы специально прикрыли камни листком бумаги, а потом сняли его в театральной манере. Вы превращаете суд, целью которого является отправление правосудия, в балаган.

      – Я действовал в рамках правил, – возразил Мейсон. – Дуглас Хепнер нашел эти камни за день до своей смерти. Ему вкололи наркотическое вещество и держали против его воли. Контрабандисты пытались выяснить, что он сделал с камнями. На самом деле он нашел очень простой выход. Хепнеру требовалось покинуть дом «Белинда». Когда он вскрыл тайник, сработала сигнализация. Он прекрасно понимал, что у него практически нет шанса выйти из здания живым. На столе стояла открытая сумка Элеоноры. Дуглас Хепнер снял крышки с нескольких баночек с кремами, спрятал внутри камни, а затем бросился на улицу.

      – Вы сейчас не перед присяжными произносите речь, – напомнил Гамильтон Бергер. – Мне нужны доказательства.

      Мейсон взглянул на часы.

      – Получите их через несколько минут. К счастью, работники таможни – люди более широких взглядов. Они получили ордер на обыск и в настоящий момент находятся в квартире Этель Белан. Они обнаружат, что стенной шкаф там был очень искусно разделен на две части и дальняя представляет собой тайник для сокрытия товара, ввезенного контрабандным путем. Если вы внимательно посмотрите на план, приобщенный к делу как вещественное доказательство со стороны обвинения – вами же, Бергер, – вы увидите, что стенной шкаф в квартире Этель Белан примерно на три с половиной фута меньше, чем аналогичный в квартире Сьюзен Грейнджер. Однако с точки зрения конструкции здания для этого нет никаких оснований. А если вы не хотите краснеть при большом скоплении народа, вам следует арестовать Этель Белан и Уэбли Ричи, пока они не сбежали и пока все зрители в зале не разобрались в сути дела. Я специально построил свое вступительное слово таким образом, чтобы они поняли, что почва уходит у них из-под ног и совершили попытку к бегству. Таким образом, им смело можно будет предъявлять обвинение и…

      – Мне не нужны ваши советы! – заорал пунцовый Гамильтон Бергер. – Мне не нужны…

      На столе судьи Морана зазвонил телефон.

      – Минутку, господа, – сказал несколько сбитый с толку судья и снял трубку.

      Он слушал несколько минут то, что говорилось на другом конце провода, а потом заявил:

      – Я вам перезвоню.

      Повесив трубку, судья Моран повернулся к окружному прокурору:

      – Похоже, что мистер Мейсон попросил представителей таможни сразу же связаться со мной по завершении обыска. Они нашли тайник в задней части стенного шкафа в квартире Этель Белан. На этот раз там не оказалось драгоценных камней, вместо них лежали наркотики на общую сумму примерно двести пятьдесят тысяч долларов. Я считаю, господин окружной прокурор, что вам следует пересмотреть свою точку зрения на сложившуюся ситуацию перед тем, как возвращаться в зал суда.

      Гамильтон Бергер напоминал человека, вокруг которого рушится привычный ему мир.

      – Я поздравляю вас, мистер Мейсон, с решением дела, – обратился судья Моран к адвокату защиты, – хотя я не совсем одобряю вашу театральную манеру представления фактов.

      – Мне требовалось сделать все именно таким образом, в противном случае Этель Белан и Уэбли Ричи не совершили бы попытки к бегству. Однако, когда я высыпал на стол эти камни, контрабандисты поняли, что я их раскусил. И не поздравляйте меня, восхищаясь моей сообразительностью. Мне следовало раньше обратить внимание на то, что один стенной шкаф почему-то на три с половиной фута ýже остальных и что Уэбли Ричи мог прятаться только в двух квартирах, если слышал разговор между моей клиенткой и Сьюзен Грейнджер. Он попал в ловушку, потому что укорял Сьюзен Грейнджер за скандал в коридоре. Он надеялся, что она не упомянет про это окружному прокурору. Если же он не прятался в квартире Сьюзен Грейнджер во время того разговора, то мог находиться только в квартире Этель Белан, причем в каком-то специально обустроенном месте, потому что обвиняемая появилась в квартире незадолго до этого и не заметила Ричи. Мою клиентку обуяла паника, и, чтобы защитить себя, она начала врать, а в результате с самого начала я не смог правильно оценить ситуацию.

      Судья Моран посмотрел на Мейсона. По его глазам становилось понятно, что он восхищается адвокатом.

      – Вы прекрасно поработали и докопались до сути, – заметил судья Моран, – но мне все равно не нравятся ваши театральные методы, используемые в зале суда. – Затем он повернулся к Гамильтону Бергеру: – Теперь ваш ход, господин окружной прокурор. Суд предоставляет вам на него десять минут.

      Гамильтон Бергер уже собрался что-то сказать, промолчал, с трудом поднялся со стула, повернулся и, ни слова не говоря, вышел из кабинета судьи, хлопнув дверью.

      Судья Моран встретился взглядом с Мейсоном. Суровое лицо судьи смягчила улыбка.

      – Мне не нравятся ваши методы, Мейсон, – повторил судья Моран, – но, черт побери, я восхищаюсь эффективностью ваших действий.
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